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发展哲学社会科学 推动文化传承创新

——《华侨大学哲学社会科学文库》总序

哲学社会科学是研究人的活动和社会历史发展规律、构建人类价值世界和意义世界的科学，是人类文化的核心组成部分，其积极成果有助于提升人的素质、实现人的价值。中国是世界文明古国，拥有丰富的文化历史资源，中华文化的发展是世界文化发展进程中不可或缺的重要一环。因此，努力打造具有中国特色的哲学社会科学，全面继承和发展中华文化，对于推进中华文明乃至世界文明进程具有深远的意义。

当代中国，全面深化改革已经进入关键时期，中国特色社会主义建设迫切需要对社会历史发展规律的科学认识，需要哲学社会科学发挥其认识世界、传承文明、创新理论、资政育人和服务社会的作用。因此，深化文化体制改革、繁荣哲学社会科学，不仅是建设社会主义文化强国、丰富人民精神世界的需要，也是实现中华民族伟大复兴的中国梦的必由之路。中共中央高度重视哲学社会科学在实现中华民族伟大复兴的历史进程中的重要作用，先后出台《中共中央关于进一步繁荣发展哲学社会科学的意见》《中共中央关于深化文化体制改革 推动社会主义文化大发展大繁荣若干重大问题的决定》《中共中央办公厅 国务院办公厅转发〈教育部关于深入推进高等学校哲学社会科学繁荣发展的意见〉的通知》《高等学校哲学社会科学繁荣计划（2011—2020年）》等一系列重要文件，全面部署繁荣哲学社会科学、提升中华文化软实力的各项工作，全面深化教育体制改革，为我国哲学社会科学事业的繁荣和发展创造了前所未有的历史机遇。

高等学校是哲学社会科学研究的重要阵地，高校教师和科研人员是哲学社会科学研究的主要承担者。因此，高校有责任担负起繁荣哲学社会科学的使命，激发广大教师和科研人员的科研积极性、主动性和创造性，为哲学社会科学发展提供良好的制度和环境，致力于打造符合国家发展战略和经济社会发展需要的精品力作。

华侨大学是我国著名的华侨高等学府，也是中国面向海外开展华文教育的重要基地，办学55年以来，始终坚持“面向海外、面向港澳台”的办学方针，秉承“为侨服务，传播中华文化”的办学宗旨，贯彻“会通中外，并育德才”的办学理念，坚定不移地走内涵发展之路、特色兴校之路、人才强校之路，全面提升人才培养质量和整体办学水平，致力于建设基础雄厚、特色鲜明、海内外著名的高水平大学。

在这个充满机遇与挑战的历史时期，华侨大学敏锐洞察和把握发展机遇，贯彻落实党的十七大、十七届六中全会、十八大、十八届三中全会、十八届四中全会精神，发挥自身比较优势，大力繁荣哲学社会科学。

一方面，华侨大学扎根侨校土壤，牢记侨校使命，坚持特色发展、内涵发展，其哲学社会科学的发展彰显独特个性。“为侨服务，传播中华文化”是华侨大学的办学宗旨与神圣使命，其办学活动及其成果直接服务于国家侨务工作与地方经济社会发展。为此，华侨大学积极承担涉侨研究，整合、利用优势资源，努力打造具有侨校特色的新型智库，在海外华文教育、侨务理论、侨务政策、海上丝绸之路研究、海外华人社团、侨务公共外交、华商研究、海外宗教文化研究等诸多领域形成具有特色的研究方向，推出了以《华侨华人蓝皮书：华侨华人研究报告》《世界华文教育年鉴》等为代表的一系列标志性成果。

另一方面，华侨大学紧紧抓住国家繁荣哲学社会科学的时代机遇，积极响应教育部繁荣哲学社会科学的任务部署，颁布实施《华侨大学哲学社会科学繁荣计划（2012—2020）》，为今后学校哲学社会科学的发展提供发展纲领与制度保证。该计划明确了学校哲学社会科学发展的战略目标，即紧抓国家繁荣发展哲学社会科学的战略机遇，遵循哲学社会科学的发展规律，发挥综合大学和侨校优势，通过若干年努力，使华侨大学哲学社会科学学科方向更加凝练，优势更加突出，特色更加鲜明，平台更加坚实；形成结构合理、素质优良、具有国家竞争力的高水平学术队伍；研究创新能力显著增强，服务国家侨务工作的能力明显提升，服务经济社会发展的水平不断提高，适应文化建设新要求、推进文化传承创新的作用更加凸显；对外学术交流与合作的领域不断拓展，国际文化对话与传播能力进一步增强。到2020年，力争使华侨大学成为国内外著名的文化传承与知识创新高地，国家侨务工作的核心智库，提供社会服务、解决重大理论和现实问题的重要阵地。

为切实有效落实《华侨大学哲学社会科学繁荣计划（2012—2020）》，学校先后启动了“华侨大学哲学社会科学青年学者成长工程”“华侨大学哲学社会科学学术论文专项资助计划”“华侨大学哲学社会科学学术著作专项资助计划”“华侨大学哲学社会科学百名优秀学者培育计划”“华侨大学人文社会科学研究基地培育与发展计划”五大计划，并制定了相应的文件保证计划的有效实施，切实推进学校哲学社会科学的繁荣发展。

“华侨大学哲学社会科学学术著作专项资助计划”作为《华侨大学哲学社会科学繁荣计划（2012—2020）》的重要配套子计划，旨在产出一批在国内外有较大影响力的高水平原创性研究成果，打造学术精品力作。作为此资助计划的重要成果——《华侨大学哲学社会科学文库》将陆续推出一批具有相当学术参考价值的学术著作。这些著作凝聚着华大文科学者的心力、心气与智慧：他们以现实问题为导向，关注国家经济社会发展；他们以国际视野为基础，不断探索开拓学术研究领域；他们以学术精品为目标，积聚多年的研判与思考。

《华侨大学哲学社会科学文库》按学科门类划分系列，共分为哲学、经济学、法学、教育学、文学、历史学、管理学、艺术学八个系列，内容涵盖哲学、应用经济、法学、国际政治、华商研究、旅游管理、依法治国、中华文化研究、海外华文教育等基础理论与特色研究，其选题紧跟时代问题和人民需求，瞄准学术前沿，致力于解决国家面临的一系列新问题、新困境，其成果直接或间接服务于国家侨务事业和经济社会发展，服务于国家华文教育事业与中华文化软实力的提升。可以说，该文库的打造是华侨大学展示自身哲学社会科学研究力、创造力、价值引领力，服务中国特色社会主义建设事业的一次大胆尝试。

《华侨大学哲学社会科学繁荣计划（2012—2020）》已经实施近两年，经过全校上下的共同努力，华侨大学的文科整体实力正在逐步提升，一大批高水平研究成果相继问世，一批高级别科研项目和科研成果奖成功获评。作为华侨大学繁荣哲学社会科学的成果，《华侨大学哲学社会科学文库》集中反映了当前华侨大学哲学社会科学的研究水平，充分发挥了优秀学者的示范带动作用，大力展示了青年学者的学术爆发力和创造力，必将鼓励和带动更多的哲学社会科学工作者尤其是青年教师以闽南地区“爱拼才会赢”的精神与斗志，不断营造积极向上、勇攀高峰的学术氛围，努力打造更多造福于国家与人民的精品力作。

当然，由于华侨大学面临的历史和现实等主客观因素的限制以及华大哲学社会科学工作者研究视野与学术积累的局限性，《华侨大学哲学社会科学文库》在研究水平、研究方法等方面难免存在不足之处，我们在此真诚地恳请各位读者批评指正。

最后，让我们共同期待《华侨大学哲学社会科学文库》付梓，为即将迎来55岁华诞的华侨大学献礼！让我们一起祝福华侨大学哲学社会科学事业蒸蒸日上！让我们以更大的决心、更宽广的视野、更精心的设计、更有效的措施、更优质的服务，培育华大社科的繁花硕果，以点滴江河的态势，加速推进华侨大学建设成基础雄厚、特色鲜明、海内外著名的高水平大学，更好地服务海外华侨华人，支持国家侨务工作，配合国家发展战略！

华侨大学校长、教授、博士生导师 贾益民

2015年4月28日于华园


摘要

本书采用构式题元角色分析法、标记论和使役过程重写法分析常用使役动词，展示及物性连续体中各类及物和不及物事件的联系和转换关系，揭示非典型使役动词所表达的使役过程和使役义。关于英汉语使役动词的分类、语义功能、使役机制等的研究，对认识英汉之间使役构式的异同、动词及物性、非典型使役构式以及语言的本质很有意义。非典型的使役动词是中国英语学习者发生误用的重灾区，提高对使役动词变式所含使役义以及非典型使役用法的使役义的认识，有助于促进教和学的效果。

主要观点如下：

1）反身代词隐或现的表现在对各类典型的和非典型的使役构式的联系和转换关系以及各类非典型的使役构式使役性的解读中起着重要作用。

2）worry等词化使役动词在表层的Vi、Vt或“be+V-ed+PP”三种形式能互相转换并保持基本句义的等值说明所谓的“动词性形容词”具有一定的使役性。“be+V-ed+PP”是动态之后的静态。不少表层呈现不及物动词的构式或是受事缺省或反身代词隐身，实则是使役构式，都隐含“使役义”。

3）与其说在表始构式中的作格动词不是动作动词而成了状态动词，倒不如说在表始构式中的动词不是动作动词，而是包容了使役过程的突出影响结果状态的动词。

4）词汇型使役构式和句法型使役构式可相互替换，两者深层结构核心语义成分类同。句法型构式是使役结构的基础构式，适用范围更大，其他使役构式可归结为句法型使役构式。

5）非典型的使役构式误用频繁的一个重要因素是词化使役动词兼并动作过程和影响结果两种语义角色以及将其他层次语义合并。这使得词化使役动词比语义角色齐全的使役构式有较大的认知负荷和输出难度。使役动词的状态被动形式的习得难度源于该形式表层缺乏典型使役结构的“使因”“动力”“动力接受者”等要素。

创新点如下：

1）以充分的例证表明构式题元分析法、标记论和使役过程重写法能较好地解释和分析非典型使役构式。

2）深入讨论了反身代词在解释使役过程中的作用。

3）依据参与者角色的分解或合成的特性，设计出涵盖主要类别使役构式类别的图示，直观区分各类使役构式。

4）首次讨论“卷入”类使役动词，将其界定为非有界的、非量化的、非接受物理外力的非典型使役动词。

5）本书将Beavers的“受影响性”分析模式加以扩展，包括影响者扩展、受影响者和受影响过程和结果扩展，并表明“影响者”涵盖“施事”等使因，以“受影响者”涵盖“受事”等角色的命名方式具有概括性和操作性方面的优势。


关键词：
 使役动词；构式题元角色；反身代词；使役过程


Abstract

With the analytical method of thematic roles of constructions，the markedness theory and causation rewriting，this book illustrates the relation and transformation among various transitive and intransitive events in the continuum of transitivity of verbs and expounds the causation and causative meaning of non-prototypical causative verbs. The research on classification，semantic functions and causative mechanism of both English and Chinese causative verbs throws light into the differences between English and Chinese causative constructions，transitivity of verbs，and non-prototypical causative constructions，if not the nature of language. Chinese college English learners made frequent and persistent errors in the use of non-prototypical causative verbs，so an enhanced awareness of the transformation of causative constructions and the causative meaning embedded in non-prototypical causative verbs is expected to facilitate the teaching and learning of these causative verbs.

Bulletpoints

1）The surfacing or unexpressedreflexive pronouns plays an important role in revealing the relation and transformation between various transitive and intransitive constructions and the interpretation of causativity of non-prototypical causative constructions.

2）The transitive，intransitive and “be+V-ed+PP” constructions of worry
 and other such lexicalized causative verbs can be transformed with little semantic change shows that the so called “adjective derived from verb” also entails causativity. The statal passive construction “be+V-ed+PP” is the state after the active involvement. Many constructions with intransitive verbs in surface structure are actually causative constructions with an omitted object/patient or an implicit reflexive pronoun.

3）The claim that the verb in inchoative construction is not an action verb and it is a statal verb is outwitted by the claim that it is a verb which incorporates causation and emphasizes the effect of causation.

4）The lexical causative construction and syntactic causative construction can be mutually transformed，enjoying the similar core semantic meaning，so to speak syntactic type causative constructions，a basic type，are widely applicable constructions，hence the essential construction of all causative constructions.

5）One important cause of frequent errors in the use of non-prototypical causative verbs is the incorporation of process and effect and various conflations of meaning for lexicalized causative verbs，which make it more difficult to interpret and even more so for productive purposes than causative constructions with all the semantic elements explicitly present in surface structure. The greater complexity of “be+V-ed+prep” constructions results from such concealed elements as “cause”，“energy” and “recipient of energy” in non-prototypical causative constructions.

Contribution of this book

1）By substantial examples and discussion this book shows analysis of thematic roles ofconstructions，the markedness theory and causation rewriting are able to explain and analyze non-prototypical causative constructions.

2）A deep exploration of the role of reflexive pronouns in explaining causation is done to uncover causation of non-prototypical causative constructions.

3）Based on the parsable and synthetic features of participants，a diagram to cover major types of causative constructions is presented，which serves as one feasible way to classify causative constructions.

4）The involve
 type of causative verbs are tentatively discussed and interpreted as non-prototypical causative verbs which are atelic and non-quantized with non-force recipients.

5）This book extends Beavers’s “affectedness” analysis model and shows the way to apply “effector” to cover agent and other causers and apply “affected” to cover patient and other recipients has the advantage of ease and wide operability.


Key words：
 causative verbs；thematic roles of constructions；reflexive pronouns；causation
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前言

她叫我气喘，

她让我焦虑，

她使我犯困，

她令我振奋，

讲她讲哑了嗓子，

写她写累了脖子，

她气人、烦人、恼人，

她雷人、迷人、醉人，

她给予我惊喜，

她夺走我闲暇，

春来秋往，魂牵梦萦的那个她。

说到此，读者明白我的那个“她”指“使役”。

使役活动时时刻刻在我们周围发生，每一种语言都有表达使役的动词和构式，谈语言谈语法必谈使役用法。中国人初学英语就发现make表达“使……”意义的用法与汉语的“使/令”字表达使役意义用法一致，英汉类似，又属于基础用法，再加上先入为主，“make me happy”之类用法手到擒来，随后延伸到说：“make me realize my dream”，“make me disappointed”，甚而误用“*It made me pleasing”“*It makes us puzzle”“*It made us feel disappointment”。再后来，英语学习者接触到带使役词缀的使役动词，渐进习得使役动词的用法、名词转化成使役动词的用法、不及物动词做使役动词的用法，发现使役动词可替代使动句，体验到英汉语表达使役概念和使役意义的方式竟如此丰富，英汉语两种语言间存在许多类同和差异。

英语教师少不了总结教学所得，我们往往最早注意到英语make类使役链接动词句法使役与汉语的兼语式结构类似，进而归纳英语使役前后缀。笔者在报刊发表的第一篇小文就是《含有“使动”含义的词缀》（《英语辅导报》1993-1994第7期）。让我深感语言之奥妙的是英语中众多的词汇型使役用法。教学中我发现学生表达使役用法的单一和贫乏，而且使役动词的误用频发，在究其原因时，少不了进行英汉比较，从而进入“使役”幽幽之井，才知水深且浑，几遭悔不该蹚这浑水。无奈“使役”用法无所不在，说话三句离不了“使役”，如前面小诗，使役来使役去，讲不清楚的，少不了自圆其说，眼见学生明亮又带狐疑的眼光，自知难以蒙混下去，可这一团乱麻咋整？“剪不断，理还乱”。

于是拿把大齿的梳子先爬梳一番，将英汉语言的使役结构进行分类和比较，搁下分析型使役构式，即“它叫我气喘”之类；主攻使役动词，分析几大类常用使役动词（包括“讲哑了嗓子”“气人”“给予我惊喜”）的使役性，其中大多为非典型使役动词。对各类使役动词的分析显示，使役动词的各种构式/变式能相互转换，在转换变通、变通转换之际又发现，可以将万花筒似的使役构式作个归结，于是研究的路程走到“使役构式的归结”这一章节。归结来，归结去，原来，无论春花秋月，还是烟雨绵绵，都是自然美的符号，变化多端的众多语词句式表层下，都蕴藏着“使役”这一核心标签，犹如色彩缤纷，总归三种基色，舞步变幻炫目，到底有一个重拍，“使役”是语言中最基础、最核心的元素之一。

本书的写作源自教学中的迷惑和学生使役动词的误用频发现象，意识到非典型使役构式是教学难点和学生误用重灾地，感到学界关于非典型的使役动词和构式的著述较少，针对反身及物型事件在及物与不及物连续体衔接中作用的讨论较少，针对反身代词在使役构式中所起的受事角色作用的讨论不够深入。本书采用构式题元角色分析法（analysis of thematic roles of constructions）、标记论（markedness theory）和使役过程重写法（causation rewriting）来分析几类常用使役动词，展示及物性连续体中各类及物和不及物事件的联系和转换关系，揭示非典型使役动词所含“使役义”和使役义的实现，并探讨学生使役动词误用因素。笔者认为，提高英语学习者对使役动词变式所含使役义以及非典型使役用法的使役义的认识，有望促进教与学的效果。构式题元角色分析法、标记论和重写论能较好地解释和分析非典型使役构式。反身代词这一角色能体现各类典型的和非典型的使役过程的内在联系，对于各类非典型的使役动词使役性的解读起重要作用。

一番探究下来，解释了一些表达使役的语言现象，解答了一些问题，但“使役”是如此宏大的题目，仍有许多难解之谜。希望本书关于使役动词的探讨有助于才俊们深究细分，揭秘解谜，将“使役”面目和内涵打通，将其七十二变的招数昭示世人。

在成书之际，我谨向关心帮助此书写作工作的华侨大学外国语学院全体同仁致以崇高的敬意。衷心感谢侯国金教授、陈道明教授、吴国向副教授、李志君副教授、叶惠珍副教授、徐歌老师、郑琦珲老师提出许多宝贵修改意见。感谢家人一直以来的鼓励和支持。

由于水平有限，书中讹误在所难免，敬请读者批评指正。

黄小萍

华侨大学

2015年11月


缩略语Abbreviations

A　　　transitive agent/transitive subject 施事主语/及物动词的主语

AO　　　animated object有生宾语

AP　　　adjective phrase形容词短语

AS　　　animated subject有生主语

CAUS　　causative 使役动词、使役

ERG　　 ergative作格的

D　　　 dependent structure 依存性结构

DO　　　direct object 直接宾语

DS　　　deep structure 底层结构

Exp　　 experiencer 经事

G　　　 ditransitive “goal”双宾构式的“目标”

INCH　　inchoative 表始的

INTR　　intransitive 非及物的

IO　　　indirect object 间接宾语

LCS　　 lexical conceptual structure词汇概念结构

LF　　　logic form 逻辑形式

N　　　 noun 名词

N/A　　 non-applicable 不适用

NP　　　noun phrase 名词短语

O　　　 transitive object /“object” of transitive verbs 及物动词的宾语

OC　　　object complement 宾补

P　　　 transitive patient及物动词的受事

PP　　　preposition phrase介词短语

PRED　　predicate 述谓

RP　　　resultative phrase 结果短语/结果补语

S　　　 intransitive subject /“subject” of intransitive verbs不及物动词主语

SS　　　surface structure 表层结构

T　　　 ditransitive “theme”双宾构式的“主体”

TR　　　transitive及物的

V　　　 verb 动词

VC　　　verb and complement 动词和补语

UTAH　　Uniformity of Theta Assignment Hypothesis论旨指派一致性原则

Vi　　　intransitive verb 不及物动词

Vt　　　transitive verb 及物动词

VP　　　verb phrase 动词短语

XP　　　表示可以取各种常见短语，主要包括VP、NP、AP等

result XP 结果短语


第一章 导论

使役活动无所不在，了解和学会使用合适的语词来表达使役语义概念无疑是语言使用和学习的重点之一。多年的英语教学让笔者对使役动词和构式积累了一些体验和疑惑，曾总结教学心得，发表了数篇有关论文，试图解答一些问题。关注点从英语的使役动词延伸到汉语的使役动词，结果一路走来，不解之谜不减反增，遂狠下决心，开启一个工程，意欲将各类使役动词归纳疏通一番。本章首先阐述语言观，理论前提包括认知语言学针对语言的假设、功能主义语言观、词汇化过程和词句的平行关系以及语义解读的要素，继而讨论使役的概念、构式、使役构式和使役义，最后说明本书的研究范围。

1.1 语言观

从古至今对语言性质的看法一直在发展，产生了不同的认识。传统语言学建立在三个基本假设之上：（1）语言是一个自足的认知系统，语言能力独立于人的其他认知能力；（2）句法是一个自足的形式系统，独立于语言结构的词汇和语义部分；（3）描写语义的手段是以真值条件为基础的某些形式逻辑。

以Lakoff和Johnson为代表的认知语言学否定上述三个基本假设，提出了自己的假设：（1）语言不是一个自足的认知系统，对语言的描写必须参照人的一般认知规律；（2）句法不是一个自足的形式体系，句法（和词法）在本质上跟词汇一样是一个约定俗成的象征体系，句法分析离不开语义；（3）只基于真值的形式逻辑来描写语义是不够用的，因为语义描写必须参照开放的、无限度的知识系统；（4）句法和词法是不可分的，词素、词和句法构成象征系统的连续体（continuum）。另外，认知语言学拒绝区别直义的和修辞的语言，认为意象和隐喻是构成大脑思维的主要成分。
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以Halliday为代表的功能主义的语言观认为语言的功能与人的认知方式、人的语言能力和人的一般认知能力密不可分，语言不是一个自足的系统，句法也不是语言的一个自足系统，它跟语义密切关联，语义不完全是真值条件，而是客观现实和主观认识的统一，因此语义分析不排斥心理因素；语言研究中建立的各种范畴都是“典型范畴”，具有“非离散性”，因此不应该追求语言规律的绝对性。在Halliday等系统功能语言学家看来，语言是一种社会符号，语言交际是人的活动，语言结构是语言为实现信息交流的目的而自我调适的结果。凡是人们使用的语言，无论是否符合语法规则，都值得研究。语言在变化，新词新用法在涌现，旧词又有了新的引申，“旧瓶装新酒”现象屡见不鲜，该观点支持前面的假设（3）：“只基于真值的形式逻辑来描写语义是不够用的，因为语义描写必须参照开放的、无限度的知识系统。”

与功能主义语言观形成对照的是形式主义语言观，以Chomsky一派“生成语法”为代表的形式主义试图从语言内部去寻找解释，认为语言结构受一定规则控制，这些规则是人类语言结构所固有的，是人类天赋语言能力的体现，认为句法是自足的（autonomous）。沈家煊（1999：12）指出，功能主义认为，句法不见得是语言系统或语言研究的核心，如果有一个核心的话，语义才是核心。

本书的例证支持上述认知语言学的假设和功能主义语言观。语言使用者每日都在体会词与句功能对等，词和句都可概括事物、表征事件，词和句的解读往往离不开构式和语境，人的认知能力和语外知识对词句的识解起着或填充或支持或印证或必备的作用。语言在不断变化，不断适切人们的交际需要，语言中各种典型范畴都有非典型实例，这些非典型的实例是人们都在使用的，语言的新的用法还在涌现，新颖的用法常常是不符合传统语法规则的非典型的用法，非典型的识解和运用要求的认知负荷更大，更需要多加研究深入探讨。

1.2 词汇化

Lexicalization（词汇化）这个术语用来指以表层形式对意义进行表征（representation of meanings in surface forms），Talmy本人采用的术语是“合并”（conflation）（Talmy 2000b：25）。词汇化存在共时与历时之分。Brinton & Traugott（2005：18）认为共时词汇化指概念表征和句法的连接的范围以及这些连接的本质是如何形成的。
 
[2]

 对于历时的词汇化，Brinton & Traugott（2005：21-23）有如下归纳之说明：

第一，词汇化指采纳进词库的过程（adoption into the lexicon），即一个词以通用的形式进入并储存在词库里，需用时可以随时调取。

第二，当一种形式不能用通常的语法规则来解释，那么就产生了词汇化。
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第三，词汇化指词的隐含意义转成通常使用的意义，即从语用意义转成多义词。
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第四，词汇化指词的各个具体意义的演化过程。
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第五，词汇化有时被等同于语义的变化。
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沈家煊（1999：321）认为词汇化是短语或词组逐渐凝固或变得紧凑而形成单词的过程。

这些界定涉及词汇化的方方面面。词汇化的单词既有像kill，break，feed这些早已进入词库从历史上沿用下来一直作使役动词用的原生及物动词，也可以指短语或句法结构逐渐固化而形成单词的过程，如hearsay 由hear sb say 演变为表示“传闻”意义的名词。

我们认为词汇化的定义应该宽泛些，应包括已经固化和正在走向固化的多个语义成分凝固成词的过程及其结果，也应包括由多个语义成分合并整合在一起由一个词汇单位来表达的过程。词汇化产生的结果是词汇单位，词汇单位概念化人们对客观世界感受的过程，概括或替代短语或句法结构表达的内容。能够以一个词汇单位来表达多个语义成分的词称“词化词”，包括单语素原生使役动词、带“使役含义”词缀的使役动词和转化而来的使役动词。例如：

（1）Perhaps anger had clouded
 his vision，perhaps his judgment had been faulty.
 
[7]

 （也许怒火蒙蔽了他的眼睛，也许他的判断有误。）

此句指“His anger had made him unable to judge it properly”或“His anger acts as cloud which prevents him from making right judgement”，cloud属于名词动用，“cloud his vision”=“made him unable to have vision”，cloud就是能够以一个词汇单位表达多个语义成分的词，由于cloud具有使役义，本书称其为“词化使役动词”。

如果词汇化包括由多个语义成分合并整合在一起由一个词汇单位来表达的过程，那么在构式压制下产生的，或临时活用的以一个词来表达本来需要一个短语或句子来表达内容的过程也体现了词汇化过程。由多个语义成分合并整合在一起由一个词汇单位来表达的方式被称作综合性表达法，这种方式与需用一个短语或句子来表达的分析表达法形成对照。就使役形式而言，前者对应词汇型使役，后者对应句法型使役。词汇型使役犹如一个大舞台，各类词汇表演单词各个具体意义的演化过程，并在各种“构式”布景下展示各自当下的语义角色和功能作用。

1.3 词句的平行关系以及语义的解读
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“今天的词法即昨天的句法”（Givón 1971：413）。多个研究范式正是基于词与短语、与句的全息对应并可相互转换这一认识来研究词汇与句法的关系。

关于词库与语法的关系，Brinton & Traugott（2005：4）指出，过去的50年里生成语法理论有两种观点。第一，Jackendoff（2002）称之为“以句法为中心的”（syntacticocentric approach），这种观点认为词库是一长列有特性的词项，这些词项被选用并插入到句法结构中，其音位和语义的解读是根据词库和句法一起操作而得出的。另一种观点亦是由Jackendoff（1997）提出的，这种观点认为在语言体系中音位的结构、句法的结构、概念结构都是语言机能（faculty of language）里的平行构成成分，词项（lexical items）建立起某种句法成分与音位和概念结构的对应（Jackendoff 2002：131）。关键在于Jackendoff（2002）提出词库是多元结构（multistructure），词库既包括相当有特性的成分，也包括更有规则的成分。

Goldberg（2007：6）指出，在构式语法中，词库和句法之间没有严格的分界线。词汇构式和句法构式的内部复杂性有所不同，在语音形式的表述上也有所不同，然而词汇构式和句法构式实质上是同一类明确表达的数据结构：二者都是形式和意义的配对。但是，虽然我们反对严格区分词库和句法，我们却并不否认不同的形态或句法限制（构式）的存在。换句话说，我们承认这两类构式的共同之处；此外，我们也认识到在某些情况下（如动词—小品词的结合），词库和句法的界限是模糊的

程琪龙（2000：107-108）指出，Lamb（1999）将语言现象和语言系统分开。语言系统的物质载体是大脑，是大脑神经网络，是处理语言信息的能力。既然语言系统是大脑神经网络系统，是由数亿个神经元连通而成的，有生命的关系系统，那么作为人脑的语言系统也必须或至少是一个关系系统。因此，语言系统中不可能有包括符号、规则在内的实体（如小句、短语、词、形位等），也没有这些实体的操作；所谓的“实体”“符号”及“规则”在语言系统中也都必须是关系。人的认知系统是个关系网络，语言系统是人的认知信息系统的一部分。在认知系统整体中，语言系统连接其他认知子系统，而且各子系统在基本结构特征方面有相似之处，其关系网络有等级组织，有连元结构。在宏观平面上，语言关系网络至少含三个子系统（或称层次系统）：概念语义系统、词汇语法系统、语音系统。各层次系统内部又有不同的等级平面，各层次结构之间的体现关系也不是一对一的。在微观平面上，语言关系网络由关系构件“连元”（nection）连接而成，不同的连元可以进一步定义为“关系与”“关系或”“关系反”的不同组合。

Lamb的神经认知语言学属于连通主义（connectionism）研究范式，由于词汇与句法都是关系特征之间的连接关系，所以它们之间抽象程度的差别被消解了，词汇与句法的地位差别也被消解了，因为一个互相连通的庞大网络的各个终端在地位上是平等的。

在系统功能语法理论框架下，词汇和句法被看成整体，对两者不作区分，两者没有根本差别。词汇与体现句法特征的子句是平等的，所以两者被统称为“词汇语法层”。类似的，Langacker（1987：3）指出，语法和词库之间并无有意义的区别，词库、构词法和句法构成象征性结构的连续体，这个连续体中有各种不同的参数，而这些参数只是人们武断地划分出来的不同组成成分。
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综上所述，词与句具有平行关系和相互替代关系，对这些关系的体验和运用是语义解读的关键之一。通常认为语义的解读要依靠几个要素：

1）人认识客观世界而在头脑中形成的概念结构；

2）语词和语言结构与大脑概念结构的对应；

3）语境知识；

4）语素与词、与短语、与句平行关系和对应；

5）联想、理解隐喻和推理的能力。

第一，人认识客观世界而在头脑中形成各种概念结构，包括空间的、时间的、因果关系的、包容关系的、范畴的、动态的、静态的等等，没有这些认识的人，如狼孩或被长期闭锁在家的孩子是无法与外界沟通的。这些概念结构为人类社会共享，已经成为常识（common sense），属于常规的（conventional）和默认的（defaulted），这些默认的语义可减轻人们的认知负荷，方便快速理解达意。

第二，语词和语言结构与大脑概念结构的对应能力是人们自幼上学或自学发展起来的，人们将习得或学习的文字和口语与人对客观世界（包括对人自身）的认识不断地进行对应，这种对应具有“象似”（iconicity）关系，我们把这种对应称作语法结构的“象似原则”。这条原则包括两个方面：一是“成分象似”，即语言结构的单位跟概念结构单位之间一一对应，例如构成句子的每一个语素对应于一个概念；二是“关系象似”，即语言结构单位之间的关系跟概念结构单位之间的关系一一对应，例如，可以说“我的父亲”，也可以说“我父亲”，可以说“我的书桌”，但不能说“我书桌”。

第三，语义的产生和解读与语境有紧密的联系，语境有大有小，分语内语外，往往一个词一个词组或一个句子的理解仅仅借助其上下文无法推断，需要更大尺度的上下文语境，需要人的社会文化背景、百科知识（knowledge of the world）、常规关系的提取、人的词语知识和隐喻能力方能正确解读。像“我这是守株待兔”“鱼肉百姓真可恨”“This argument won’t wash”“Quality costs”这样一些表层十分精练，深层语义奥妙的句子，以转换生成语言学的形式来表征将极其困难。再如：

（2）Brenda fidgeted
 in her seat.（CCED
 ）（布伦达在椅子上坐不住。）

（3）He fidgeted with
 his tie.（CCED
 ）（他不停摆弄他的领带。）

这儿的翻译只是说“他坐不住”，“他不停摆弄他的领带”，其实这些状态都是有使因的，看（CCED
 ）的解释：

（4）If you fidget
 ，you keep moving your hands or feet slightly or changing your position slightly，for example，because you are nervous，bored，or excited.

（5）If you fidget with
 something，you keep moving it or touching it with your fingers with small movements，for example，because you are nervous or bored.

一个单词fidget的含义要一个长长的句子来解释，对于像fidget这类词汇语义的分析，很难以一种简洁明了的树形图或其他图形或符号来表征。fidget的语义已经赋予这个词，此语义在社会流转，许多社会人知晓该语义。学习该词的学生从词典或老师或同学或其他途径了解该词的含义，模因化地（memetically）照搬使用起来。

第四，了解语素与词、与短语、与句的平行关系和相互对应是理解话语的重要因素。如上所述，许多语言事实证明句法并不是自足的，句法和词汇没有明确的分界线，常常是你中有我，我中有你。词汇和句法是平行的语言构成成分，词汇和句法具有连续体的特征，它们之间就没有截然的分界，词与短语或句子可相互转换，词具有句的功能，句可以用词来概括。所谓“词化词”，就是以单个词替代短语或句子。语素（包括前缀和后缀）具有各自的意义，词缀加上词根能表达一个短语或一个句子的语义。了解语素和词与短语和句的平行关系和对应，才能快速和正确地理解词语和话语，并进而以合适的或短或长的语词表达和交流。

第五，听者和读者需要发挥联想、理解隐喻和推理的能力才能准确到位地理解语言。英语教师都有切身的体会，知识面广的，联想和理解隐喻能力强的学生，阅读理解题也往往做得好，而做不好的学生常说：“阅读材料里没什么生词，还是没看懂。”“我觉得看懂了，怎么错那么多？”这些学生所谓“没什么生词”，是个假象，学生自以为认识某个词，实则只知其皮毛，根本没有掌握这些词汇的多义功能，所谓“看懂了”，其实并没看懂。学生会就下面句子，尤其是斜体词语的意义产生疑问：

（6）Lifeless objects especially helped Chaplin make
 “contact
 ” with himself
 as an artist.

（7）I go out and drum up
 some business and draw cartoons.

（8）They give us so many promises，but they don’t deliver the goods
 .

（9）Many people in wheelchairs I know bleed the system
 .

（10）He later imagined the Tramp to be a college-educated gentleman who’d come down in the world
 .（以上例句取自《新视野大学英语》第四册课文）

若问句（6）情有可原，不大明白或解释不清意思的学生不少，问句（7）的学生较少，问句（8）更少，问句（9）的极少，若有学生来问句（10），会让老师很吃惊，心里嘀咕：这样的学生如何学外语？连这个表示“潦倒落魄”都感悟不出来，这学生“world knowledge”太差了吧？句（6）和（7）的认知负荷大些，学生对演戏和人们为了招揽生意常大张旗鼓宣传有所了解才行，句（8）的理解要发挥隐喻能力，对于句（9），学生需理解不及物动词“流血”可转化成及物动词“让……流血”，相当于汉语中“国庆大甩卖大放血”，从而解读出“从福利体系多骗取些钱”的意思。以上例子说明人的语言能力并不是独立的认知能力，而是跟一般的认知能力紧密相关的。知识面广，善于联想、想象和比喻的学生其外语学得快，学得好。

上述例子（句6-10）中的动词都是常用词，句法也简单，照说学生早已学过，为什么学生还是领悟不到其中的含义？可见，功能主义的观点“句法不见得是语言系统或语言研究的核心，如果有一个核心的话，语义才是核心”是有很硬的道理的。一个构式的意义源于动词的本义、构式意义以及言外知识的整合。正如吕叔湘在《语文常谈》（2008：76）“意内言外”这篇论文中所言：“总之，在人们的语言活动中出现的意义是很复杂的。有语言本身的意义，有环境给予语言的意义；在语言本身的意义之中，有字句显示的意义，有字句暗示的意义；在字句显示的意义之中，有单字、单词的意义，有语法结构的意义。这种种情况从前人也都知道，所以才有‘言不尽意’、‘意在言外’、‘求之于字里行间’这些个话。”

1.4 使役概念、构式、使役构式与使役义

“使役/致使概念”（causation）是人的认知中最为基本最为普遍的概念。使役概念指的是使役者通过致使力的传递作用于使役对象使之发生变化的概念。这一概念的基本组成部分是：使役者、使役对象、使役力和使役结果。使役概念作为人类对一类经验的感知有它的原型，指的是含有主观意愿性的人类使役者通过与使役对象直接的物理接触，传递真实的物理力，并使使役对象发生明显的可察觉的变化的概念。随着人类认知的发展，人们不断地对生活中越来越丰富和复杂的使役关系进行概念化，产生出纷繁的非原型使役概念，即原型使役概念中的各个组成部分延伸出众多的非原型特征。原型使因得以扩展，使因包括“人”和“人”以外的实体、自然力、事件和抽象的情感、概念和事件等非原型使因。使役力包括除“物理力”这种直接动力以外的言语力、精神力、关系力、虚拟的力和假想的力等，使役对象包括无生命的实体和有生命或者有知觉的对象。使役结果还具有延迟发生性、隐性和不确定性。

Croft（2001：164）指出，典型及物事件是由三个部分组成的致使行为链：使因—变化—状态（cause-become-state）。这一观点所蕴含的意思是变化的产生都是有致使原因的，变化导致了状态的改变，状态形成又消失，如此循环不断，这就是世界存在的方式。人们对此类事件的概念化就形成了致使概念。

“使役/致使概念”是人类生活中不可或缺的概念，其在语言中的对应形式就是“使役结构”（causative structure），亦称“使役构式”（causative construction）。使役构式是人类语言的普遍现象，是人们对事物因果关系的认识的语言表征之一。人们常要表达两个事件的因果关系，即一个动作或事件必须先于另一动作或事件，另一动作或事件则由于前一动作或事件的出现而出现。每种语言中使役语义的表层语法功能形式有多种，语言之间的使役语义的表达形式既有相同之处，也有差异。在呈现英语使役构式之前我们先讨论“构式”的定义。

何为构式？Goldberg（2007：4）指出，当且仅当C是一个形式—意义的配对＜Fi，Si＞，且形式Fi的某些方面或意义Si的某些方面不能从C的构成成分或从其他已有的构式中得到严格意义上的预测，C便是一个构式。Goldberg（2007：4）将此定义修订为：任何格式，只要其形式或功能的某一方面不能通过其构成成分或其他已确认存在的构式预知，就被确认为一个构式。王寅（2011a：10）指出，构式语法认为，词法和句法形成一个连续体，它们都是形义配对体，都是人类通过一般认知能力获得的。语言中的“构式”（construction）和“语式”（construct）（指构式的具体体现）都是人们在认识世界的基础上进行语法化的结果，它们作为相对稳定的构架和要素，不仅反映了人们对现实世界进行互动体验和认知加工的结果，而且也是人们表达现实世界的基本框架，这也与“语言具有体验性”完全吻合。

一个语素（morpheme）如前缀“pre”和后缀“-ing”、“-ize”是不是构式？Goldberg（2007：4）指出：“语素很明显也是构式的实例，因为语素也是形式和意义的配对（form-meaning pairing），且其形式和意义不能从其他构式中推导出来（Saussure 1916）。”

Langacker（1987：58）认为，语义和音位结构的象征性联系能构成一个象征单位。最简单的象征单位是语素，因为其象征关系中语素的语义和音位构成一个个不可分割的整体。
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 如果认为象征单位是语言中最基本的单位，构式是约定俗成的象征单位（a conventional symbolic unit），那么语素也是一个构式。Langacker（1987：82）又指出，语法是语素和其他更大的表达形式横向组合从而形成的更复杂的象征结构。因此构式若包含两个或两个以上“象征单位”，其象征意义更复杂。构词和句法构式之间没有根本的区别，两者在所有直接相关方面的地位是平行的。
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我们认为把一个语素/词素看作一个构式和把两个或两个以上象征单位/语言单位看作一个构式都有道理，因为词素、单词、短语和句子常可互相替代。但是，有时它们并不可互相替代。这种不可替代的情形正是两个或两个以上象征单位所形成的结构的独特功用。一个象征单位表达语义常需依赖语境和人们的识解、隐喻能力和语言知识（比如语法允许的省略或隐没），相比一个单词或词缀，两个或两个以上象征单位所形成的结构的表达具体直白，透明完整，关系清晰，易于理解，更加常用。这可能就是大部分学者还是倾向于将构式视为“词层面以上的单位”（a unit of grammar larger than a single word）的原因。因此说，词素、词、词组和句子形成一个连续体（continuum），在这个连续体上的任何一处都可用象征单位来分析，它们之间很难做出明确的区分。当人们讨论构式，主要都是在讨论两个或两个以上象征单位所形成的结构/构式，本书所涉及的构式也取这一构式范畴，并且区分如下英语使役构式。

英语使役构式主要有以下10类。

1）“本身表达使役意义谓语动词+名词化直接宾语”的构式

（11）Still other rules cause
 the deletion of elements from the structure.（LGSWE 2000：363）（还有其他规则导致其结构构成成分的删除。）

（12）This information enables
 the formulation of precise questions.（同上）（这类信息促使形成准确的问题。）

2）“本身表达使役意义谓语动词+补足子句”的使能构式

cause，help，allow，let，permit，encourage，force，compel，oblige，order，require，这些词本身为表达致使概念动词，涉及两个参与者，一个参与者导致、协助、允许、驱使、要求另一个参与者行使后接的不定式指明的行为。结构是“表达使役意义的动词+宾语+不定式宾补”，例如：

（13）What causes
 you to be ill？（是什么导致你生病的？）

（14）This law enables
 the volume of a gas to be calculated.（同上）（这条法则使得气体可以计量。）

3）“让人把……事做了”的构式

（15）They wishes to hire professional terrorists to have
 him killed
 .（他们想要雇用职业杀手把他杀了。）

（16）She had
 her car serviced
 last week.（她上周将车进行了保养。）

句（16）实际上她并没有自己保养这部车，但是车得到保养确实因为她，因为是她把车开到车店，叫店里员工进行车保养。此处的使役指人们本身虽不进行行动，却是行动执行的动因。

4）“表达使役意义的动词+介词+宾语”（verb+prep.+NP）的构式

动词和介词构成词组：lead to，result in，contribute to，allow for，call for等。

（17）Note that high sulfur residual oil leads to
 much great emissions.〔注意硫黄残留高导致更多（有害物）的排放。〕

（18）His carelessness resulted in
 the accident.（他的粗心导致了这一事故。）

5）“make类使役链接动词+宾语+宾补”的构式

（19）We could get
 them organized up there.（我们能将它们在那里组织起来。）

（20）Mr. Bland said members of his association make
 the collection of debts more efficient.（勃朗迪先生说他协会的成员使得债务收缴进展有效。）

6）“动词+致使对象+移动结果/目标”的构式，亦称“致使—移动构式”

（21）He threw
 the nuts to the ground.（他把坚果丢到地上。）

（22）He tricked
 me into employing him.（他使花招让我雇用了他。）

7）“动词+致使对象+致使结果”的构式，亦称“动结式/动结构式”

（23）The child pushed
 the door open.（这孩子把门推开了。）

（24）He drove
 his tires bald.（他把车胎都开秃了。）

8）“动词+反身代词或受影响者+介词短语”的构式

（25）He involved
 himself in the activity.（他参与了这项活动。）

（26）He walked
 himself to the gate.（他向大门走去。）

9）“动词+宾语”构式

该构式动词属于本身带或不带使役标记，但蕴含使役意义的单个动词，它们也被称作词化使役动词。例如：

modernize the production（=make the production modern）

show（=cause to see）

warm（=cause to become warm）

10）“使役动词+宾语+副词”构式

（27）It is a fine day，so you can leave
 your raincoat behind
 .（今天天好，你可以把你的雨衣放下不带走。）

（28）Her beautiful ballet brought
 the house down
 .（她的芭蕾舞真棒，整个大厅爆棚了。）

（29）His unfriendly manners put
 the customers off
 .（他的不友好态度赶走了顾客。）

这组例句中，副词表示主语使宾语所处的状态。逻辑上，副词是宾语的表语。语义是语言的核心。“使役义”这一具有范畴性意义的语义成分具有普遍性的特征，自然在各种语言中有多种表达形式。致使概念有典型和非典型之分，其表达形式自然也有与之匹配的典型和非典型形式。人们对典型的致使概念和致使语言结构的感知和认知自然而强烈，但对不典型的感知可能迟钝，尤其对深层隐含的使役关系和使役成分认知乏力。

语义就是联系各种形式的内在纽带，意义类似可用不同的语词表达，例如：

（30）a.He let
 the tank into the compound.

　　　b.He drove
 the tank into the compound.

　　　c.He pushed
 the tank into the compound.

三句都表达“坦克开进入院子了”，句a中let本身为表达致使概念动词，句b、c中动词合并了移动动作和移动方式。

多种表层表达可以具有同一深层含义，以动词break为例：

（31）He broke
 the window.

（32）The window broke
 .

（33）This kind of window break
 easily.

（34）Stones hit the window and it broke
 into several pieces.

（35）I dropped my cup and it broke
 .

（36）The rope broke
 when they were climbing it.

（37）A large piece of ice broke
 away from the main mass.

（38）The floor was covered in bits of broken
 glass.

（39）The glass was broken
 .

（40）Anthony stole her heart and then broke
 it.（Langacker 1987：24）

（41）First he broke
 her heart and then her spirit.（同上）

（42）He has broken
 his leg.

句（31）（32）为成对作格用法；（33）为中动构式，见第十二章讨论；（34）为动态后静态，见第十四章讨论；（34-37）表层为不及物动词，见第十四章讨论；（38）属于过去分词演化成的-ed形容词，表示“受到打击后呈现的破碎状态”，作定语；句（39）-ed形容词作表语，句（40-41）break指“让人伤心”，是抽象的“击碎”；句（42）被认为不属于使役用法。无论表层是Vi 或是Vt，无论表层是否有施事，各句表层一定有“受影响者”，所有句子都表达“受影响者”由于某种使因而受到影响。即便是broken表示状态，究其状态的产生，也可见该状态是“经历打击或受到影响而产生的状态”，即便是句（42）中“腿断”不是主语有意为之，但主语他的腿毕竟“受到了影响”，经历了从“完好”到“断”变化过程，变化的结果是“腿断了”。沈家煊（1999：210）认为，在“他被对手摔倒了”中，“他”没有任何施事性，而受事性极强，在“他不小心摔倒了”中，“他”受事性不强，还带有一定的施事性。据此，句（42）可解读为“非典型的施事者经历了使自己的腿断了的影响”。

本书致力于剖析动词在各种构式运用中深层隐含的使役过程，揭示构式与语义的互动关系。

1.5 使役与非使役构式的区分和本书研究的范围

本书讨论英汉使役动词，有必要将使役和非使役动词和构式加以区分。典型的使役构式表层具有“施动受”三要素，非典型的“施动受”三要素不一定都在表层体现。三要素的位置是灵活的，施事常出现在句首，也出现在其他位置，受动对象常在施事之后，也可能出现在其他位置。除了位置不一，受动对象所受到的影响各各不同，受到影响产生的变化也各各不同，使役动词的及物性也有强弱之分，因此应有一些基本条件将使役与非使役进行区分。

Cuervo（2015：394-395）认为有三种简单事件结构：行为、变化动词/发生/移动、状态/存在，三种之间的组合构成复杂事件结构：行为+状态 =使役结构（causatives）；变化+状态 =起始结构（inchoatives）。行为事件动词就是Levin（1999）所指的非核心及物动词，即sweep，sing，dance这样一类可以不带宾语的动词，它们是单事件的，与之相对照的是由两个事件形成的复杂结构的使役动词，Levin（1999）称之为核心及物动词，其宾语不能省略，使役动词的宾语结合状态事件述谓与根词，表达动作行为和状态。

Cuervo（2015：399-400）指出，使役和非使役动词的区别还可从宾语的特征来区别。非使役行为动词的宾语可看作补语，而使役动词的宾语可以看作一个内在的主语。下面举例说明我们对于这一观点的理解。

（43）He killed the cat.

（44）He sang a song.

句（43）the cat 不能省略，“the cat”是一个定指的cat，该cat是被杀之后处于死亡状态的cat，“the cat”相当于一个内在的主语，其状态是“死了”（the cat is dead），这一状态是新的状态；句（44）中“a song”是可以省略的补语，句（44）并非指“a song被唱之后呈现出另一种新的状态”。

Talmy（2000a：476）以下面例子说明句子结构相同，却有含使役意义和不含使役意义之区别。

（45）a.The ice cream melted
 from the stick.

　　　b.The ice cream melted
 from the heat.

（46）a.The log rolled
 across the field.

　　　b. The girl rolled
 across the field.

（47）a.I grew
 a wart in my ear.

　　　b. I grew
 a wart in my pot.

（48）a.I watched
 the ice cream melt.

　　　b. I made
 the ice cream melt.

Talmy（2000a：476）认为上述句a都不含使役意义，都是自然而发的事件，句b有使因或施事。句（45a）表示“冰激凌从棒上自然融化”，the stick不是使因，突出的是融化这种活动；句（45b）指“因热气使冰激凌融化了”，the heat是使因，强调的是有原因加速了冰激凌的融化。（46b）“The girl”可以有意图地翻滚，或翻滚为了好玩，也可以不去翻滚，别人可以劝她翻滚，却不能劝（46a）的“log”翻滚，别人可以命令女孩：滚起来，却不能命令“log”滚起来。
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 （47a）指“我耳朵里长了个疣”，这并非主语“I”的意愿；（47b）指“我种了一棵瘿木在花盆里”，这是主语有意为之。句（48a）指“我看着冰激凌融化”这一行为；句（48b）“I made ...”表示做了有意图的行为。

可见，句（43-48）中动词都是及物动词，及物动词中有时为非使役的行为动词，有时为使役动词，根据上面分析，鉴别使役动词主要看其是否为“某种行为带来一种新的状态”。

何为使役构式，何为非使役构式，两者的界限有时难以划清，例如：

（49）a.Mary made John go.（玛丽使约翰走。）

　　　b.Mary ordered John to go.（玛丽命令约翰走。）

　　　c.I speak and child eats.（我说了孩子才吃。）

　　　d.Yesterday I asked Paula for magazines.（昨天我向Paula要来杂志。）

有人认为句（49a）和（49b）达成的结果往往相同，都是“约翰走”，句（49a）是使役构式，那么句（49b）也应该是使役构式，有人认为句（49c）也是使役结构，因为孩子吃东西确实是“I speak”促成的。我们认为应将句（49a）与句（49b-d）区分，因为后者是以言语促成的结果，order、speak和ask指讲话的行为，虽然“讲话”带有目的性，但是听话人可以不照说话人意愿来做，因此，尽管纯粹表达言语行为的动词往往会带来变化结果，我们将这些动词与其他动词区分开来，不列入本书使役动词和使役构式的范围。

根据Biber et al（2000：361），尽管许多动词都含不止一种语义，动词分为以下7大语义域（semantic domains）有其实用性。

1）activity verbs 行为动词（如move，open，give，carry）

2）communication verbs 交际动词（如say，tell，ask）

3）mental verbs 心理动词（如think，want，decide）

4）causative verbs 使役动词（如cause，enable，let，require）

5）verbs of simple occurrence 表示发生动词（如change，become，develop，occur）

6）verbs of existence or relationship 存现和关系动词（如be，seem，stay，include）

7）aspectual verbs 体义动词（如keep，begin，stop，continue）

Biber et al（同上）指出，就大部分情形而言，以上7类是根据动词的核心意义（即讲话人往往最先想到的这个词的意义）划分的。值得关注的是，许多动词为多义词，跨不同的语义域，在一些情形下，一个动词常用的意义并非其核心意义。就有些动词而言，难以达成清楚明确的分类，因为这些动词的核心意义分属不同语义类别。

在上述7类语义域中，causative verbs指本身释义中含“使役意义”的动词，中英文献中causative verbs的意义宽泛，不仅用来指第4类的含“使役意义”的动词，也指词化使役动词、动结式中使役动词、致使—移动构式中使役动词以及其他使役动词。7类中，除了像下面句（50-52）中表示存现和关系动词，其他都有不同程度的及物性（transitivity）。

（50）Language difficulties abound
 .（abound指“exist in large numbers”）

（51）He is
 a member of the society.

（52）床上躺了一个人。

使役涉及的范围很广，语言中有许多方式可以表达因果关系，像cause，force，enable之类动词本身的释义就是“导致、迫使、使能够”，像bring about，result in，die of，be responsible for等词组含有使役义，像from，as a result of等介词和介词短语也能表明使因和结果。这些不在本书讨论范围，本书探讨Biber et al（2000：361）7类动词中前4类含有使役意义的动词以及在一定的句式和条件下从其他及物和不及物动词转化成使役动词的词汇类使役动词。

动词常具有多种意义，这些不同意义分属不同的语义域，当一个动词能够被用于某一特定构式之中，就表明这个动词必有某一语义和语用要素与该构式某一语义和语用相适应。构式也可以限定词语的选用，还有可能改变词语的意义，词语与构式之间存在多种互动关系。

凡是表达致使关系的，被人们识解为表达使役意义的构式都可以概括为使役构式，例如：

（53）He kicked
 the dog into the bathroom.（=He caused the dog to move into the bathroom.）

（54）Pat kicked
 his way out of the operating room.

行为动词kick在句（53）中与介词into配合表达使役义，形成致使—移动构式这一点应无争议。句（54）也是致使—移动构式吗？我们认为句（54）可以解读为“帕特以连踢带蹬的方式将自己移动出了手术室”
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 。从这个意义看，句（54）为施事对自我的使役，也属于致使—移动构式。

本书主要讨论1.4节中10类使役构式的后5类词汇型使役构式。

本书书名为“英汉使役动词研究”，涉及的句式称“使役结构”或“使役构式”，前者译成“causative structures”，后者译成“causative constructions”，传统上讲，似乎structure涵盖面大些，但书中所讨论的大大小小的结构，选择顺应目前常用和喜用的说法，称为“使役构式”。

英汉语都是使役结构和使役动词非常丰富的语言，本书主要分析英语的使役动词和使役构式，辅之英汉比较，或以汉语的例证进一步解释使役现象，分以下十五章：

第一章首先介绍作为理论背景的语言观、词汇化，阐述词句的平行和对应关系以及语义解读的要素，接着是本书的主题使役的概念、构式、使役构式与使役义，最后是本书使役构式研究的范围。

第二章首先是使役形式的界定，接着阐述本书语义分析采用的方法。第一是构式题元角色分析法，其中厘清使役构式题元角色的命名与区分，指明本书使役构式采用的语义角色标签。第二是典型和非典型使役与标记论，第三是使役过程重写法。

第三章为使役构式的分类，包括依据语法形式、依据形态和依据参与者角色分解式和合成式的分类。

第四到第八章分别讨论心理使役动词、认知及其他词化使役动词、“卷入”类使役动词、双宾类使役动词等其他使役动词、转化而来的使役动词，并以-ize使役动词为例分析词缀类使役动词。

第九章比较英汉词汇型使役结构，包括单音使役动词、动结式、不及物动词转作及物动词的英汉比较，英汉受动对象位置的比较以及英汉词汇化程度比较。

第十章介绍和验证几个较为重要的使役结构语义分析模式，包括以英语的实例验证Dixon（2000）和Talmy（2000）所归纳的使役用法类型。阐释了Beavers（2011）“受影响性”分析模式，并对其“受影响性”分析模式进行三个方面的扩展。

第十一章讨论反身代词在使役构式中的语法功能和语义角色，包括反身及物型事件在及物与不及物连续体中的位置、英语反身代词作宾语的动因和理据、反身及物型事件的各类构式，探讨反身代词与动作自变和动作致使的联系。

第十二章分析作格动词和中动动词。对作格动词和中动动词进行界定、分类和语义分析，对作格构式与中动构式进行比较。

第十三章讨论使役构式的多义功能和各种构式的转换。探讨“致使—移动构式”与“动结构式”和“转移—致使—移动构式”的联系，并以几个动词为例详细讨论动词的各种构式的转换以及构式的使役义。

第十四章讨论使役构式的性质并通过语义这一纽带对各种使役形式进行归结，包括静态与动态的互含和切换、动词及物性连续体、不及物动词面面观、论元结构构式5大类型的归结和各类使役形式的归结。

最后第十五章是全书的要点归纳。




 [1]
 引自Langacker（1987），齐振海、张辉的导读第3页。


 [2]
 原文为“The extent to which there are links between conceptual representation and syntax，and how the nature of such links may be formalized”。


 [3]
 原文为“‘Lexicalization’occurs when a form can no longer be accounted for by regular grammatical rules”。


 [4]
 原文为 “Lexicalization refers to shifts from implied to coded（or conventional）meaning，i.e.，from pragmatic to semantic polysemy”。


 [5]
 原文为“The development of concrete meanings，especially those associated with major classes”。


 [6]
 原文为 “Lexicalization is sometimes equated with semantic change in general（e.g.，Blank 2001：1603-1604）”。


 [7]
 例句来源说明：本书英语例句除有标注外，其他来自网上“有道词典”，“有道词典”包括《21世纪大英汉词典》The
 21st Century Unbridged English-Chinese Dictionary
 （online 简称21st CUECD
 ），《柯林斯英汉双解大辞典》等。汉语的例句收集自网络交流以及从阅读、谈话等活动。


 [8]
 词与句的转换，参见第七章（7.1.3）1）词的概括性以及词句转换；2）词的隐喻性以及词句转换。


 [9]
 原文为“There is no meaningful distinction between grammar and lexicon. Lexicon，morphology，and syntax form a continuum of symbolic structures，which differ along various parameters but can be divided into separate components only arbitrarily”（Langacker 1987：3）。


 [10]
 原文为“The symbolic association between a semantic and a phonological structure or unit can also gain unit status. The result is a symbolic unit，the construct deployed in cognitive grammar for the representation of both lexical and grammatical structure. The simplest kind of symbolic unit is a morpheme，in which a semantic and a phonological structure participate as unanalyzable wholes in a symbolic relationship. Basic symbolic units combine to form progressively larger symbolic structures，which are themselves often mastered as units；the grammar thus contains a large inventory of conventional expressions”（Langacker 1987：58）。


 [11]
 原文为“Grammar involves the syntagmatic combination of morphemes and larger expressionto form progressively more elaborate symbolic structures. These structures are called grammatical construction. Constructions are therefore symbolically complex，in the sense of containing two or more symbolic structures as components. There is no fundamental distinction between morphological and syntactic constructions，which are fully parallel in all immediately relevant respects”（Langacker 1987：82）。


 [12]
 这两句的讨论详见第十章10.2和第十一章反身代词。


 [13]
 参见第十四章14.5。


第二章 使役形式的定义和分析方法

本章首先界定使役形式，接着阐述本书分析使役形式的方法。最主要的分析手段是构式题元角色分析法（analysis of thematic roles of constructions），拟通过分析构式或隐或现的语义角色来展示使役构式的使役过程。由于语言中词和句具有平行和对应关系，往往词可以相当于句，一个词可以替换一句话而语义不变，常常用一句话来表达的语义可以浓缩成一个名词或一个动词，表层的一个单词也能概括表达一个参与者角色齐全的使役过程，本书认为“使役过程重写”（causation rewriting）可揭示表层未得到充分表达却隐含于深层的使役义。对于典型和非典型的使役构式和动词拟采用标记论（markedness theory）来解释和区分。

2.1 使役形式的定义

人或事物出现某种行为、变化和状态，可以是自身作用的结果，也可以是外在作用的结果。在后一种情况下，某一事物出现某种行为、变化和状态，总有另一人或事物施以外在之力。在这种外在之力联系下的两种事物的关系，表现到认知上，就是“使役”这一语义范畴（彭利贞，1997：17-23）。

使役形式可分为：1）起因突显（salient cause），施事导致受事做某事或处于某一状态；2）影响结果突显（salient effect），受事卷入带来状态变化的事件；3）感知突显（perceptual salient），含情态词的虚拟条件句表达的因果关系，包括真实意志和假设情形。
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 例如：

（1）Were I the president，I would support that policy.〔subjunctive（hypothetical）主体的虚拟情态〕

（2）I insisted that you be quiet.〔subjunctive（non-hypothetical）state主体的意向〕

Frawley（1992：159）认为使役结构含一个导致进入一种状态的事件和一个结果（“a precipitating event” and “a result”），Shibatani（1976：1）认为使役构式（a causative construction）含一个致使事件（a causing event）和一个被使事件（a caused event）（转引自Dixon 2000：30）。

Dixon（2000：30）认为，使役构式中将一个具体点明的“使因”（causer）赋予一个基本的子句，“使因”指某人或某事物（该事物可以是事件或状态）发起或控制这项活动，这是“及物动词的主语/作施事的主语”（transitive subject/agent）句法语义功能的界定性特征。
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Dixon的定义针对“使因”界定比较精细，但是有些使役构式中表层句法不见使因，使因隐没了的使役构式突显的是使因带来的结果。总之，使役构式有使因和结果，无论它们在表层句法显现与否。

2.2 构式题元角色

谈动词必谈构式，构式往往限定语义。脱离了某构式，某语义即不存在。构式的使役过程涉及的语义要素由不同的角色来承担并登台表现，这些语义角色需用不同的标签。下面讨论使役构式题元角色的命名和区分。

2.2.1 使役构式题元角色的命名和区分

根据顾阳（1994：1），关于论元（argument）的概念，应该追溯到60年代Gruber（1965）和Fillmore（1968）提出的表示述语跟与之相关的名词短语之间关系的语义角色。语义角色后来被称为论旨角色（thematic role）。目前公认的“论旨角色”有施事者（agent），感受者（experiencer），受惠者（benefactive），客体（theme），处所（location），起点（source），终点（goal），工具（instrument），使用者（cause/causer），等等，并通常将受影响的客体称作受事（patient）（Talmy 1985；Andrew 1985）。

龚放（1998：10）指出，我们把论元定义为被授予论旨角色的语言单位。这里我们并没有采纳惯用的定义：论元指带有论旨角色的名词短语。这是因为我们注意到不仅仅名词短语可以接受论旨角色，补足语从句也可以被授予论旨角色。因此把论元局限于名词短语是不完整的。那么哪些成分可以充当论元呢？概括地说，以下这些语言单位可以充当论元：指称词语、指代成分（pronominals）、PRO代词、显性照应成分（anaphors）、非谓语动词从句（non- finite clauses）、独立的关系从句（independent relative clauses）以及作动词、名词和形容词的补足语从句（complement clauses of verbs，nouns and adjectives）。

论元又可分为域外论元（external argument）和域内论元（internal argument）。域外论元通常带有施事的论旨角色，域内论元在中心语动词所属的动词短语内，与深层结构中的宾语相对应（顾阳，1994：3）。非宾格动词的论元是域内论元，而非作格动词的论元则是域外论元。非宾格动词和非作格动词在句法上有明显差异，前者的主语是派生的，在深层结构中是宾语，而后者的主语在深层和表层句法结构中都是主语，例如：

（3）The wheels slid
 on the ice.（非宾格）

（4）Joe slid
 into third base.（非作格）

域内论元又分直接域内和间接域内论元，前者直接从动词那里获得论旨角色，后者间接地通过一个相关介词得到论旨角色，如例（5）中的 cartons（顾阳，1994：3）：

（5）Bill loaded
 the truck with cartons.

根据王寅（2011a：37），argument在国内学术界被称为“论元”或“题元”。他将两种译法加以区分，“论元”主要指相对作“谓词”（predicate）的词汇而言，这里的“词汇”和“谓词”主要指动词，能充当谓词的成分还包括名词、形容词、介词等，因此它们也都有论元。而“题元”这一术语在构式语法中主要相对于构式而言，且主要用来指构式中的语义角色。

Goldburg（2007：41）区分了两类不同的角色：“动词的参与者角色（participant roles of verbs）”和“构式的论元角色（argument roles of construction）”。Goldburg（2007：48）指出，动词“hand”的参与者角色为：hander，handee，handed，分别对应“构式的论元角色” agent，recipient，patient，然后两者又分别实现为句法层面的主语（SUBJ）、间接宾语（OBJ1
 ）和直接宾语（OBJ2
 ）。然而，许多构式并非都能在这两个层面一一对应。动词有不同的意义，这些意义可以通过其所侧重的不同参与者角色在句法上得以表达，也可能一个被侧重的参与者角色在句法上得不到显性表达，这个得不到表达的参与者角色可能被遮蔽，或被剪切，或与反身角色合并，或空缺，即角色即使未被表达也可得到一个确定的解读（Goldberg 2007：54-56）。例如：

（6）Jo won ［ ］！Lee found out ［　］.（Goldberg 2007：56）

句（6）括号中未表达的，根据上下文或说话背景就能让人明白，无须说出。这些动词的参与者角色浮现和隐伏，需要靠构式和语境来界定和推断。

根据语义连贯原则，“动词的参与者角色”和“构式的题元角色”在语义上相兼容（王寅 2011a：199）。“构式的题元角色”，即“构式的论元角色”，以此分析构式的语义角色和句法体现能解释语言表达的形义对应。例如：

（7）　　　　　　　She　　handed　　　　　　　me　　　a book.

双宾构式的题元角色agent　 Cause-Receive　 recipient　patient

句法　　　　　　　subject　verb　　　　　　object 1
 　object2


传统句法的分析常无法解释句法相同而语义不同或语义相同而表达的句法不同的诸多语言现象，因为“构式的题元/语义角色”和“动词的参与者角色”可能“隐伏”（unexpressed），即不在句法层面得以体现。例如：

（8）This kind of bread cuts
 easily.

此句主语是受事，动词cut的隐含施事没有在表层句法中体现。还可能出现“构式压制”（construction coercion），即构式义迫使词义改变论元结构和语义内容。例如：

（9）The box stood
 on the floor.

（10）He stood
 the box against the wall.（=He caused the box to stand against the wall.）

句（9）中stood是不及物动词，表示“站立”，句（10）中构式使得stood由常见的不及物用法改变为及物用法，表达使役含义。

Goldberg（2007）提出构式语法分析法（Construction Grammar Approach）来论述构式论元的结构问题。关于动词的语义取决于动词本身语义还是构式的问题，有如下观点：

每当动词出现在一个不同的构式中时，该表达式的语义和受到的限制不同。但是这些差别不必归结于不同的动词意义；把这些差别归结于构式本身更为经济（Goldberg 2007：12）。

一个表达式的意义源于词项意义和构式意义的整合。但是，为了获得在某个语境中的表达式的完整解读，毫无疑问我们也需要言外的知识（Goldberg 2007：15）。

词汇主义者认为句法转换所起的大部分作用最好是放在词库里处理。例如，他们认为词汇规则可更好地解释被动转换、致使转换和与格转换。但实际上，通常我们不能仅凭动词本身来确定某个构式的可接受性（Goldberg 2007：19-20）。

王寅（2011a：365）指出，在一个语句中可能是词层面以上的语法构式起主导作用，就叫构式压制；也可能是词汇起主导作用，能调整或改变整个构式意义或用法，这可称为“词汇压制”。

“词汇压制”的例证包括：有些动词是作格动词就可以有成对的作格用法构式，有些动词若不是充当作格动词就不能出现在作格构式中。这说明动词本身的作格性决定其是否有致使和表始构式的转换。还有些构式仅仅换一个动词，构式意义就改变了。

既有“构式压制”又有“词汇压制”，那么具体语句中何者占上风？语句的解读应该取决于词汇还是构式？既然构式是“形义配对体”或“形义—功能配对体”，我们就既可以从“形式”角度对构式进行归纳和概括，也可以从“语义”或“功能”角度对构式进行分类。动词义离不开其出现的具体构式，构式的意义也脱离不了具体的动词义，形式与语义不可分离，而且语义和语用不可分离，在“动词与构式之间的互动”过程中，还要加上人们的百科知识、认知能力和语境的协调发力方能达成表达和理解。常见的情形是构式若很稳固很常见，构式的力量就强大；构式若不常见，并未固化，那么词汇起的作用就大些。

受到“构式压制”，即由构式决定其表达使役过程的句子，常常无法单以动词的参与者角色来解读构式的使役义，而更适合根据构式的题元来分析语义。例如：

（11）The audience laughed
 　　the poor guy　　off the stage.

施事　　　使役过程　　　受事/受影响者　　影响结果

这句体现“构式压制”，laugh的常用用法是Vi，不带宾语，“the poor guy”不是动词的直接受动对象，不是动词laugh原有动词的语义框架中的参与角色，但是该构式使得此句中laugh成了使役动词，laugh后面的“the poor guy”是“受影响对象”，laugh造成的影响结果是“受影响者离开舞台”，是构式赋予动词使动意义，我们称句（11）为使役构式。

可见，传统的句法分析有诸多解决不了的问题，从动词的参与者角色来分析又有一些由构式压制产生的现象难以处理，而“构式的题元角色分析”的操作性和解释力更强。本书通过分析构式或隐或现的题元/语义角色来展示构式的使役过程和使役义。

2.2.2 施事、使因和影响者的定义和区分

施事（agent）是动作的发出者，有能力按照自己的意志行动（李福印，2007：197）。该定义概括的是我们常见的“人做出使役行为”这种较为“典型的施事”。而“施事”也被用来既包括具有能愿性的生命体，又包括自然力、无生命之物。例如：

（12）Mary
 made me laugh.（施事为“有能愿性的生命体”）

（13）The picture
 pleased everybody.（施事为“无生命之物”）

（14）The heat of the sun
 made me feel dizzy.（施事为“自然力”）

（15）The flood
 destroyed the house.（施事为“自然力”）

罗思明（2009：246）认为：“致事”被看作是一个覆盖范围十分广阔的语义范畴，它包括认知上可以识解为“引发其他实体或自身发生最终结果状态变化的实体”，可以是传统的施事、自然力或工具，也可以是整个事件本身。Dixon（2000：32）指出，causer可以指人，或指抽象的东西，或指一个事件。例如：

（16）John’s lecture disappointed
 us.（causer为“抽象的东西”）

（17）The murder mystery puzzled
 the police.（causer为“抽象的东西”）

（18）Walking all day made
 me tired.（causer为“事件”）

（19）The stones broke
 open nuts for food.（causer为“工具”）

Beavers & Koontz-Garboden（2013：201）把带来具体的行为方式、移动或具意愿的使因（causer）都称作“施事”，其他未确定为“施事”的使因（causer）都称作“影响者”（effector）
 
[3]

 。Beavers & Koontz-Garboden（2013：204）进一步把通过行为、移动或有意地导致另一个事件的一个实体称为“agent”，这样agent则可看作“effector”之内的一个分支。据此以下句（20）属于施事性使役（agentive causation），句（21）属于非施事性使役（non-agentive causation）。

（20）John’s hitting his car destroyed
 it.

（21）John’s stupidity（in leaving his car out in acid rain）destroyed
 his car.

我们认为 用“施事”专指“有能愿性的生命体”，便于区分“人”“物”这两类使因，施事与其他使因，如抽象的东西、事件、工具、无生命之物、自然力等都可以统称为“影响者”。

根据沈家煊（1999：208），DeLancey（1981）指出，“施事性”（agentivity）是一个典型的范畴，定义这个范畴的是一群自然聚集在一起的特征构成的“特征束”，而不是什么充分和必要条件。每个特征本身都有程度之别，可由一个等级来表示（＞表示“大于”）。

施事性的典型特征：

a.有生性：人 ＞ 有生物 ＞ 无生物 ＞ 抽象物

b.使因性：直接使因 ＞ 间接使因 ＞ 非使因

c.自主性：高自主 ＞ 低自主 ＞ 非自主

d.支配性：强支配 ＞ 弱支配 ＞ 非支配

e.显著性：十分显著 ＞ 比较显著 ＞ 不显著

同时具备这五个特征（特征等级上左端项）的是最典型的施事，只具备这些特征的一部分的是不太典型的施事。

Langacker（1991：285）认为，原型的“施事”指一个人有意发出身体动作，通过身体的接触结果将力量转移到一个外部物体。与之对立的另一端是原型的受事，这个非有生物体接受力量而经历内部的状态变化，这个力量是通过所发出的身体接触由外部传递过来的。
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我们认为英语中cause（原因、起因）的词义最为宽泛，causer被称为“致使者”“使因”“致事”，似乎可以指较为具体的使因，等同“effector”（影响者），cause 和causer都可称为“使因”，就使役概念和使役结构而言，cause、causer和effector都指“影响者”，典型的agent仍称“施事”，具有使役意义的“影响因素”统称为“影响者”，包括施事、自然力、工具和事件等。

2.2.3 受事、客体、主体和受影响者的定义和区分

根据Levin & Rappaport Hovav（2005：48-49），严格意义上的“受事”（patient）指受到影响的实际存在物/实体，这个实体改变状态，但从宽松的意义上看，尽管动词hit和wipe只有表面的接触，其宾语也算作受到影响，因而也叫受事。“客体”（theme）的概念由Gruber（1965）和Jakendoff（1972）提出，指运动事件中运动着的实体或落位事件中位置落定的实体，后来延伸到指发生变化事件中改变状态的实体。Jackendoff（1987：394）指出，客体和受事角色都可以是“受影响的实体”（affected entity），它们都与词汇语义表征的不同方面有关。

“theme”这一词还用来指主题、主旨、话题、题目、述题、主位。李福印（2007：198）将theme译为“主体”，指“被行为所移动的实体/个体，或被描述其位置的实体/个体”
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 。例如：

（22）The father took the boy
 away.（男孩的父亲把男孩带走了。）

（23）Robert passed the ball
 wide.（罗伯特把球传偏了。）

（24）The book
 is in the library.（那本书在图书馆里。）

Langacker（1991：285）将一个经历位置变化的实体称作移动者（mover）
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 。例如：

（25）Sharon
 walked the ladder
 across the room.（Sharon把梯子拿到房间另一边去。）

句（25）中，Sharon 是“theme”，“the ladder”是“mover”（Langacker 1991：291）。

袁毓林（2007：16）将theme译成“主事”，表示性质、状态等无施动、感知性的主体。

theme这个术语指代的事物不专一，既用来指“受影响的实体”，即“客体”，又指“被描述其位置的实体”和“性质、状态等无施动、感知性的主体”。

受事（patient）、客体（theme）和中介（medium）这几个常被混用。受事（patient）和客体（theme）两者都可做直接宾语（direct object），但在定义和使用方面并不一致。有的研究者把可做宾语的都说成是客体或受事，有些则交替使用，有些统称为受事/客体（patient/theme）。

“受事”也称为动作对象或动作的经受者，“受事”需经历某种状态变化，其动词是动态动词（a dynamic verb）。

在Halliday（1985，1994，2004）的功能语法中，theme指主位—述位结构（Theme - Rheme）分析小句的主位，主位既可由名词词组体现，也可由连接修饰语和情态修饰语这样一些非名词词组或短语体现。在功能语法中，中介（medium）指过程（process）得以实现的关键参与者。
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Halliday（2004：284）的分析如下：

（26）I’m going to send a great flood
 to wash the world away.

agent　 process　　 medium

（27）The great flood
 spread and the water kept rising.

medium　　 　process

两句中“great flood”都是medium，通过这个medium，sending 或spreading的移动过程得以实现。句（26）有一个外部使因/施事（agent），表示“做”（doing）的称作“medium plus agent”过程。句（27）是自发的，表示“发生”（happening）的称作“medium only”过程（Halliday 2004：290）。根据Halliday（2004：299-300），下面句子的宾语的及物功能标注在括号里，在作格功能分析中它们的功能都是medium。

（28）Mary sailed the boat
 .（goal）

（29）The news made Bill
 happy.（carrier）

（30）The story frightened you
 .（senser）

（31）The police exploded the bomb
 .（actor）

根据Halliday（1994：161-174），如果动作过程（process）的产生来自内部，则过程只涉及中介（medium）一个参与者角色，而如果起于外部原因，则还有另一个参与者角色，即“施事”。例如：

（32）a.The boat sailed
 .

　　　theme/medium

　　　b.Mary sailed
 the boat.

　　　agent/theme/medium

可见，Halliday功能语法的medium或指“被动作移动的实体、位置被描述的实体”，或指“动作者、目标、载体、感知者、被识别者”，包括了其他研究者指的theme和patient。例如：

（33）They cut down
 the tallest trees for the timber.

在功能语法中，句（33）中“the tallest trees”是“目标”（goal）。功能语法中“goal”指受动词所表动作影响的人或物（Halliday 2004：180），不是格语法中表示物体移动所至地点的名词。

Halliday（2004：181）指出patient和goal都不够准确，比较切中的概念是“过程延伸到的参与者”（one to which the process is extended），“延伸”（extension）的概念体现在经典的“及物”（transitive）和“不及物”（intransitive）术语中，及物性（transitivity）的概念源于此，及物性是一种小句体系，不仅影响到表达过程的动词，也影响参与者和环境成分（circumstances）。

似乎把上述的patient、theme和goal统称为“过程延伸到的参与者”或“受影响的实体/受影响者”更具有概括性，但是，将受事和客体角色加以区分有以下理由和意义。

1）“patient/theme”放在一起可以指句（28-31）中goal、carrier、senser、actor这几种功能作用的实体，相当于“过程延伸到的参与者”，可以体现“medium plus agent”过程，但是，不适合用来指“medium only”过程，句（32a）的参与者，只能是theme/medium，不是patient。

2）若要强调参与者所经历的变化而不是改变位置，就要用patient与theme加以对照。

3）受到影响者可分patient与non-patient，non-patient又可分force recipient和non-force recipient，因此有区分patient和theme的必要。
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关于“experiencer”，李福印（2007：198）译成“经验体”，指“个体意识到谓语所描述的行为或状态，但是该个体无法控制该行为或状态”
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 。例如：

（34）Keven felt
 ill.

（35）Loran heard
 the door shut.

此处表达做主语的经验体Keven和Loran感受到了的感觉，但这个定义似乎没有Langacker（1991：285）所指的概括性强，他用experiencer这个术语指一个参与心理活动的人（包括心智的、认知的、情感的活动）
 
[10]

 。罗思明（2009：23）将其译作“经事”，涵盖所有体验某种情感的感受者，沈家煊（1999：237）称之为“感事”。

“经历者”（undergoer）表示“在某种行为引发下发生最终结果状态变化的实体”，如传统上的受事或客体（罗思明，2009：109）。如此看来，“经历者”可并入“受事”。

齐曦（2007：72）将使役结构的功能语义成分，也即参与者角色，确定为“使因”（causer）、“受影响者”（affected）以及“影响”（effect），表达一个事物或事件（“使因”）致使另一事物或事件（“受影响者”）发生变化（“影响”）。王强（2009：27）称affected事物为“受影响事物或蒙事”。

本书采纳齐曦的命名：“受影响者”（affected），认为“受影响者”可用来涵盖受事、客体、中介、受益体（beneficiary）、经验体和经历者这些经历状态变化或受到影响的实体。例如：

（36）Mary mowed the grass
 .（受事）

（37）They feed the baby
 apple.（受益体）

（38）The father took the crying boy
 away.（客体）

（39）The news made Bill
 happy.（经验体/经事）

袁毓林（2007：16）将论元角色分为主体论元和客体论元。主体论元包括：

1）施事（Agent）：自主性动作行为的施行者。

2）感事（Sentient）：非自主性的心理感觉的主体。

3）经事（Experiencer）：某种变化的具有感知性的主体。

4）致事（Causer）：某种致使性事件的引起者。

5）主事（Theme）：性质、状态等无施动、感知性的主体。

客体论元包括：

1）受事（Patient）：因施事的行为而受到影响的事物。

2）与事（Dative）：动作、行为的非主动参与者。
 
[11]



3）结果（Result）：动作、行为造成的结果。

4）对象（Target）：感知性动作、行为的对象和目标。

5）系事（Relative）：事件中跟主体论元相对的其他各种客体。

尽管“施事”“主体”和“受事”“客体”各有其职，但出于大类分类的需要，不妨给出概括性更强的名称如下：

用“影响者”（causer/effector）涵盖“施事”“使因”“致事”“经事”“感事”“主事”。

用“受影响者”（affected）涵盖“受事”“客体”“经事”“主体”“与事”“经历者”。

用“影响/影响结果”（effect）包括所有受到影响而产生的结果、位置或领属的变更和信息等的转送。

罗思明（2009：246）用“致事”涵括“引发其他实体或自身发生最终结果状态变化的实体”，而袁毓林（2007：16）称“致事”为“某种致使性事件的引起者”，比较而言，“影响者”更不易混淆，更具有概括性。

“影响者”“受影响者”在本书中是一个覆盖范围十分宽阔的语义范畴，其概括性强，针对有些情形有操作上的便利，但若需要对种种语义做出细微区分时，使用更具体到位的术语也是必要的。在“影响者”这一总称下，“施事”有原型/典型“施事”，一般指参与使役过程的人，广义的施事包括非自主的施事、弱施事等。

在“受影响者”之列，“受事”是典型成员，典型的直接宾语由“受事”充当，典型的间接宾语由“与事”充当。广义的受事包括“与事”和“经事”等。“经事”“感事”和 “感受者”都指参与心理活动的人（包括心智的、认知的、情感的活动），即情感或心智或认知受到影响的人，可做施事主语或受事宾语。

2.3 典型和非典型使役与标记论

沈家煊（1999：36）指出，认知心理学的研究已经表明，人类在认识世界的过程中建立的各种范畴大多是“典型范畴”，而且人总是通过“典型范畴”来认识新事物。人的认识和推理过程具有单向性或不对称性，总是从典型成员（无标记项）（unmarked）出发认识和推导出非典型成员（有标记项）（marked），而不是相反。典型成员或无标记项具有认知上的“显著性”（salience），它们最容易引起人的注意，在信息处理中最容易被储存和提取，它们在概念化时最接近人的期待或预料。用显著的事物来认识和推导非显著的事物，这是人的一般认知规律。

Dowty（1991：571）指出，语义角色的类别并不是能够截然分开的，如同Rosch和其追随者1975年提出的事物的原型一样，角色种类是概念集合。如果我们接受一个语义角色中论元具有不同程度的家族成员特征的观点，我们就可以明白为了有效地描述论元的选择，我们真正需要的是两类角色类别，笔者称之为“原型施事/典型施事”（proto-agent）和“原型受事/典型受事”（proto-patient）。Dowty（1991：571-575）接着讨论了“原型施事”和“原型受事”所包含的特性。沈家煊（1999：210）指出，最基本的对立是施受对立，人倾向于把事件或活动看作一个施事通过动作而作用于一个受事，这是一个关于事件或活动的“理想化”的认知模型，即便是不太符合这种典型模型的事件和活动我们也尽量把它们看作“施动受”的过程。例如“我看见那座山了”，“我”并没有作用于那座山，倒是山作用于“我”的视网膜和视觉神经。但我们经常也把感事“我”看作施事，因为“我”毕竟把注意力施加于山。

使役过程的要素是施事/影响者、使役动词和受事/受影响者，根据以上观点，每一个要素都有典型和非典型之分，不具有典型的施事/影响者的特性的为非典型的施事/影响者，不具有典型的受事/受影响者的特性的为非典型的受事/受影响者，不太符合典型的“施动受”的事件可以归为非典型的使役事件/使役过程。施事/影响者也可称为使因，使因可分为“原型施事和使因”和“非原型施事和使因”，前者为典型的，后者为非典型的。各种施事和使因见表2-1。

表2-1 原型使因和非原型使因

[image: ]


A为原型使因，B为非原型使因。原型施事是典型成员。原型施事也分不同情形。最典型的施事指一个有意志的人针对某个对象发出身体上的动作而产生某种结果（如句48的John），句（40）施事是“有意志的人”，虽没有“肢体上的动作”，但却有针对对象的行为，并产生了影响结果，也称作“原型施事”。自主的施事是典型的、无标记的施事，非自主的施事是不典型的、有标记的施事。句（40）（42）（44）（45）（48）（52）的主语是具有自主性的典型的施事，句（41）（43）的施事缺乏自主性。

表2-1中凸显程度高的、眼见为实的、具体可辨的原型施事、原型使因比非原型使因等间接使因更具有施事性，原型使因能更加便捷地连接上人脑百科知识库中储存的关于“典型使役”的图式，达成语句中使役过程的解读，而要解读带有非原型使因的使役构式则需发挥隐喻和联想能力。

就使役过程而言，典型的为包含两个参与者型事件的“施动受”的过程，即主语是施事，动词是典型的使役动词，受事是典型的受事。除此以外的使役构式为非典型的，包括表层一个参与者型事件、反身及物型事件等。

就受事而言，典型的受事属于无标记的，非典型的受事为有标记的。虽然非典型的受事在本书中统称为“受影响者”，但必要时，需要区分其中的受事和主体。各种受事/受影响者见表2-2。

表2-2 原型受事和非原型受事
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句（54-56）原型受事为无标记的，（57-66）属于非原型受事，为有标记的，它们可以统称为“受影响者”，因为它们或可以被移动位置，或是动作受益体，或是信息的接受者，或是与主语同指的做受事的反身代词，或是心情受到影响，或是眼观不明显的影响，如句（57）桌子被擦之后还是桌子，并无实质性的变化，但桌子受到了影响有表面的变化：“桌子从不够干净变得干净了。”

2.4 使役过程重写

典型的“施受动”使役过程的参与者齐全，动词为典型及物使役动词，这样的使役过程正符合人们脑中的使役概念语义，易于认知。非典型的使役过程或有隐没的参与者，或是表面不可观的人的心理或认知变化，或是受事做主语的状态被动构式，这些非典型的使役需要通过语义解读和重写其隐含的使役过程，来剖析或重现其使役义。例如：

（67）It drained
 the pond.（=It caused water flows out of it until it is dry.）（弄干池塘。）

（68）The government tried to shelter
 the homeless（=The government tried to provide the homeless with shelters）（政府设法给无家可归人提供住所。）

（69）It broke
 .（=It broke by itself or it was broken by something and then it shows its broken state.）

（70）Jill dressed in a hurry.重写为：“Jill dressed（himself）in a hurry.”（Jill赶紧穿上衣服。）

这几句都是具有隐含使役义的使役构式。本书通过语义解读和使役过程重写的方法揭示构式的深层使役义。




 [1]
 原文为“A causative form（abbreviated CAUS）is，in linguistics，（a）an expression of an agent causing or forcing a patient to perform an action or to be in a certain condition - salient cause，（b）an expression of a patient involved in a non-volitional event that registers the changes of its state - salient effect，（c）an expression of a grammatical modality in perfective（sequential）or subjunctive（hypothetical）or realis（non-hypothetical）state - perceptual salient.”（Wikipedia）


 [2]
 此定义的原文“I prefer a quite different characterization - a causative construction involves the specification of an additional argument，a causer，onto a basic clause. A causer refers to someone or something（which can be an event or state）that initiates or controls the activity. This is the defining property of the syntactic-semantic function A（transitive subject）”（Dixon 2000：30）。


 [3]
 此观点的原文为“For convenience，we refer to any causer specified for some specific manner of action，motion，or intentionality as an ‘agent’. A causer that is not specified for agentivity we refer to as an‘effector’.”（Beavers & Koontz-Garboden 2013：201）。


 [4]
 原文：“The archetypal agent is a person who volitionally initiates physical resultin，through physical contact，in the transfer of energy to an external object. Its polar opposite is an archetypal patient，an inanimate object that absorbs the energy transmitted via externally intiated physical contact and there by undergoes an internal change of state.”（Langacker 1991：285）。


 [5]
 原文为“the entity which is moved by an action，or whose location is described”（李福印2007：198）。


 [6]
 原文为“for an entity that undergoes a change of location”（Langacker，1991：285）。


 [7]
 Theme称 “主位”主要是从信息观点来考虑，指句子的起首部分（Quirk，1989：1878）。


 [8]
 参见10.3 Beavers（2011）的分析模式。


 [9]
 原文为“the entity which is aware of the action or state described by the predicate but which is not in control of the action or state.”（李福印，2007：198）。


 [10]
 原文为“I’ll use the term experiencer for a person engaged in mental activity（be it intellectual，perceptual，or emotive）”（Langacker，1991：285）。


 [11]
 与事（Dative）：表示由动词所确定的动作或状态所影响的有生物（袁毓林，2007：11）。


第三章 使役构式的分类和词化使役动词的定义

使役构式的类型众多，其分类非常棘手，分类所根据标准不同就有不同的分类。使役构式的分类存在三种主要依据，分别是语法形式、词法形式和语义。本章在简单介绍语法形式和词法形态分类之后，着重讨论属于语义层面的一种分类，即根据参与者角色的分解和合成分类，并将主要类别使役构式置于一张图中，以便比较使役构式和各类使役构式的定位。

3.1 依据语法形式的分类

依据语法形式进行分类是一种传统的分类方法，通常可分为句法使役构式、词汇使役构式和复合使役结构三种子类。

3.1.1 句法使役构式

句法使役构式亦称迂说使役式（periphrastic causatives），是借助像“make，let，have，set”这样的动词（也称“显性轻动词”“使役助动词”“make类使役链接动词”“强使役动词”）实现的使役结构，汉语中相对应的词是“使、令、让、叫”。这一类亦称“句法型”（syntactic/ analytic/periphrastic type）（Shibatani，M. & Prashant Pardeshi 2001：85）。其他的名称包括“迂回使役”、“兼语式结构”、“分析型”、“使动句”（periphrastic causative construction）。为避免混淆和误解，本书将用作使役助动词的make类动词称作“make类使役链接动词”，把由表层的“make类使役链接动词”构成的使役构式称为“句法型使役构式”。例如：

（1）John made
 Bill move.

（2）Yes，the stars always made
 him laugh.

（3）And that honey color was making
 me very unhappy.

汉语使役构式也有类似的使用“使、令、让、叫、把”等make类使役链接动词的分析型使役构式。彭利贞（1997：17-23）指出，汉语中如果把使役意义的特征概括为一种外力影响，那么这种使役语义就是广义的。即这一语义不仅以“使、令、让、叫”这几个典型的词来负载，而且现代汉语语法中所谓的兼语句中的前一个动词，也负载着广义的使役语义。这类动词包括“请、命令、派、禁止、逼、赶”等，语义层中也含有“致使、使役”这种语义要素，也都表现一事物对另一事物施以外力影响。

现代汉语常见的使役构式“S使O V（p）”表达“主语（S）致使宾语（O）出现某种行为、变化和状态”。例如：

（4）爱情使人忘记时间，时间也使人忘记爱情。

（5）有钱能使鬼推磨。

（6）他说那种话，叫她下不了台。

（7）那女人让我欢心让我忧。

（8）令其耳目一新。

（9）好好的人生，让按揭房给废了。

（10）好好的景点，让黄金周给废了。

索取行为也是使役行为的一部分，主要包括要求或请求等。例如：

（11）他们请我去。（我或去了，或没有去）（非结果）

（12）他们把我请去了。（我去了）（有结果）

（13）别逼着自己吃。

“把”字句的基本语义是致使。“把”字句VP在语义上表达了一个致使情景，致使情景由致使事件和被使事件这两个有致使关系的事件构成（叶向阳，2004：25），我们将“把”字句称为“把”字使役构式。例如：

（14）我把你杀了。

（15）再闹，就把你送进第三医院。

（16）我把闲人统统轰出去。

（17）两杯酒就把他喝醉了。

（18）他把客人都哭走了。

3.1.2 词汇使役式

词汇使役式（lexical causative）（Goldberg，2007：119），这一类亦称词汇类或词汇性或词汇型使役动词，本书将使用词汇型使役动词的构式称“词汇型使役构式”，这类构式属于“紧凑型”（compact）、综合型（synthetic type），在英语中词汇使役式由三种使役动词构成。

第一种是“原生使役动词”（causative verb），即其基本形式就是使役动词，如break，kill。

第二种是缀加“含显性使役意义的词缀”构成的使役动词（causatives from affixation），也称为“词缀型”（morphological causatives），如“sharpen
 the pencil”“endanger
 the bird”。

第三种是转化而来的使役动词，亦称“同形转换”（identical shift），指英语中的名词、形容词等词类经词性转换，转化为及物动词并以动宾形式表达使役意义。例如“to anger sb”（=to make sb angry）。第二种和第三种也可归纳为缀加使役词缀类，分为：缀加前缀，缀加后缀，缀加零词缀。我们认为缀加零词缀的说法，只是针对缀加词缀与否而言，从易于操作而言，第三种还是称“使役同形转换而来的使役动词”或称“转化而来的使役动词”为好。

汉语用于词汇型使役构式的动词可分：单音使役动词（如祸
 国殃民）和双音使役动词。例如：

（19）a.我们丰富
 了校园生活。

　　　b.他能活跃
 会场气氛。

3.1.3 复合使役结构

汉语还有复合使役（resultative compounds），指汉语中由两个语素构成的复合使役结构（王文斌、徐睿，2005：22），也称使成式（causative form）和动结式（verb-result construction）（罗思明，2009：7）。Dowty（1979：303）认为这是一种“词化的复合动词”（lexicalized compound verb），常由两个词组成，第一个为行为动作，第二个表示结果状态，如“激怒”“杀死”。详见本书动结式的讨论，此处举数例如下，括号中是相应的英语词。

（20）是怕这气儿大了，吹倒
 （fell
 ）了林姑娘，气儿暖了，又吹化
 （melt
 ）了薛姑娘。（《红楼梦》）

（21）菲律宾又挫败
 （defeated
 ）了一起军事政变。

（22）他恨不能一头扎在水里去，结束
 （finish
 ）了自己的与一切的苦恼。（老舍《四世同堂》）

（23）你们想用汉奸帮助你们慢慢的灭亡
 （ruin
 ）中国。（老舍《四世同堂》）

（24）她优美的歌声倾倒
 （overwhelmed
 ）了亿万听众。

（25）老鼠药毒死
 （poisoned
 ）了农妇的丈夫。

（26）足球砸碎
 （smashed
 ）了教室的玻璃。

（27）我用课本捅开
 （opened
 ）了大门。

我们将英语使役构式分两大类：

1）句法型使役构式。例如：

（28）He always tried to make
 us laugh.

2）词汇型使役构式。包括：1）使用“词化使役动词”（见本章3.4）的使役构式，如句（29a）中动词amuse；2）致使—移动构式，如句（29b）；

3）动结式/动结构式，如英语例句（29c）和汉语例句（20-27）。

（29）a.He always tried to amuse
 us.（他总是设法使我们开心。）

　　　b.He pulled
 his arms out of the sleeves.（他把双臂从袖子里抽了出来。）

　　　c.He danced
 his feet sore.（他跳舞跳到脚痛。）

3.2 依据形态的分类

根据形态来划分，可分两类。

第一类为缀加含显性使役意义词缀类，指带使役词缀的使役动词。第二类为无缀加含显性使役意义词缀的使役动词，即转化而来的使役动词，也可看作缀加了零形，亦称同形转换（见第七章“转化而来的使役动词”）。下面讨论英语中含有“使动”意义的前缀和后缀。

含有“使动”意义的前缀主要有：be-，de-，dis-，en-，em-，con-，com-。

be-

be- 源自德语，接在名词或形容词之前，表示（1）“使……”（2）“饰以……”（cover with）。例如：

（30）We mustn’t belittle
 her outstanding achievement.（CCED
 ）（我们不能贬低她的出色成就。）

（31）If a person is belittled
 ，they are humiliated and made to appear little.（Dixon，2014：184）（所谓有人被贬损，指这种人遭到羞辱以致看上去卑微。）

语义为“饰以……”时，多用状态被动式。例如：

（32）Someone may comment the duchess is be-jewelled
 ，that her husband is be-whiskered
 ，and that the judge is be-wigged
 .（Dixon，2014：184）（有人评说公爵夫人以珠宝装饰，她丈夫以胡须装饰，法官以假发装饰。）

网上还常见：a bejeaned
 artist/girl（穿牛仔装的艺术家/女孩）

（33）Phil Schiller and Eddy Cue are suitably bejeaned
 and relaxed as they welcome me for a talk.（Fry，2010）（Phil Schiller 和Eddy Cue穿了合身的牛仔装，以放松的姿态迎接我来聊聊。）

其他例词：


becalm
 　　　　使静止不动（be+Adj）


bedazzle
 　　　使眩惑（be+V）


befall
 　　　　使遭遇（be+V）


befool
 　　　　愚弄（be+N）


befriend
 　　　使成为朋友（be+N）


becloud
 　　　 遮掩（be+N）（遮盖/修饰物）


beflower
 　　　用花覆盖（be+N）（遮盖/修饰物）

en-，em-

en-，em- 源自罗曼语，接在名词和形容词之前，常表达两种意义。

（1）表示“置于……”。例如：

A.把某物环绕另一物或置于另一物之上（put an X around or upon Y）


encircle
 　　包围（en+N）


encrown
 　　 加冕（en+N）

B.把某物置于另一物之中（put Y in or on X）（Dixon，2014：189）


encage
 　　　关在笼中（en+N）


encase
 　　　包住（en+N）


entomb
 　　　埋葬（en+N）


entrap
 　　　使陷入罗网（en+N）


encode
 　　　编码（en+N）


enthrone
 　　使登基（en+N）

（2）表示“致使”。例如：

（34）If you enable
 someone to do something，this means that you make them able to do it.


enslave
 　　　　（=make become a slave）使成奴隶（en+N）


empower
 　　　（=make have power）使威风（em+N）


entitle
 　　　给……称号（en+N）


embow
 　　　　使成弓形（en+N）音变后成了（em+N）


empurple
 　　 使发紫（em+N）


enlarge
 　　　扩大（en+Adj）


enfeeble
 　　 使衰弱（en+Adj）

以下例词的使役含义较为抽象：


endanger
 people’s life（=make people’s life dangerous/put people’s life in danger）（使濒临危险）


entrust
 something to somebody（=make them responsible for looking after it）（委托……）


enforce
 实施（en+N）


embitter
 使受苦（en+Adj）音变后成了（em+Adj）


embody
 使具体化（em+N）


ennoble
 使高贵、使成为贵族（en+Adj）


enliven
 使活泼（en+N+en）

de-

de-源自拉丁语，可与词根结合或加在动词、形容词前，表示“降、反、去、解、除、消，脱”（to undo，to make down，to make away）。


decline
 sb’s invitation　谢绝某人的邀请（de+word stem）


detract
 one’s attention 分散注意力（de+word stem）


decompose
 the material分解物料（de+V）


decentralize
 energy分散能源（de+V）


devalue
 its currency 使贬值（de+N）


derail
 the train使火车脱轨（de+N）


derail
 the peace process破坏和平进程（de+N）

dis-

dis-源自拉丁语，一般加在动词及名词或形容词前来构成动词，表示“反转、取消分离，夺去，无”（to undo，to make not，to remove，apart，lack of）。

（35）The police disarmed
 the remaining suspects.（警察缴了残余嫌疑犯的械。）（21st CUECD
 ）

（36）But the sight of her in tears disarmed
 him.（看见她落泪他不那么生气了。）“disarmed
 him”指“make him less angry”）

（37）disarm
 an argument（使论点没有说服力）（21st CUECD
 ）


disable
 　　　 使不能行动（dis+Adj）


dishonest
 　　 不诚实（dis+Adj）


discourage
 　　使泄气（dis+N）


discolor
 　　　使褪色（dis+N）


disconnect
 　　使分离（dis+V）


disqualify
 　　取消资格（dis+V）


disjoin
 　　　 拆散（dis+V）

com-，con-，cor-

com-，con-，cor- 源自拉丁语，除表示“一起”外，还表示“加强、使成”之意。


confirm
 my suspicion 证实我的猜疑（是对的）（confirm 使坚定）（com+Adj）


comfort
 　　　 使舒适（com+word stem）


corrupt
 　　　 使败坏（cor+word stem）


corroborate
 　 使巩固（cor+word stem）


comminute
 　　 使成粉末（com+Adj）


configure
 　　 使成型（con+N）


correlate
 　　 使相互关联（cor+V）


commove
 　　　 使动乱（com+V）

含有“使动”意义的后缀主要有：-ate，-en，-fy，-ish，-ize。

-ate

-ate源自罗曼语，表示“使成为……”“使化合”（cause X to happen），可分两组。

A.源自带词尾-atus的拉丁语词，词根与后缀不可分离（Dixon，2014：190）


terminate
 　　 使终止


generate
 　　　使形成、使产生


necessitate
 　 使必须


triangulate
 　 使成三角形


frustrate
 　　 使沮丧


contaminate
 　 污染

B.词根与后缀可分离


motivate
 　　　激发

例如：

（38）If you motivate
 someone you provide them with a motive for undertaking some endeavor.（CCED
 ）


activate
 　　　使活泼


hyphenate
 　　 加连字符


maturate
 　　　使成熟


alienate
 　　　使生疏


evaporate
 　　 使脱水


validate
 　　　使合法化，使生效

-en

-en后缀源自德语，接在形容词后表示“变成”（to become）和“使成为”（cause to become）。

常用在表示物质特性的形容词后，不及物用法表达“自变”过程，及物用法表达“使役”过程。例如：

（39）The river deepens
 just below the village.（=The river becomes deep just below the village.）

（40）He deepened
 the grave.（=He made the grave deep.）


moisten
 　　　 使润湿


ripen
 　　　　 使成熟


soften
 　　　　使变软


loosen
 　　　　使松


sweeten
 　　　 使甜


roughen
 　　　 变粗

-en常用在表示维度体量方面的形容词后。例如：shorten，widen，thicken，fatten，flatten（把……弄平，使倒伏），但是没有单词*
 longen，*
 strongen，*
 highen。这是因为音系学方面的语音制约条件不允许出现*
 longen，*
 strongen，*
 highen，接在形容词后则发音无法处理，发音不和谐，于是，表示“加长、增强、提高”时，-en不接在形容词而接在其名词之后：lengthen，strengthen，heighten。

-（i）fy

-（i）fy最早源自罗曼语，接在罗曼语和德语词根之后，常用来表示“使成，使……化”〔（make）take on the character of X〕，可分几个小类。例如：

A.施事使受事变成某物（A makes O into an X）
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acidify，liquefy，gasify，fishify


B.施事将受事置于某物之内（A puts O in/on X）


classify，codify


C.施事将某种状态赋予受事（A provides X to /for O）


glorify，beautify，electrify，dirtify


D.施事将某物作为受事的代表（A represents X of /for O）


exemplify，signify


E.施事使受事具有某物的特点〔A makes O have（some of）the characteristic of X〕


personify，ladify，countrify，citify，objectify


以-（i）fy结尾的动词多为常用使役动词。例如：


simplify
 　　　简化


purify
 　　　　净化


solidify
 　　　使固化


falsify
 　　　 伪造、证明……是假的


prettify
 　　　美化


uglify
 　　　　丑化


magnify
 　　　 放大


identify
 　　　使等同于


sanctify
 　　　使圣洁


verify
 　　　　证实、证明……为事实


amplify
 　　　 增强、放大

这些使役动词将使役过程和使役结果集于一身，即同时担当了谓词和结果补语，这一点与翻译过来的汉语不同，汉语的补语在表层中出现。例如：


justify
 　　　the position　　　　证明　　　立场　　　正确


justify
 　　　the cost　　　　　　证明　　　代价　　　值得


justify
 　　　the risk　　　　　　证明　　　冒险　　　值得

V　　　　　　　O　　　　　　　　　V　　　　　O　　　　OC

这一英汉差异使得-（i）fy等词化使役动词成为难点动词，因为像justify这样一类使役动词合并了使役过程和结果，其相对应的汉语译文却没有语义合并，表层“动词+宾语+补语”齐全，因此，翻译时需将英语中隐含的语义加以展开。例如：

（41）The course of events fully justifies
 our views.（事情的发展完全证明我们的意见是正确的。）

（42）The extra profit justifies
 the investment.（超额的利润说明这项投资正确。）

（43）How can you justify
 your rude and foolish behavior？（你怎能为你粗鲁而愚蠢的行为辩护？）

（44）Nothing can justify
 such careless mistakes.（如此粗心的错误不可原谅。）

（45）Is he justified
 in all his actions？（他的这许多行为是正当的吗？）

（46）Justify
 their expensive education to themselves（=make their expensive education reasonable to themselves）（向他们自己证明对得起高昂的学费。）

-（i）fy动词与由名词转化而来的动词有语义的差别。试比较：

（47）He jokes
 whenever he is in a meeting.（他开会时总说笑话。）

jokes 指“telling jokes or make a joke out of something”。

（48）They jokify
 in the meeting.（他们在会上说笑话活跃气氛。）

jokify指“chatting in a jokey sort of way to liven up a conversation”。

（49）He dirtied
 the hall.（他把大厅都弄脏了。）

dirty指“make the hall dirty，that is too bad”。

（50）He dirtified
 the hall.（他把大厅搞得有点脏了。）

dirtify指“make the hall a little bit mucky，but it does not really matter at all”。

-ish

-ish表示“造成，致使，令”。


furnish
 the house 给房子布置家具（=put furniture
 into the house）


publish
 　　　 发表


flourish
 　　　繁荣


establish
 　　 建立


diminish
 　　　减少


extinguish
 　　熄灭


nourish
 　　　 滋养

-ize，-ise（详见第八章讨论）

-ize，-ise源自希腊语，接在希腊语和罗曼语词根之后，表示“做成，变成，……化”。

（51）A good education civilized
 the people.（良好的教育使人们文明起来。）


digitize
 the film　（=to put information
 into a digital form）（数据化）


victimize
 sb　　　 （=cause sb. to become a victim）（使成受害人）


finalize
 　　　　　（=cause sth. to become a final version）（使定案）


popularize
 　　　　（=make sth. popular）（使普及）


normalize
 　　　　 （=make sth. become normal）（使正常化）


harmonize
 　　　　 （=make sth. become harmonious）（使调和）


standardize
 　　　 （=change sth. so that they all have the same features）（使标准化）

同时含有“使动”意义的前缀和后缀的词例：


demoralize
 指“使士气低落、使意志消沉、使陷入混乱”。

（52）The illness demoralized
 him and recovery took several weeks.（“demoralized him”指“to reduce or destroy someone’s courage or confidence”）

（53）Your perspective can demoralize
 you or motivate you，it can get you the results you want or even snatch the opportunities from you.（你的个人想法可以使你消沉，也可以使你备受鼓舞，它可以使你获得你希望的结果，也可以剥夺你成功的机会。）

（54）I hope the result of my research will enlighten
 my colleagues.（我希望我的研究成果会对我的同事有所启发。）

（55）The counseling staff have to enlighten
 the students on the dangers of drug abuse.（咨询人员必须使学生明白吸毒的危险。）

汉语也有形态型，但使役意义的动词标记较少，这可能是汉语名转动等词性转换比较发达使然。“……化”是汉语最常用使役动词的标志词尾，例如：三围魔鬼化
 ，收入白领化
 ，情调小资化
 ，家务甩手化
 。汉语中作名词的词缀较多，例如：老者
 ，拼客
 、手工吧
 、少壮派
 、姑娘家
 、捧车族
 。

3.3 语义层面的分类——依据参与者角色分解或合成

齐曦（2007：72）指出，关于使役意义在英语小句词汇语法层的体现，语料显示有两种类别：分解式和合成式。“分解式”英语使役结构，即“施事”“受影响者”“影响结果”三个参与者角色各自得到形式上的体现；英语中还存在一类“合成式”使役结构，其过程是由表达使役意义的动词充当，它同时体现“影响”参与者角色和过程，是两者的重合，故称为“合成式”。我们认为根据参与者角色的合成和分解来分类能概括相当多使役用法，于是，采纳这一划分将使用make类使役链接动词，如make，get/have，let的分析型致使构式和未使用make类使役链接动词但是其“施事”“受影响者”以及“影响结果”分别由相应的小句成分体现，三个参与者角色各自得到形式上的体现的结构称为“分解式使役式”（parsable/separable causative）。另一类参与者角色并不在表层一一显现，其使役过程由表达使役意义的动词充当，它同时体现“使役行为过程”和“影响结果”参与者角色，即“动作动词”和“动作结果”被概念化为一个整体，例如break同时兼有动作“打”和结果“碎”这两个概念要素。我们把这类使役构式称为“合成式使役构式”（synthetic/embedded causative），根据“分解式”“合成式”来划分，常见的使役构式如图3-1所示。
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图3-1 各类使役构式汇总
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A类属于句法型使役构式，从B类到I类都属于词汇型使役构式。使役动词包括由名词、形容词、不及物动词和及物动词转化而来的动词，根据其语义可用于从B类到I类的各类词汇型使役构式。

3.3.1 句法型使役构式（分解式A）

分解式A为句法型使役构式，“施事/施动者”只是引发动作，“受影响者”是动作的实际施行者。英语make类使役链接动词，如make，get/have，let，start/stop，keep等仅表达使役过程，其使役结构是“分解式”的，“施事”“受事/主体/客体”以及“影响结果/变化”分别由相应的小句成分体现，三个参与者角色各自得到形式上的体现。其表层语法功能形式为：“S 使 O　V（p）”即“NP1　CAUSE　NP2　V（p）”。例如：

（56）Mary　　　made
 　　　　John　　　　roll the ball.

　　　施事　　　使役动词　　　受影响者　　　影响结果

3.3.2 致使—移动构式（caused-motion construction）（分解式B1）

“分解式B”使役结构中的及物动词，有时表示动作。例如：

（57）He kicked
 the ball.

但当及物动词在句子中不止表示动作，而是这些动作影响致使对象/受影响者，使致使对象产生后续行为，就构成了致使-移动构式或动结构式。致使-移动构式表达使某物位置移动，“X 致使Y沿着路径移向Z”。“影响”参与者角色由表达移动方位的介词短语体现，常译成“把……”，其使役意义由过程和结构成分互动体现。可分为几类：

1）施事直接使主体沿着路径移动，根据语义可分以下几小类。

hit类

（58）He kicked
 the ball into the net.（=He caused the ball to move into the net by kicking the ball.）

（59）Gleb wiped
 the sweat from his face.（=Gleb removed the sweat by using a cloth or your hand.）

throw类

（60）Throw
 the nuts to the ground（=cause the nuts to move to the ground）

（61）Put
 the books on the shelf（=cause the books to move onto the shelf）

push/pull类

（62）He pushed the door open.（=He caused the door to be open）

2）施事以话语等交际性行为使主体沿着路径移动

（63）Sam beckoned
 him into the room.（=Sam caused him to go into the room by giving him a signal.）（CCED
 ）

3）施事使主体沿着路径移动。

（64）He loaded
 newspaper onto the van.（=He caused newspaper to move onto the van.）

（65）The commander marched the soldiers towards the village.（=He made the soldiers walk towards the village.）

4）施事阻止主体沿着路径移动。

（66）Mary barricaded
 her daughter out of the room.（=Mary made her daughter unable to go out of the room with a barricade.）

（67）Harry locked
 Joe into the bathroom.（=Harry put Joe in the bathroom and fastened the lock.）

5）施事协助主体沿着路径移动。

（68）John danced
 the puppet into the room.（=John caused the puppet to move into the room with a dancing manner.）

（69）She walked
 me to my car.（=She walked with me to make sure that I got there safely.）（CCED
 ）

（70）He jumped
 the child up and down.（王逢鑫，1989：91）

（71）Sam guided
 him through the terrain.（Goldberg，2007：161）

6）动词+假宾语（详见第九章9.6.2分析）

（72）We tried to laugh the girl out of that slight accident.（《21世纪大英汉词典》）

（73）Ethef washed
 the soap out of her eyes.（Goldberg，2007：155）

（74）Sam sawed
 /tore
 /hacked
 /ripped
 a piece off the block.（Goldberg，2007：152）

句（73）并不蕴含“Ethef washed the soap”，句（74）中“a piece”发生移动，但它们并不蕴含“Sam sawed
 /tore
 /hacked
 /ripped
 a piece”。因此说“the soap”、“a piece”是假宾语。

7）动词+宾语+into/out of 短语的句式也称into/out of致使构式，可分以下几类。

A.动词+宾语+into+NP

（75）Sam lured
 Bob into the room.

（76）Mary urged
 John into the room.

B.动词+宾语+out of +NP

（77）Sam frightened
 Bob out of the house.（Sam made Bob out of the house by frightening him.）

下面包含into和 out of的构式，已经偏离致使-移动构式，从语义上看，应属于动结式的一类，不妨称为into/out of致使构式，根据所用介词不同分以下两类。

7.1）动词+宾语+into+doing

（78）He frightened
 the child into giving his toy to him.（=He made the child give his toy to him by frightening/threatening the child.）

（79）He frightened
 the lady into signing the paper.（=He made the lady sign the paper by frightening/threatening the lady.）

（80）You can’t fool
 me into doing that.（=You can’t make me do that by fooling /cheating me.）

（81）They were forced
 into formulating an opinion.

（82）He had been coerced and terrorized
 into absconding.（=He had been made to abscond.）

类似的还有：


argue
 sb into doing sth（说服/劝使某人做某事）


starve
 sb into sth/doing sth（使某人挨饿以迫使其做某事）


intimidate
 sb into doing sth（胁迫某人做某事）

7.2）动词+宾语+out of

（83）He fooled
 her out of her money.（=He cheated her out of her money.）

（84）Sam frightened
 Bob out of the house.（=Sam made Bob out of the house by frightening him.）

（85）He talked
 Tom out of leaving.（=He made Tom change his idea to leave by talking to persuade him.）

杨晶等（2010：71）基于BNC的数据，详细探究into致使构式中的主要动词槽位强烈吸引的动词；以搭配构式强度为标准，前30个动词分别是：trick，fool，coerce，force，mislead，bully，deceive，con，pressurise，provoke，pressure，cajole，blackmail，dupe，coax，delude，talk，goad，shame，brainwash，seduce，push，tempt，manipulate，inveigle，hoodwink，panic，lure，lull，dragoon。

into致使构式常与表示负面情绪的动词连用，如：frighten，intimidate，panic，scare，terrify，embarrass，shock，shame等，或与表示狡黠的谈话方式的动词连用，如：talk，coax，cajole，charm，browbeat等。下面对into致使构式进行语义和句法分析。
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（86）He 　　　 tricked
 　　　me　　　into employing him.

　　　施事　　　致使动作　　　受事　　致使结果

　　　主语　　　谓语　　　　　宾语　　结果状语

“动词+宾语+into+doing sth”与“动词+宾语+to do sth”构式有何区别？为何encourage，convince，persuade，instruct不能用于into致使构式？试比较：

（87）a.*
 Sam encouraged
 /convinced
 /persuaded
 /instructed
 Bob into the room.

b.Sam encouraged
 /convinced
 /persuaded
 /instructed
 Bob to go into the room.

句a中，encourage，convince，persuade，instruct这些动词后面的宾语需要做出一个认知决定，因此它们不能出现在致使-移动构式中，却可以出现在句b这样的带不定式补语的构式中。into致使构式的动词虽然表示心理状态，但往往不蕴含认知决定的存在，强调“被致使、难以逃避”。

再比较：

（88）a.He persuaded
 her to do it.

　　　b.He persuaded
 her into doing something.

　　　c.I forced
 John to resign.

　　　d.I forced
 John into resigning.

句a是劝某人去做某事，句b是成功劝某人做了某事。Dixon（1991：197）认为句c的含义是“在结果达成之前经历了较长的过程”，句d可能描述一个很快实现的结果。有时也能交替使用，意义几乎没差别。例如：

（89）The robber forced
 him into handing over the money.（强盗逼他把钱交出来。）再如：

（90）They were tortured
 into confessing.（他们遭到拷打而招认。）

（91）The government was shamed
 into cleaning up its stock market.（政府因丧失颜面而对股票市场进行了净化。）

（92）Drunken drivers will be shocked
 into understanding the error of their ways.（醉驾司机将受到让他们深感震惊的惩罚来明白他们行为的错误。）

（93）The vaccines could stimulate
 the immune system into producing defense cells.（这疫苗会刺激免疫体系产生防御细胞。）

（94）We should not mislead
 ourselves into thinking that the ones we love must be like us.（我们不应误导自己去相信我们所爱的人必定像我们。）


into
 和out of
 属于动态介词，它们与动词的过去式连用表示动作的完成，与将来时态连用表示将来完成。句（90）中confessing表示“已经承认”，句（91）“cleaning up its stock market”是已经完成的动作，句（92）中shock
 事件一发生，被影响者势必经历“understanding the error of their ways”这一过程，句（93）和句（94）中使因事件一发生，-ing动词所指的结果随即产生，所谓一触即发，不可避免。

3.3.3 动结式（分解式B2）（详见第九章9.3和9.5）

动结式表达属性变化，参与者角色“影响”由表达属性的形容词以及表达身份的名词体现，形成“过程+状态”的组合，产出一个过渡（完成）解读，致使状态变化，常译成“把……”，可分以下几类。

1）brush类

（95）We rub
 the woodwork smooth.（我们把木器擦得光滑。）

（96）She swept
 the floor clean.（她把地板扫得干净。）

2）put 类

（97）He pulled
 his belt tight.（他把皮带拉紧。）

（98）The shower got
 her clothes wet.（这阵雨把她的衣服弄湿了。）

（99）They struck
 the enemy dead.（他们把敌人致以死地/打死。）

（100）The news turned
 his hair white.（这消息使他的头发白了。）

这两类指通过使用某种工具或某种行为或某种事件对受动对象产生影响结果。句（97）语义解读为“He caused the belt to be tight by pulling it”。

3）name类

（101）I name
 this ship Aurora.（我将这艘船命名为Aurora。）

（102）They appointed
 him to be manager of the company.（他们任命他为公司经理。）

这类通过将一种名称赋予某物或将一种职务委任给某人，而对宾语/受影响者产生影响。

4）其他

（103）He writes
 his letter large.（他把字母写得很大。）

（104）She boiled
 the eggs hard.（她把蛋煮老了。）

（105）He ran
 his shoes threadbare.（他跑得鞋子都磨破了。）

3.3.4 分解式C

分解式C指“put类动词+受事+副词”构式（verb+particle），亦称 “put 类动词+particle”的结构，常用：put...on，turn...off，pick...up，take ...off。

如同分解式B，其参与者成分：施事、受事/客体、影响结果分别显现。例如：

（106）Mommy put
 her hat on.（妈咪把帽子戴上。）

（107）Daddy took
 his coat off.（爹地把外衣脱下。）

（108）Daddy turned
 the light off.（爹地把灯关了。）

（109）Mommy picked
 the baby up.（妈咪把婴儿抱起来。）

“Mommy put
 her hat on”相当于“Mommy put
 her hat on herself”。与分解式B相同的是，动作的施事、动作、受事和影响结果都清晰地出现在表层；但与分解式B有所不同的是，C类的使役行为不是由一个独立的及物动词表示，而是根据“客体”her后面的on herself这一“影响结果小句”（effect clause）的性质来选定的，其表达式为：“put/take/bring/throw/give（etc.）NP on/off/in/up/to NP”，选用put或take看herself前面的介词是on或off，此处put类动词可以分析为动词be的使役形式，条件是be后跟表示方位的补语，其实take，turn，pick等类似动词也具有使役含义，相当于“become” or “go/come” plus locative or stative complements.（Bowerman，1974：164）。

“put hat on”“take coat off”与open和break是两种类似的有潜在使役关系的句子（Bowerman，1974：171）。“Put hat on”这个句子存在使役过程的两个部分：一个行为作用于受事；受事经历状态或位置的变化。而在“Mommy opened the box”这句中，打开（open）的行为动作和从“未开”到“开了”的状态变化捆绑为一个词。Bowerman认为孩子在习得这句时反而比前者容易，因为孩子们无须在识别时将使役过程的两部分分解开来。我们认为此结论可能只能支持open之类常用词的习得情况，而一些抽象性更强的词汇型使役用法不一定比分析型的更易习得。

3.3.5 合成式

合成式D作格动词指呈现S+Vt+O和无生主语+Vi成对用法的动词，如Mary sailed
 the boat. The boat sailed
 .（详见第十二章）。

合成式E心理类使役动词指令人担忧（worry）、令人失望（disappoint）之类造成心理变化的动词（详见第四章）。

合成式F“卷入”类使役动词指以involve为代表的一类语义有共性，主要表示“卷入到某某事件或场景”的动词（详见第五章）。

合成式I双宾类指用于双宾语VNN构式和VNpN与格构式的动词。（详见第六章）。

合成式G 和H为认知类使役动词和其他使役动词（详见第四章）。

3.4 词化使役动词与词汇化

我们将能够词汇化causing和becoming这两个事件，即能将“动作”和“结果”语义合并（conflation）的动词称为词化使役动词（lexicalized causative verb）。例如：

（110）John killed
 Harry.

句（110）指“John caused Harry become not alive”。“kill”既包含“动作”又包含“动作结果”，kill 词汇化了causing 和becoming这两个事件。再如：

（111）He filled
 the bottle.

句（111）瓶子一定是满的，fill既表示外因动作又表示导致的结果，为两者的重合。汉语的对应根词“灌”或“注”只描述外因动作，要表示其结果就必须加上表示状态的词“满”如“灌满”（蔡芸，2000：178）。

上述合成类使役结构的动词是否都属于词汇化范畴？如果词汇化只是指“短语或词组逐渐凝固或变得紧凑而形成单词的过程”，如hearsay 由“hear sb say”演变为表示“传闻”意义的名词，这种定义并未包括kill，break，feed等原本就作使役动词之用的动词，也未包括从名词、形容词和动词转化而来的使役动词。我们认为词汇化应该包括将多个语义成分浓缩，概括或替代短语或句法结构表达的内容的过程，包括以词汇单位来概念化人们对客观世界感受的过程。Brinton & Traugott（2005：98）认为一般的构词尤其截短等都不是词汇化，简单借词不是词汇化，但借用后长期使用可能成为构词或词汇化过程。词汇化包括融合的习语化的句法短语、融合的复合词、音位化和创造新语义、改变类型的词缀。我们认为由多个语义成分合并整合在一起由一个词汇单位来表达的综合性表达法都属于词汇化过程。含“使役”词缀的和不含使役词缀的，即具有零形式的使役词汇单位，都属于词化表达，也属于广义的词汇化范畴。我们把属于词化表达的做使役动词使用的统称为词化使役动词。

本书主要讨论词汇型使役构式，词汇型使役构式除了合成式，还包括属于分解式的致使-移动构式、动结式和“put类动词+受事+副词”构式。例如：

（112）We drove
 the car down to Richmond for the weekend.

（施事+动词+受事+移动目标）（致使-移动构式）

（113）He sang
 himself hoarse.

（施事+动词+受事+影响结果）（动结式）

（114）Mommy put
 her hat on.

（“施事+put类动词+受事+副词”构式）

这些构式中动词并没有像合成式那样将“动作过程”与“影响结果”合二为一，因此称之为“分解式”。

词汇型使役构式中的心理使役动词、“卷入”类、认知类使役动词、以-ize使役动词为代表的词缀类使役动词、作格动词和中动动词大都为“词化使役动词”。这几类属于合成类使役动词，“致事/施动者”是动作的发出者，“受影响者”是“施动者”所发出的动作延及的对象，其使役过程是由表达使役意义的动词充当，体现“过程”和“影响结果”两者的重合，其动宾结构已经词汇化，因而结构中功能语义成分体现为“合成式”。

双宾类使役动词有一类表达“致使拥有”（caused possession），将“导致过程”与“拥有”这一结果合二为一。例如，give在句中实现为“导致某某领有”或“导致某某受影响”。还有一类表达“致使转移”（caused motion or transfer），将“导致过程”与“移动到某地”这一结果合二为一，例如，send的概念语义是“导致某物从甲地移动到乙地”。因此，双宾构式属于合成式使役构式。

转化而来的使役动词有些属于“词化使役动词”，有些是用于动结式和移动构式的使役动词。




 [1]
 此处A为“及物动词的主语”（transitive subject），O指“及物动词的宾语”（transitive object），X指潜在的名词（the underlying noun）。


 [2]
 此表根据黄小萍（2013：60）修改。


 [3]
 关于动词+into用法，参见第十四章14.1。


第四章 心理使役动词以及认知等使役动词

“心理使役动词”是“心理动词”的一个部分。因为“心理使役动词”表达的使役过程缺乏明显的表面变化，又因为常用来表达人们情感变化后的状态，这些动词常被称为“状态动词”，不少人难以识解其中包含的使役过程和使役义。本章沿用Presetsky（1995：52）提出的“主语感受者动词”和“宾语感受者动词”的区分，通过“心理使役动词”后面插入反身代词的重写方法和“心理使役动词”的状态被动构式和主动构式的相互转换的方法来分析含“心理使役动词”的各种构式的使役义。“心理使役动词”常表达的是情感受到影响之后的状态，情感受到影响是一种非典型的使役过程。“认知类使役动词”与“心理使役动词”有不少相通之处，都属于非典型的使役动词。本章也针对心理使役动词和认知类使役动词误用和误用因由进行探讨，认为这些使役动词属于难点动词，应采取相应的教学对策。

4.1 心理动词与心理使役动词

“心理/情感动词”（psych-verb/verb of psychological state）描述人们对其他人或事物的态度和情感。能够引发“经事”（experiencer）的一种心理状态（a mental state）的心理动词称作“心理使役动词”（psych causative verb）。经事指感受者，根据感受者的位置，心理动词可分为“主语感受者动词”〔SE（subject experiencer）verb〕和“宾语感受者动词”〔OE（object experiencer）verb〕（Presetsky，1995：52）。

根据Levin（1993：188-193），心理动词分为四类（见表4-1）。

表4-1 心理动词类别

[image: ]


OE Amuse
 类动词称为“心理使役动词”，因为它们引发情感的变化，其他类称作“心理状态动词”，因为它们着重描述感受者感受的情感。也有人把frighten（使某人害怕），amaze（使某人感到惊讶），astonish（使某人感到惊奇）这类动词称为“半使役动词”，可见它们与典型的使役动词有差异，尽管有差异，但它们仍属于使役动词的一类。

1）SE Admire
 类动词

这类心理动词可分积极/正面的情感和消极/负面的情感，积极的情感动词通常引起正面的或愉悦的心理状态或结果，主要包括：

admire，adore，appreciate，cherish，enjoy，esteem，exalt，favor，idolize，like，love，miss，respect，prize，relish，stand，support，tolerate，trust，value，worship

相反，消极的情感动词通常引起负面的或低落的心理状态或后果，主要包括：

deplore，despise，detest，distain，dislike，distrust，dread，envy，fear，hate，loathe，mourn，pity，regret，resent

这类动词不能用于中动结构，例如不能说：*Paintings admire easily”，但可以有如下转换：

（1）I admired
 his honesty.


（2）I admired
 him for his honesty.


（3）I admired
 the honesty in him.


划线部分是动词admire的对象和内容，“他的诚实品质”与“他”同在，就在“他身上”，因此它们可以相互转换。

2）OE Amuse
 动词

属于“OE Amuse
 动词”的心理动词共有220个（含缀合心理使役动词）。这类心理动词有以下特点（Levin，1993：190）：除及物用法外，有状态被动构式，其介词依动词和意义而定，可以用作-ing形容词，常可进行构式转换。例如：

（4）a.The clown amused
 the children.

　　b.The children are amused
 at/by/with the clown.

　　c.The clown was amusing
 to the children.

也可以由主语做使因和主语的某种特性做使因的转换用法。例如：

　　d.The clown amused
 the children with his antics.

　　e.The clown’s antics amused
 the children.

这类中大多数不能进行使役和表始用法的转换。例如：

　　f.The clown amused
 the children.

　　g.*
 The children amused
 （at the clown）.

这类中有些可以进行使役构式和中动构式的转换。例如：

　　h.The clown amused
 the little children.

　　i.Little children amuse
 easily.

　　j.He angers
 easily.（陆谷孙，1993）

有些可以省略明显的宾语。例如：

　　k. That joke never fails to amuse
 little children.

　　l.That joke never fails to amuse
 .

句（4l）amuse后面可看作省略了people，因为amuse是及物动词，后面一般接所“逗乐”的人。

心理动词中有些动词有及物动词和不及物动词用法，如worry，其及物用法属OE amuse
 类动词，其不及物动词类似主语经验者“SE marvel
 ”类动词的用法。有的没有不及物动词用法，如frighten是典型的OE动词，可以说“I was frightened”，不能说“*I frightened”。

fear与frighten的区别在于，fear是“主语感受者动词”，表示“我害怕某事或某人”，英语可以说I fear something or someone，很少见到“I fear”。即便说“I fear”，其实就是指“I fear something”，主语是“感受情感者”，something就是“使因”，而“使因”是突显成分，不能缺省。frighten是“宾语感受者动词”，指“使某人害怕”，这个“某人”如果成了主语“我”，那就该用被动式“I was frightned”，而不能说“*I frightened”或“*I frighten something or someone”。

“OE Amuse
 动词”可根据意义分为一些小类（见表4-2）。

表4-2 OE Amuse
 动词
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3）SE Marvel
 类动词

“SE Marvel
 类动词”有及物用法和不及物用法，在不及物用法的条件下，不同的动词后接不同的介词。现将动词和介词的对应搭配关系列入表4-3。

表4-3 SE Marvel
 s类动词介词的搭配
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这类心理动词的体验者为主语，引发情感的是介词引导的名词。例如：

（5）Tom marveled
 at the beauty of the Grand Canyon.


（6）Her face saddened
 at the bad news.


这类中有些也可做词化使役动词。例如：

（7）The death of her mother saddened
 her.

这类中有些可以进行使役和表始用法的转换，例如：

（8）a.John angered
 /cheered up
 /saddened
 Bill.

　　b.Bill slowly angered
 /cheered up
 /saddened
 .

其中有些不能进行使役和表始用法的转换，但能进行“使役和状态转换”（causative/stative alternation）。比较：

（9）a.The murder mystery puzzled
 the police.

　　 b.The police puzzled
 over the murder mystery.

为什么不能说“*The police puzzled”？因为这样说，哪个是“使因”和“情感受影响者”不清楚。在使用puzzle这类引发情感的动词时，必须将“使因”和“情感受影响者”分清楚。句（9a）主语“the murder mystery”是“使因”，“the police”是“情感受影响者”，句（9b）主语“the police”是“情感受影响者”，“the murder mystery”是“使因”，当主语是“情感受影响者”时，其语义是“主语让自己处于受到使因影响的状态中”。基于这个解读，句（9b）的puzzle后面有一个隐身的反身代词themselves，句（9b）可重写为：The police puzzled
 （themselves）over the murder mystery.
 
[1]

 主语是可以驾驭自己情感的人，他可以让自己处在一种感受中或逃离一种感受，从这个意义上看，“主语让自己处于受到使因影响的状态中”是讲得通的。这种解读可取代前面提到的句（9a）和（9b）是“使役和状态的替换”的说法，因为两句语义相同，功能也应该一致，如果说句（9a）是使役用法，句（9b）是状态用法则更加让人难以接受。再如：

（10）a.The sight of blood sickened
 the young medical students.

　　　b.The young medical students sickened
 at the sight of blood.

（11）a.Country music delights
 them.

　　　b.They delight in
 country music.

句（10）和句（11）与句（9）同理，可将句（10b）重写为：The young medical students sickened（themselves）at the sight of blood.将句（11b）重写为：They delight（themselves）in country music.

汉语中也有类似用法。例如：

（12）a.让你别来你偏来，我最恼
 你了。

　　　b.我相当烦
 他，因为他老是发出噪声。

　　　c.我只是以遥遥的相对，来喜悦
 这一群燕雨落入绿茵上的那一霎烟轻。（简媜，2014：19）

这儿“恼你”“烦他”也是“意动”用法，句（12a）“我最恼你”不是指“我使你恼怒”，而是“因为‘让你别来你偏来’这件事让我生气”，即“你使我气恼”，相当于“I anger over
 you because you still come after I ask you not to come”，句（12b）“烦他”指“他让我烦恼”。句（12c）“喜悦”指“使自己感到喜悦”。

4）OE Appeal
 类动词

这组词较少，其主语是引发情感者，动词加介词，介词引导情感感受者，无被动语态用法。例如：

（13）This painting appeals
 to Malinda.（这幅画引起莫琳达的兴趣。）

（14）The boy’s manner of speech grated
 on his father.（那男孩说话的态度触怒了他的父亲。）

（15）It doesn’t matter
 to me.（这对我来说无所谓。）

（16）The way he laughs jars
 on me.（他大笑的样子让我觉得不舒服。）

这组词没有被动语态用法，不能将句（13）说成：*Malinda was appealed to this painting.

4.2 心理使役动词的语义分析

第4.1节提到了四类心理使役动词，分别是SE Admire
 类动词、OE Amuse
 动词、SE Marvel
 类动词和OE Appeal
 类动词。对于这四类使役动词我们可以通过语义成分对其加以分析。

（17）a.The magazine　　disgusted
 　　　the artist.

　　　影响者/引发情感者　使役过程　经事/情感感受者/受影响者

　　　　　主语　　　　　谓语　　　　　宾语

　　　b.The artist　　　 was disgusted
 　　at the magazine.

　　　经事/受影响者　　　使役过程　　　影响者/引发情感者

　　　　　主语　　　　　 谓语　　　状语

句（17a）的主语是非典型施事，即影响者/引发情感者，宾语是受事，即情感感受者/接受者（recipient），此句突出引发情感者，将其前景化（foregrounding）。句（17b）的主语是感受者，the magazine是引发情感者，此句突出情感感受者，将其前景化，介词at起着衔接“感受动词”与情感引发者的作用。“at the magazine”算作状语，从语义上来看难有说服力，而根据构式的题元角色来分析，the magazine是“使因”，是“引发主语/经事/受影响者情感之物”，这样解读反映了（17a）与（17b）之间语义的联系和可转换关系。再比较：

（18）a.The old lady satisfied
 　　herself　　　that all doors were locked.

　　经事/受影响者　使役过程　经事/受影响者　使因/引发情感事物

　　　　主语　　　　 谓语　　　 宾语　　　　　 状语

　　　b.The old lady was satisfied
 that all doors were locked.

　　　　经事/感受者　　使役过程　　使因/引发情感事物

　　　　　　主语　　　　谓语　　　　状语

句（18a）“The old lady”是主语，既可以说主语是施事，因为“她”引发情感，也可以说“她”是经事，因为“她”经历情感变化。再者，针对“她”与herself有动宾关系，“The old lady”与herself为同一参与者，从语义看，“The old lady”与herself都是“情感感受者”，可以解读为“自个与自个内心感受的印证”。我们把处在主语位置的称作“情感感受者1
 ”，把反身代词称作“情感感受者2
 ”。herself在句中是心理使役动词satisfy的宾语，与主语同指，两者合一，语义上是“情感感受者/接受者（recipient）”。“that all doors were locked”是“引发情感者”。句（18b）的主语是感受者，“that all doors were locked”是引发情感事物。句（18a、b）两句都突出情感感受者，将其前景化。再比较：

（19）He 　　 afflicted
 　　　me 　 with his constant complaints.

　　　施事　　使役过程　　经事　 影响者/引发情感事物

　　　主语　　谓语　　　　宾语　 状语

（20）If you 　　 are afflicted by
 pain，illness，or disaster，it affects you badly and makes you suffer.（CCED）

　　　经事/感受者　 使役过程　　　　　影响者/引发情感事物

　　　主语　　　　　被动语态动词　　　by-词组

（21）That movie　　bored
 　　　　me　　　　silly/to tears.

　　　影响者　　　使役过程　　　经事　　　影响结果

　　　主语　　　　谓语　　　　　宾语　　　补语

（22）Such reports have intrigued
 　scientists ever since.

　　　影响者　　使役过程+结果　　经事/受影响者

　　　主语　　　谓语　　　　　　 宾语

（23）The student　　　was bewildered
 　　by the examination question.

　　　经事/受影响者　使役过程+结果　　使因/影响者

　　　主语　　　　　　被动语态动词　　by-词组

以上心理使役动词的语义分析显示，若主语是使因/影响者，则动词呈主动态；若主语是心理受影响者，则动词为状态被动式。在人们的认知里“人”常为动作发出者，而在心理动词构式里，做主语的“人”是情感感受者，其构式需用状态被动式，这一点英汉有差异，中国学生学习英语心理使役动词时可能因此而出错。下面探讨心理使役动词的习得困难。

4.3 心理使役动词的习得

在教学中我们发现，由于英汉语言之间的差异，在学习诸如satisfy，amuse，bewilder，frustrate，startle，thrill，surprise，irritate，distress，fascinate，bewilder，scare等高频心理使役动词过程中，常忽略其使动含义，误用不少。例如：

（24）*
 I frustrated
 .

（25）*
 He did not satisfy
 with the job.

（26）*
 America interests
 to us.

（27）*
 He did not satisfy
 with the job.

心理使役动词属于词汇类使役动词，其使役意义融合在词汇中，存于深层结构，使表层结构中无须出现make类动词，其词化手段为集“外部动因”和“状态变化”于一身，汉语中使役词化则较为少见。英汉的这种差异还在于英语原本属于综合语（synthetic language），尽管现代英语逐渐向分析语（analytic language）转化，但仍保留综合语的固有特征，词的形态比较丰富，大量的名词、形容词的前后能加词缀构成使役动词，所以词化使役构式使用广泛。汉语属于典型的分析语，故句法使役结构占绝对优势。汉语词的形态不丰富，一般只有形容词加后缀“化”才具有使役意义（吴昌，1995：65）。尽管汉语中的“化”与英语中的“-ize，-fy”等使役标记词缀意义相近，有“使变成”之意，如“绿化”，可是该词缀无法与心理形容词结合，如不能说“着急化”。英语借词缀来构建使役义这一手段在汉语的心理动词构词中不存在，汉语取而代之的是使用句子结构使役化或复合词等手段，例如，用“使某人愤怒”或“激怒某人”表示英语的enrage，anger之义。英语的单个动词kill和fell所能表达的内容，在汉语中需用像“杀死”“打倒”这样的动补短语或动补结构复合词来对应表达。例如：

（28）He felled
 the enemy with a stick.（他用棍子把敌人打倒）。

受汉语的影响，中国学生表现出过度使用make类使役链接动词，这类错误在低年级尤其常见，他们更容易接受表4-4左列用法，而不善于使用右列相应的词化使役用法。

表4-4 句法型与词汇型使役构式对照
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续表
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Juffs（1996）提出“语义参数”的概念解释语间差异。他指出英语中像disappoint这样的情感性动词一个根词包含“外部动因”和“状态变化”两种语义是普遍现象，而汉语中则鲜有这种语义结构。他认为“失望”“融化”“盖”在汉语中仅表示受事状态或施事行为，而英语对应词disappoint，melt，cover却包含两者。例如，汉语只能说“他令我失望”而不能说“他失望了我”，英语既可以说“He disappointed me”，也可以说“I was disappointed with him”，其中单词disappoint将“令人失望的行为过程和感到失望的状态”合二为一。

Juffs（1996）的实验表明程度低的学生接受“He made me disappointed”类句法使役结构的比例大于接受正确的“He disappointed me”的用法，表现出习得早期的母语负迁移影响，程度高的学生已经克服了这种影响。尽管英语也有“make
 me disappointed”类型的句法使役结构，然而趋势是在词汇层次表达使役意义。Comrie（1985：333）以其“直接约束理论”解释英语词汇层次表达使役意义的趋势，他将使动句称作“分析的”使役结构，把词汇使役用法称为形态使役结构。他认为一般来讲，分析型使役动词的构成极为普遍。而形态使役动词的能产性在语言之间的差异很大。人们发现当一种语言享有分析型、形态使役动词、词汇使役动词时，形态和词汇使役动词比句法型所含有的因果关系更直接。

张京鱼（2004：101）通过小说语料库数据说明词汇化使役用法为典型使役化结构，“make Exp V-ed”之所以在英语母语语料库里的出现等于或接近于零的原因在于英语中有相应的直接/零位使役形式，如amuse。尽管使动句英语也很多产，“make Exp amused”=“amuse Exp”，但因为“amuse Exp”比“make Exp amused”更简洁，更直接地表达因果关系，它在语言处理中有先发占领的优势，即有压倒使动句的作用。我们认为这也符合奥卡姆剃刀（Occam’s Razor）原理
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 ，即如果你有两个类似的解决方案，选择最简单的。“amuse Exp”比“make Exp amused”更简单，这也是“amuse Exp”胜出因素之一。

心理使役动词的主动式和状态被动式的区分和转换也是学习的难点。例如：

（29）a.The football game fascinated
 the spectators.

　　　b.The spectators were fascinated
 at the football game.

句（29a）主语为“事物”，事物引发情感，使用主动式，句（29b）的主语是“人”，人是情感的感受者，使用状态被动式。学生对两句的可转换关系不够敏感。

陈国华（2006：40）认为“担心”类（worry-class）属于为数不多的能参与使役/起始转换的动词。这类动词既有使役用法又有非使役用法，非使役用法包含表示状态和位置变化的动词，又称状态动词。他的实验表明，中国英语学习者较少将worry作为使役谓词来使用，更多的是将之作为非使役性的状态动词来使用（陈国华，2006：41）。他认为是汉语使役成分的缺乏给中国英语学习者掌握英语心理谓词造成很大的障碍。具体表现为：中国英语学习者倾向于将母语的心理状态动词的语义特点直接迁移到心理谓词worry上，引起非宾格动词worry的过度使用和心理使役谓词的使用不足（同上）。

根据陈国华的说法，学生较少使用句（30）这类worry的使役用法，下列句子中的谓词都是状态动词，都是非使役用法。

（30）His absence worries
 me.（他的缺席让我担忧。）

（31）She seems worried
 about something.（她似乎在为某事担忧。）

（32）They are worried
 that the hijackers will make further demands.（他们担心劫机者会提出进一步的要求。）

（33）I shouldn’t worry
 too much about that.（我不该为那事太过担心。）

我们认为单将句（31-33）的谓词称为“状态动词”，说它们不是使役用法的话，不利于学生了解使役用法和状态被动的语义联系和相互转换，句（30）可以转换成：I’m worried
 about his absence.（我为他的缺席担忧），两句中his absence都是“我担忧”的使因，两句含义一致，功能对等，说一句有使役语义，另一句没有使役语义似乎不妥。句（31-33）主语都是情感感受者，他们的“担忧”都是有原因导致的，句（30）主语是“使因”，谓词合并“使役过程和影响结果”，句法是动宾构式；句（31-32）使因接在介词或that之后，采用状态被动式。句（31）something是使因，句（32）指“劫机者将提出进一步的要求让他们感到忧虑”，其中分明有“使役义”，句（33）worry后可视为有一个隐身的反身代词（myself），指“我不应让自己为那事太担忧”，也含有“使役义”。因此，与其说句（31-33）谓词是状态动词，不如说worry是心理使役动词，其语义是“‘某个导致情感感受者为之担忧的使因’使得‘情感感受者’感到担忧”。可见，worry是非典型的使役动词，就其使役过程和使役义而言，句（30）是无标记的，而句（31-33）是有标记的。
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心理使役动词加上屈折词尾-ing和-ed 构成现在分词和过去分词，这些现在分词和过去分词形式不少已演变成-ing形容词和-ed形容词，它们统称为“情感性形容词”。情感性形容词可分为“激起情绪”形容词（adjectives of exciting）和“感受情绪”形容词（adjectives of feeling）两类。所谓“激起情绪”就是指使役动词形容词化后在语义上依然保留着动词的使役特征，某种客观情景激发人的情感。“感受情绪”就是指人具有某种感受。试比较表4-5中的句子。

表4-5 激起情绪和感受情绪语义比较
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句A1
 主语 son 本身并不感到羞耻，而是使人感到羞耻，而句A2
 的主语He感到羞耻。句B1
 interesting children 表示能激起人兴趣，使人感兴趣的孩子，“interesting children”（=chidren who interest
 other people）。这类形容词在做定语或表语时有一个表示“人”的隐性宾语（connoted object），指一般人或某些人，具体指“谁”难以确定。例如“It is a charming story”，相当于“It is a story which charms
 us/me/you/him/one”。句B2
 指“感兴趣的孩子”，表达这孩子对某事感兴趣，“children who are interested
 in sth”（=interested children）。句C1
 指“他向老师恭敬地鞠了一躬”，他是“敬意”的发出者，使别人感到敬意，句C2
 指“他是这个社区受人尊敬的一员”，他是感受到别人敬意的人。

心理使役动词-ing形式与-ed形式的混用也是常见的误用。例如：

（34）How disappointing
 he was！（如果指“他感到多么失望”，disappointing应改为 disappointed）下面括号中为正确形式。

（35）*
 We are surprising
 to find out this fact.（surprised）

（36）*
 You would satisfy
 with them.（be satisfied）

（37）*
 As soon as he heard the news，Bill felt quite disappointing
 .（disappointed.）

（38）*
 The result is satisfied
 with us.（The result is satisfying
 to us./The result satisfies
 us.）

我们建议在教学实践中采取如下对策，通过三个步骤加强心理使役动词的学习。

1）用表4-6将-ing形式和-ed这两种形式进行对照，分析心理使役动词所具有的使役义，帮助学生厘清语义与语法形式的匹配，从而掌握其正确用法。

表4-6 激起情绪和感受情绪构式对照
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续表
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除了上述的-ing形式和-ed形式中所具有的使役义，还应分析单个心理使役动词的使役义。例如：

（39）They charm
 her.（他们去取悦她。）（charm指“please her by using charm”）

（40）He daunted
 his adversaries（他吓倒其对手。）（daunt指“make his adversaries feel afraid dealing with him”）

2）从语义和语法的匹配分析主动和被动的差别有助于学生对-ed和-ing形式的掌握。首先帮助学生从-ing的语义来理解所采用的语法形式。例如：


disgusting
 smugglers（=the smugglers who will disgust
 other people）


terrifying
 murderers（=the murderers who will terrify
 other people）


charming
 ladies（=the ladies who charm
 other people）


shocking
 rumours（=the rumours that shock
 some people）

这些动词的-ing形式具有对别人产生影响作用的使役义，动词的-ed形式具有被某人或某事物影响的使役义。例如：

the troubled
 face（=the face shows that the person was troubled
 by sth）

her determined
 mouth（=the mouth shows that the person was determined
 to do sth）

the disappointed
 look（=the look shows that the person was disappointed
 by sth）

以上句中face，mouth，look等都是人身上的感受器官，可以替代“人”来感受情绪，这是转喻机制，因此可以使用-ed形式。

3）展示一个心理使役动词不同构式，之后反复进行转换练习，以求内化心理使役动词各种构式。例如：

（41）…a gruelling trip that would have daunted

 a woman half her age.（……即使是年纪只有她一半的女人都会感到胆怯的一次痛苦旅行。）

（42）It is hard to pick up such a book and not to feel a little daunted

 .（读这样的一本书是很难不略微感到胆怯的。）

（43）They were daunted
 by
 the amount of work still to be done.（他们被大量待做的工作吓倒了。）

多次练习之后学生自然会内化以上划线部分词块。

4.4 认知类使役动词

认知类使役动词是触发受事的思想发生变化，对其认知产生影响的动词，比如，使受事从不相信到相信，也被称为“劝服型使役动词”，有学者将这组划归“交际动词”（communication verb）或“心理动词”，因为这类使役动词可用于交际，可使人产生心理方面的变化。鉴于其句子结构与其他心理动词不同，本书将其划归为认知类。下面是动词convince的句法和语义角色功能分析。

（44）a.John 　 convinced
 　 me 　 of　　his innocence.

　　　　S　　　　V　　　　　Obj1
 　　　　　　Obj2


影响者/施事　使役过程　经事/接受信息者　　信息

　　　b.John　　　 convinced
 　　　me　　　that he was innocent.

影响者/施事　　　使役过程　　　经事/接受信息者　　　信息

“convince sb of sth”指“to make somebody feel certain that something is true”，它既表示“过程”（make me believe），又表示“导致的结果”（believe），为两者的重合。这类构式中介词of表示“关于，关系”（indicating reference，about），of将前面的一个过程/行为与后面一个过程联系起来，因为动词使役性导致了后一过程的发生。这类使役动词的常用构式如下：

（45）They convinced
 her of
 the truth of the statement.

（46）They convinced
 her that the statement is true.

（47）Her arguments didn’t convince
 everyone，but changes were made.

（48）We convinced
 Anne to go by train.（ALD
 ）

句（45-48）显示convince有四种句型：

1）“S+V+O+of 短语”；

2）“S+V+O+that 从句”；

3）“S+V+O”；

4）“S+V+O+不定式宾补”

从语义看，四句的主语都是“影响者”，宾语都是“受影响者”，介词短语与that从句包含受影响者要认知的信息。类似convince的认知类使役动词构式还有：

（49）He assured
 us of his ability to solve the problem.（他让我们确信他解决问题的能力。）

（50）He assured
 us that he was able to solve the problem.

（51）He persuaded
 her of the truth of his statement.（他使她相信他的话是真的。）

句（49-50）句法不一，语义一致。关于句（48），Goldberg（2007：175）认为这类含有不定式的表达式不一定含有直接致使，因为带不定式补语的表达式允许主体可以做出认知决定。例如：

（52）Sam convinced
 /persuaded
 /encouraged
 /instructed
 him to go into the room.

这类表达式并不预设主体实际上一定会沿着指定的路径移动。根据Dixon（2000：63）的语义参数，这属于“受动对象具有对被导致事件的控制”情形。根据Talmy（2000b：427-474）的有关论述，这类似“受动者对自己所行方向有自控”。

习得这类动词的误用比较常见，例如，学生常说或写成：

（53）*
 They convinced
 that they would win the game.

究其误用原因，一是汉英的差异，汉语的对应用法是“相信”，而英语convince却是“使……相信”。“convince
 you of something”等于“make you believe that it is true or that it exists”。二是对convince构式的使役含义领会不够，convince后接间接宾语，而间接宾语提前到主语位置，就需用被动式：“They are convinced
 that they would win the game.”

4.5 其他类使役动词

除了本章讨论的心理使役动词和认知类使役动词以及接下去的章节要讨论的“卷入”类使役动词和双宾类使役动词，有些使役动词的构式无法简单地归入这几类构式之中，我们把这些使役动词归为“其他类使役动词”。大致可以分为三小类：其一，与介词to连用的局限范围型使役动词；其二，与其他介词连用的使役动词；其三，单语素使役动词。

1）与介词to连用的局限范围型使役动词包括entitle ...to，subject ...to，attribute ...to，condemn ...to，confine ...to等。这些动词都与固定的介词to或不定式to连用。观察下面句子动词与介词to连用达成的使役语义。

（54）This policy entitles
 women to the privileges（=This policy gives women the right to have the privileges）（这项政策赋予妇女享有这些特权）。

（55）Their lack of qualifications condemned
 them to a lifetime of boring，usually poorly-paid work.（他们资历缺乏迫使他们要一辈子做单调乏味且通常报酬很低的工作。）

condemn是具有贬义的使动词，“condemn sb to sth”指“迫使……陷于不幸的境地”（=make it certain that you will suffer in that way）。

（56）If our place are subjected
 to earthquake attack，we should find ways to save our life.（如果我们这块地方遭受地震，我们得找到逃生的方式。）

（be subjected to为subject ...to ...的状态被动用法，指“使遭遇”）

（57）They were reduced
 to extreme poverty.（他们沦落到极度贫困的地步。）

此句reduce
 ... to
 指“使陷入”，未提及“使因”，但落到这个程度，一定事出有因。

（58）Health officials have successfully confined
 the epidemic to
 the Tabatinga area.（卫生官员们已经成功地将该传染病控制在塔巴廷加地区。）

此句动词confine
 将（某事物）控制（在某地范围内），即“prevent it from spreading beyond that place or group”。

以上动词的构式为“影响者+使役过程+受影响者+to+所处境地”或“受影响者+使役过程+to+所处境地”。除开句（54），以上构式都表达“施事致使某人或某地陷于不利境地”或“某人或某地被陷于不利境地”的语义。

2）与其他介词连用的使役动词。

（59）plunge
 this country into
 a civil war（=make this country involved in a civil war）。（使这个国家陷入内战之中。）

（60）He initiated
 her into
 the study of other cultures.（=He caused her into the area of the study other cultures.）（他引导她投入关于其他文化的研究。）

（61）We can merge
 our two small businesses into
 a larger one.（我们可以把我们这两家小商店合并为一家大商行。）

句（59-61）的句法与致使—移动构式相仿，但究其语义也可归属动结式。

（62）My mom was the one who mediated between
 Zelda and her mom.（我妈妈是那个在塞尔达和她妈妈之间做调节的人。）

（63）United Nations officials have mediated
 a series of peace meetings between
 the two sides.（联合国官员们已经协调了双方的一系列和谈。）

（64）The ability to visually distinguish between
 red and green color is essential to a driver.

（从视觉上分辨红色与绿色的能力对一个司机是重要的。）

关于mediate，《柯林斯词典》的解释是：

（65）If someone mediates
 between two groups of people，or mediates
 an agreement between
 them，they try to settle an argument between them by talking to both groups and trying to find things that they can both agree to.（CCED
 ）可见，一个单词包含了“去做某某工作以达成某种效果”的语义。

3）单语素词化使役动词。

在英语词库中存在许多其他语言中需要用一个短语或句子来表达的比较复杂内容的词，名词、形容词和动词都有这类词。蔡基刚（2005）称之为词化词。词化词即本书所指“词化使役动词”，该类动词包含使动含义，具有“单个英语词+受影响者”=“make+受影响者+发生变化/处于某种位置或情形”的功能。例如：

（66）I don’t remember what shattered
 the magic.（shatter =make ...break into small pieces）（我不记得是什么打碎了这个魔咒。）

（67）facilitate
 my English study（=make my English study easier）（使变得容易，使便捷）。

（68）They are responsible for inflaming
 the situation.（他们应该对事态激化负责。）（inflame指“makes people feel even more strongly about something”使加剧。）

（69）They interlaced
 their hands.（他们将双手交织在一起。）

（70）That is a warning that television will corrupt
 us all.（那是一个警告：电视会使我们所有人堕落的。）

（71）He wrecked
 the garden.（他毁掉了那个花园。）

（72）Famine plagued
 a score of nations.（二十来个国家遭受饥荒。）

（73）She was plagued by
 weakness，fatigue，and dizziness.（她受到虚弱、疲劳和眩晕的折磨。）

（74）They are diseases that plague
 mankind。（各种会让人类传染的疾病。）

句（72）的语义是“Famine continually brought a lot of suffering to a score of nations”。句（73）指“weakness，fatigue and dizziness continually caused her a lot of trouble”。句（74）指 “diseases will spread among people and continually cause mankind a lot of trouble or suffering”，plague表示“使困扰、使……有灾祸”。（CCED
 ）

（75）The medicine dilated
 the blood vessels.（药物扩张了血管。）

（76）The big company merged
 various small businesses.（那家大公司兼并了多家小商行。）

（77）Dim
 the lighting — it is unpleasant to lie with a bright light shining in your eyes.（把灯光调暗——在刺眼的灯光下躺着不舒服。）（“dim a light”指“make it become less bright”。）

（78）Grazing the nerve bundle could permanently paralyze
 the patient.（擦伤神经束可能使病人永久性瘫痪。）（“paralyze the patient”指“make the patient unable to move”。）

（79）to scatter
 the crowd（=make the crowd go in different directions）（驱散人群）。

（80）The oil spill has fouled
 at least four beaches.（溅出来的油至少弄脏了四个沙滩。）（foul =make ...dirty）

（81）Doctors said surgery could induce
 a heart attack.（医生们说手术可能导致心脏病。）

（82）My teacher organized a unit on space exploration that really sparked
 my interest.（我的老师编排了一个关于太空探测的单元，它真正引发了我的兴趣。）（spark
 指“cause something to start happening”）




 [1]
 参见第十一章反身代词和第十三章13.4.3关于worry用法的讨论。


 [2]
 奥卡姆剃刀（Occam’s Razor）原理又称简单性原理，是科学界常用的一个准则，具体表述为，如果多个理论同时都能解释某一现象，那么我们优先利用假设最少的理论，这个理论被认为是最好的。越简洁的推论可能性就越高。人们常常引用奥卡姆剃刀的一个强形式，叙述如下：如果你有两个原理，它们都能解释观测到的事实，那么你应该使用简单的那个，直到发现更多的证据。对于现象最简单的解释往往比较复杂的解释更正确。如果你有两个类似的解决方案，选择最简单的。需要最少假设的解释最有可能是正确的。（好搜百科，http：//baike.haosou.com/doc/436586-462267.html.）


 [3]
 参见第十三章13.4.1关于worry用法的讨论。


第五章 “卷入”类使役动词

有些动词的词典释义包含“使……”的语义成分，如involve（使……卷入）。鉴于它们具有语义共性：致使自己或他人卷入/涉足/参与某个事件，本书首次称之为“卷入”类使役动词。这类动词并不像典型使役动词那样有明显的表面可观的物体上的变化，所涉及的使役过程的“力道”（energy）常为抽象的力，抽象的使役，而且使因也常省略，属于非典型的使役动词。将这一组使役动词划归成一类并分析其构式使役义的报道较少见，而这些“卷入”类动词是比较活跃的动词，常见于我国英语教学和考试的文章和考题，英语学习者往往因不谙其语义—功能特点和构式—用法特点而导致误判，此类动词误用呈频发态势，因此，我们认为有必要做一专项研究。本章首先考察这组动词的特点，继而分析其语义，接着报道关于学生误用这类动词情形的调查。

5.1 “卷入”类动词的特点

“卷入”类动词除了involve之外，还有concern（使关心），commit（使承诺要去做……），confront（使面对），adjust（使适合），adapt（使适合，使适应），engage（使参加，使忙于），involve（使卷入），qualify（使胜任）等。“卷入”类动词多用于主谓宾和主谓宾状（状语由介词短语充当），以及相应的被动式。主要采用的构式有：

构式1　　　SVO

构式2　　　SVOA（=PP）

构式3　　　S+be+V-ed

构式4　　　S+be+V-ed+A（=PP）

构式5　　　S+V+（隐性的O）+ A


invole的语式和构式例证


下面首先考察最具代表性的动词involve。这个动词始于古英语时期（约1482年）。Involve在英国权威词典Oxford English Dictionary
 （第2版，简称OED
 ）的释义是“to wind in a spiral form，or in a series of curves，coils，or folds；to wreathe，coil，entwine.”和“to roll or enwrap in anything that is wound round，or surrounds as a case or covering，to enfold，to envelop”，可译为“围绕、环绕、包围”。现今主要用其相应的寓意“卷（入）”，常用的寓意是“to envelop within the folds of some condition or circumstance ...”“to envelop or（in later use，more usually）entangle（a person）in trouble，difficulties，perplexity，etc. ...”等，即“卷入”各种不同类型的困境或困难。主要使用以下四种构式。

构式1　S+V+O

（1）These changes will involve
 everyone on the staff.（涉及，影响）

（2）Every argument involves
 some assumptions.〔（必然）关涉〕

（3）Let not my crime involve
 the innocent.〔使之陷入（其中）〕

（4）Reilly involves
 himself in every aspect of his company’s business.（让自己参与）

（5）His story completely involved
 me during the entire afternoon.（此句involve指“让我感兴趣”engage the interest of ...）

构式2　S+V+O+A

（6）Try to involve
 as many children as possible in the game.（让……参与）

（7）Don involve
 me in your family affairs！（使之参与其中）（相当于“engage as a participant”）

构式3　S+be+V-ed

（8）Men who ...could not be induced
 to serve as soldiers，except in an emergency，when the safety of the nation was involved
 .（波及，殃及）

（9）The situation was rather involved
 .（情形弄得相当复杂了。）（此句be involved 指“（sth）make the situation complex or complicated”）

构式4　S+be+V-ed+A

（10）More than 30 software firms were involved
 in the project.（参与）

（11）I don’t want to get involved
 in some lengthy argument about who is to blame.（参与）

（12）Mrs. Cummings has been actively involved
 with the church for years.（参与）

以上例句显示，首先，involve的常见用法是寓意“卷入”的各用法，构式4（S+be+V-ed+A）是典型中的典型。其次，involve是使役动词，语法上涉及两三个题元（argument），即卷入施事（involver）、卷入受事（involvee）和卷入范围场景（involvement circumstance）。“卷入范围场景”一般作为“环境成分”（circumstantial element）置于述位（rheme）末端，表示卷入事件（类型）、范围、方位、方式、程度、目的等。再者，involve没有不及物动词用法，如果主语是施事，“施事+involve+反身代词”表达主动构式，而be involved in为被动构式。

其他“卷入”类动词的基本用法。


adjust的语义和构式例证


adjust意指“to arrange，compose，settle，harmonize（things that are or may be contradictory，differences，discrepancies，accounts）”，可译为“安排、调整、打理、装扮”等。常用来表达抽象的“调适”（to adapt oneself to；to get used to）。主要有以下四种构式：

构式1　S+V+O

（13）He paused to adjust
 his spectacles.（调整）

构式2　S+V+O+A

（14）It took time to adjust
 myself to motherhood.（调适自己以便……）

（15）Adjust
 your eyes to the darkness〔调整以便舒适（make correspondent or conformable）〕

构式3　S+be+V-ed

（16）He is a happy，well-adjusted
 child.（很好地适应……）

构式4　S+be+V-ed+A

（17）Tuitions were adjusted
 to factor in those students paying in-state tuition at public schools.（……被调适以便……）

（18）Another critical benefit of tolls is that fees can be adjusted
 to reduce congestion.

构式5　S+V +（隐性的O）+ A

（19）It took a few seconds for her eyes to adjust
 to the darkness.（适应……）

（20）We must adjust
 to the bad economic situation（=adapt or conform oneself to new or different conditions）（适应……）

（21）I felt I had adjusted
 to the idea of being a mother very well.（我感到我已经很好地适应了做母亲的想法。）

可见，adjust主要用于调适……，或调整……以便适应……，构式 5 动词adjust在表层显现为Vi，根据其语义，可以把此处的adjust看作隐性的及物动词，有个隐身的反身代词，因此，构式 5 实际上类同构式 2。


adapt的语义和构式例证


adapt 除了表示“修改、改编、改装”，还表示“调整、改变、适应”，该用法的语义和构式与adjust相似，常见构式如下。

构式1　S+V+O

（22）These teaching materials can be adapted
 for older children.（被改编以适应……）

构式2　S+V+O+A

（23）How do these insects adapt
 themselves to new environments？（调适自己以便……）

构式3　S+be+V-ed

（24）He appeared to be supremely adapted
 .（适应……）

构式4　S+be+V-ed+A

（25）The car has been adapted
 to take unleaded gas.（被修改以便……）

（26）Those are the flowers which are well adapted
 to harsh winters.

构式5　S+V +（隐性的O）+ A

（27）The children are finding it hard to adapt
 to the new school.（适应……）

构式5与动词adjust类似，在表层显现为Vi，adapt看作隐性的及物动词，隐身的反身代词在表层被省略。


engage的语义和构式例证


engage指“To cause to be held fast；to involve，entangle”，除了“订婚”，其他主要有“占用（某人的时间）、吸引（某人的注意力）”等义，常用义有“雇用、征用、使某人参加或忙（于某事）（to involve）”，常用构式：

构式1　S+V+O

（28）The toy didn’t engage
 her interest for long.（让……感兴趣）

（29）She engaged
 herself to attend the meeting.（陆谷孙，1993）（她答应一定去参加会议。）〔（用诺言等）约束（自己）〕

（30）The old lady engaged
 herself in making clothes for her neighbor’s children.（陆谷孙，1993）（老太太忙着为邻居的孩子们做衣服。）

构式2　S+ V+O+A

（31）Good nature engages
 everybody to him.（指“to win and attach；to attract；to draw”）

构式3　S+be+V-ed

（32）She is engaged
 to be married.（她已订婚。）

（33）She rang Mrs. Tavett but the line was engaged
 .（……电话占线）

构式4　S+be+V-ed+A

（34）She was engaged
 in making clothes for her neighbor’s children.（……使忙于）

（35）Kate’s engaged
 to Mark.（“用诺言等约束自己，订婚”）

（36）Mr. Armstrong was engaged
 in prayer.（使忙于）

构式5　S+V+（隐性的O）+A

（37）Only 10% of American adults engage
 in regular exercise.（……经常参与锻炼）

（38）They engaged
 in a discussion.（他们参与讨论。）

构式5与动词adjust类似，在表层显现为Vi，engage看作隐性的及物动词，隐身的反身代词在表层被省略。


concern的语义和构式例证


concern表示“to be troubled or distressed either with anxiety，or sorrow for misfortune.”；“To have relation or reference to”；“to be of importance to；to be the concern or business of”（“担心、涉及、涉猎、对某人有意义”）。还表示“to bring into relation，cause to have a part or share in；to engage，or involve ...in”等（“使之卷入/涉猎”）。常用的构式如下：

构式1　S+V+O

（39）Issues like food additives do concern
 me.〔让……感到担忧（to make someone feel worried or upset）〕

（40）The tax changes will concern
 large corporations rather than small businesses.（牵涉到）（concern
 指“affects sb”）构式2　S+V+O+A

（41）He loved his wife，and concerned
 himself with her needs and desires.（关注）

（42）Parents cannot help concerning
 themselves in school affairs.（陆谷孙，1993）（做父母的都不由得关心学校教育的事。）

（43）A good prince concerns
 himself in the happiness of his subjects.（使情感上关注）（“concern himself in”指“to engage by feeling or sentiment”）

构式3　S+be+V-ed

（44）Nevertheless，Tom appeared concerned
 ，Wester said.（显现对……关注）

（45）If you are concerned
 ，you need an urgent second opinion.（对……担心）

构式4　S+be+V-ed+A

（46）She is concerned
 about how little food I eat.（为……担忧）

（47）Many politicians are more concerned
 with power and control than with the good of the people.（对……关心）


commit的语义和构式例证


commit指“犯、做、承担、承诺、保证、征用”〔“to do（something wrong”；“cause to be admitted”；“to engage or pledge by some implicative act（to a particular course）〕”等。作为involve类动词意为“做、致力于”。其常用构式：

构式1　S+V+O

（48）I had committed
 myself and there was no turning back.（对自己做出承诺）

（49）The banks have committed
 themselves to boosting profits by slashing costs.（承诺去做……）

（50）commit
 one million dollars worth of iron and steel in capital construction（承诺送出……）

构式2　S+V+O+A

（51）The judge committed
 him to prison for six months.〔命令遣送……（cause to be admitted）〕

构式3　S+be+V-ed

（52）I am committed
 to taking part in the meeting.（答应去……）

（53）They were committed
 to follow orders.（承诺去做……）

（54）Our brigade will be committed
 at dawn.（派遣……）

构式4　S+be+V-ed+A

（55）A lot of money has been committed
 to this project.（投资于）

（56）Only when you are committed
 （devoted
 ）to a program can you succeed.（致力于）

构式5　S+V+（隐性的O）+A

（57）He has not yet committed
 to any of the candidates.（给予支持）（to give someone support）

（58）He felt that he was too young to commit
 fully to marriage.（承担结婚的义务）


confront的语义和构式例证


confront意为“to stand or come in front of（any one）；to face.”；“to face in hostility or defiance；to present a bold front to，stand against，oppose（lit. and fig）”等（面对、面临、身陷）。“to bring（a person）face to face with（a person or thing）；esp. an accused and his accusers，or the different witnesses in a trial，for examination”（对质），“to cause to front，to place（a thing）fronting or facing to”等〔使之面对（面临、身陷）〕常用的构式：

构式1　S+V+O

（59）We try to help people confront
 their problems.（confront sth指“to deal with sth very difficult or unpleasant in a brave and determined way”）

（60）You must confront
 your opponent.（面对敌手）

（61）The child screamed when it confronted
 the man in the halloween costume.（面对可怕物）

（62）I confronted
 him with my suspicions，and he admitted everything.（对质）

构式2　S+ V+O+A

（63）Only when the police confronted
 her with evidence did she admit that she had stolen the money.（在警察让她面对证据时她才承认偷了钱。）

构式3　S+be+V-ed

（64）Troops were confronted
 by an angry mob. 〔使面对（to face someone in a threatening way，as though you are going to attack them）〕

构式4　S+be+V-ed+A

（65）Customers are confronted
 with a bewildering amount of choice.（面临）

（66）It is no wonder people don’t know what to do when confronted with
 this difficult dilemma.（此处“when confronted with …”=when they are confronted with …）

（67）A man fled empty-handed when confronted
 by a maintenance worker.（一名男子空手逃窜时，迎面撞上一位维修工人。）

（68）The suspected gunman shot himself when confronted
 by police.（持枪嫌犯迎面遇到警察时开枪自杀了。）

（69）The two conspirators had confessed immediately when confronted
 by the authorities.（两个同伙面对当局的对质立即供认了罪行。）

（70）When confronted
 by a divisive issue，he brings all sides to the table and guides them.（当直面一个有意见分歧的问题时，他召集持不同意见各方会面，并引导他们。）

在COCA
 语料库输入“when confronted”，可检索到625个例子。
 
[1]

 其中大部分为“when confronted with”，后面多接“difficulties，problems”这类词，指（有某某使因）使得“主语/受影响者”处于面临困难境地；少部分为“when confronted by”后多接“人”，常指“被某某迎面撞上或被某某当面对质”，也有少量“when confronted by”后接“事体”，也都感觉是摊上“力度较大，扑面而来”躲不了的大事似的。这是因为典型的被动结构由be+V-ed+by 表达，因此，be+V-ed+by感觉比be+V-ed+with更具威力和动感，可能这就是人们不同选择的原因。句（59-63）之所以用主动构式，也是取语义“勇敢直面敌手或问题等可怕物或与某人进行对质”。总之，无论是行为被动还是状态被动（be+V-ed+with）都含有使役过程，都指“某某使因导致受影响者处在某种境地”。


qualify的语义和构式例证


qualify意指 “to express some quality belonging to（a noun）. Of an adv.：To modify. Also used of attributive nouns，qualifying phrases，or subordinate clauses”等，本义和寓意为“修饰、缓和”，还表示“to invest with a quality or qualities”“to attribute a certain quality or qualities to”“to make fit or competent for doing（or to do）something”等。主要表“胜任、使之胜任”之意。所用构式有：

构式1　S+V+O

（71）I am qualifying
 myself to give lessons.（获取资格）

（72）A degree in English does not qualify
 you to teach English.（有一个英语学位尚不能认定你有教英语的资格。）

构式2　S+V+O+A

（73）Can you qualify
 yourself for the job？（你能证明自己有能力担任这项工作吗？）（陆谷孙，1993）

（74）His knowledge and skills qualify
 him for the job.（他的知识和技能使他胜任这项工作。）

构式3　S+be+V-ed

（75）She was qualified
 to run the marathon.（她有资格参加马拉松赛跑。）

（76）The nurses were qualified
 to administer the injections.（他们护士有资格进行注射。）

构式4　S+be+V-ed+A

（77）The propositions referred to the theologians have been qualified
 as heretical.（被看作是异端的）

（78）Men are qualified
 for their work by knowledge.（因具有资质而称职）

构式5　S+V+（隐性的O）

（79）The man cannot draw his pension until he is 70 years of age，except through invalidity；He qualifies
 after one year’s payment.（变得合格，省略了反身代词himself）

上述involve类动词的例证说明，这些动词为多义词，将它们归为involve类是因为这些动词有相当多的共性，都可以接反身代词，都或隐或显表达“使参与……；使面对……；使符合……”。

5.2 “卷入”类动词的词汇—构式语用学阐释
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词汇语用学（lexical pragmatics）这门新兴的学科考察词义在实际运用中是如何受到修饰和限制的。在Wilson（2004）看来，词义缩小、约略、隐喻引申等，都是语用过程的产物，它们微调着每个词的解释。另外，构式语法（construction grammar）是认知语言学阵营里最新颖也最有生命力的分支，顾名思义是研究构式的语法。其“构式”的宽泛定义（Goldberg 1995：1-5）就囊括了任何词汇，其他定义无论如何都要包括两个以上的“形式—意义/功能配对体”，包括任何句式和超（句法）句式。由于构式语法既可以“自下而上”地研究（如C. Fillmore，P. Kay等），也能够“自上而下”地研究（如W. Croft，A. E. Goldberg等），且涵盖语音学、形态学、词汇学、语义学、句法学、语用学等学科或视角，是缩小其间差异而强调音、形、义、用于一体的新型研究。我们主张打通词汇语用学和构式语法使之成为“词汇—构式语用学”（侯国金，2015），这样一来，研究词汇必然涉及构式，研究构式也势必考察词汇。而本书要研究“卷入”类就要涉及其相应的构式，描述这些动词的词义及其相应的“构式义”也就离不开这些构式的整体意义和语用效果——而它们又具有完型性、动态性、能产性、层级性和语用性。

由语料和上文例证可知，“卷入”类动词具有常用性、多义性、多功能性等特点。就题元而言，不仅“卷入”类动词通常是两位或三位动词，“及物”（transitivity）构式涉及的是卷入施事、卷入受事和卷入范围场景。为了突出不同的焦点，“卷入”类使役动词的不同构式相应地背景化次要的信息，或隐匿掉次要的信息。

构式1　S+V+O是隐匿卷入范围场景A（PP）。

构式3　S+be+V-ed 除了隐匿卷入范围场景A（PP）以外，还隐匿了施事（agent）/主体。

构式4　S+be+V-ed+A则隐匿施事/主体。就多数involve类动词而言，不论是显或隐，所涉身者（卷入受事、调适受事等）常是受害者（sufferer），用qualify时则是受益者（beneficiary）。有时（如使用commit和engage时）是好坏两可。这个宾语不论益损可统称“受影响者”，只有involve和concern必须带宾语，其他“卷入”类的有标记用法（蜕化为Vi）就可不带宾语，便形成构式5。

构式5　S+V +（隐性的O）若省略宾语O，那就是隐匿客体（object/target）/目标（goal），通常是自涉。正如“商务事件框架”或［BUY］的框架涉及买主、货物、卖主、货款（以及交易的时间、地点）一样（Fillmore，1977；王寅，2011a：127）。involve类动词在相关构式的语义“框架”（frame）里都有类似的“主动影响者V-er”“受影响者V-ee”和“影响结果V-C”。例如：adjust有“调适施事、调适受事、调适范围场景”义；adapt有“调整施事、调整受事、调整范围场景”义；engage有“征用施事、征用受事、征用范围场景”义；concern有“涉猎施事、涉猎受事、涉猎范围场景”义；commit有“委托施事、委托受事、委托范围场景”义；confront有“身陷施事、身陷受事、身陷范围场景”义；qualify有“资格（授予）施事、资格（授予）受事、资格（授予）范围场景义”。

影响者、受影响者和影响结果哪个显哪个隐，一看观察和说明的视角/透视域（perspective），二看信息表达侧重点或焦点的需要，三看相关图式构式和具体构式〔也称“语式”（construct）〕的（语法）需要。根据视角、侧重点和句法（构式语法）的需要而选择不同的具体构式，例如，影响者缺省或省略时就体现为相应的被动式，受影响者同指时就体现为主语和反身代词宾语的对应，受影响者缺省时，常可看作反身代词被省略了，表层Vi用法成了规约或习惯用法，末尾状语（PP）有时也被省略。上述“卷入”类动词，凡是有第5类构式的，受影响者缺省时，常可看作反身代词被省略了。

（21）I felt I had adjusted
 （myself）to the idea of being a mother very well.

（27）The children are finding it hard to adapt（themselves）to the new school.

（38）They engaged
 （themselves）in a discussion.

（58）He felt that he was too young to commit
 （himself）fully to marriage.

（79）He qualifies
 （himself）after one year’s payment.

功能语法的创始人Halliday（2004：173）认为动词所在的小句通常是六种“过程”中的一种，最重要的是“物质过程”，表示“发生、造成、变化、做或对其他实体做某事”的过程，往往涉及动作者（actor）或施事。“物质过程”并不一定是具体的物理事件，可能是抽象的做（为）和发生（Halliday，2004：196）。involve类动词主要表达S和O两者的“物质过程”（material process），即主体S对客体O产生了影响过程，影响的范围、方向或目的则在于末尾的状语。只有少数情况是“关系过程”（relational process）。例如Our misfortunes were involved
 together（OED
 ），或是“心理过程”（mental process），例如We are concerned
 that any Christian divine can so torture and desecrate the names of virtue（OED
 ）.

“卷入”类既可以是“关系类动词、描述性动词”，“be involved in”被划分为“存在类或关系类动词”（Verbs of existence or relationship）（Biher 2000：383），“卷入”类更常用的是“行为动词”，其核心用法表“物质过程”，但它们并非严格意义上的“动态动词”（dynamic verb），“卷入”类表达的通常不是典型的“物质过程”，而是非典型的“物质过程”。“卷入”类往往为抽象的“做（为）”，其相应的“朝着某个方向运动的过程”也是抽象的，带来的变化是非表面的、非量化的。
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 这是因“卷入”类的词义都经历了很大程度的隐喻化（metaphorization），“卷入”类的“卷（入）”如今已不是真正的“卷（入）”，而是隐喻性的“卷（入）”，其他“卷入”类动词类同，见表5-1。

表5-1 “卷入”类动词语义的隐喻性
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5.3 “卷入”类使役动词的语义分析

（80）Reilly
 　
involves

 　himself
 　in every aspect of his company’s business
 .（LDOCE
 ）

施事/主体/经事 物质过程 　受事/经事　　　 　　 环境成分

（81）Reilly
 　is involved

 　　in every aspect of his company’s business
 .

主体/经事　　　　物质/关系过程　　　　　　环境成分

句（80）其意为“Reilly已卷入公司的各项工作”。Reilly虽为施事，但由于动词involve表示的“过程”使“自己”（himself）“卷入/忙于/参与公司的各方面事务”具有抽象性和隐喻性，Reilly这个“主体”的施事性（agentivity）就比较弱，而且可用完成体，例如：He has been actively involved
 with the church for years.（LDOCE
 ）involve后接的himself，和主语所示之主体同指，虽也成为“受事”，其受事性（patientivity）比较弱。

句（81）Reilly的语义角色是“主体/经事”，Reilly“被卷入公司的各项工作”的使因处于隐含状态。该被动式不是典型的物质关系的被动式（比较“Reilly was killed
 by John”），而是相当于表达状态的系表构式，Quirk等（1985：227-229）称之为“假拟被动句”（pseudo-passive）、“半被动句”或“状态被动语态”（statal passive）。

一个事件包含“过程”，“过程”并不只是指“实义动词”，也包括“系动词”。Halliday（2010：237）指出：“介词短语是短语，不是词组；它们没有中心语和修饰语等逻辑结构，因此不能缩减为一个单一的成分。从这方面看，它们更像小句，而不像词组，因此在把介词解释为‘次谓语’和‘次过程’时，我们是在把介词短语解释为一种‘次小句’（或译‘非完全小句’）——这就是介词短语的本质。”（Halliday，2010：236）。在“in every aspect of his company’s business”中，in从语义上讲相当于“participate in”。“participate in”和in都可带宾语，句（80）中“in every aspect of his company’s business”是过程involve的“环境成分”，这个环境成分是使役动词involve带来的又一过程。Halliday（2010：170）指出，环境成分本身就是一个过程，寄生于另一过程中。它们不能独立存在。以上分析中以介词引导的短语表达一个次过程，它与环境成分过程正好契合，环境过程寄生于前面的物质过程，介词in将物质过程和环境成分这一过程连接起来形成使役过程和结果的合并。

再比较下面构式：

（82）a.I
 　involved
 　　myself
 　　in the class discussion.


　　　involver　　　 involvee　　　involved result

　　　（主动影响者V-er）（受影响者V-ee）（影响结果V-C）

　　　b.Ⅰ
 　was involved
 　　in the class discussion
 .

　　　　involvee　　　　　　　involved result

　　　c.The class discussion
 　 involved
 　　me
 .

　　　　involver　　　　　　　　　　　involvee

句（82a）为主动式比较好理解；（82b）使因缺省，为状态被动式，理解难度加大，（82c）构式中事件“the class discussion”成了“使因/影响者”，呈主动式。三句语义没有实质性的差别，我们不能说，（82a）和（82c）的动词有使役义，而（82b）的动词就没有使役义，而应该说都有使役义，只是（82b）呈现的是“受到影响之后的状态被动式”。

下面根据事件框架（event-frame）（Talmy 1991，Ungerer & Schmid 2001：219-231）中使役事件-框架（causation event-frame）来解释involve类动词的语义成分和认知过程，见表5-2。

表5-2 “卷入”类动词事件框架
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表5-2中主体（theme）是事件最突出的成分（figure），经历了从尚未参与到参与进某种活动（ground）的过程，其“意象图式”（image schema）（Lakoff & Johnson，1980；Lakoff，1987）符合“始源-路径-目的地图式”（source-path-destination schema）。由于言语所表达的信息总归要少于其对应的实际情景所包含的信息，缺省信息在实际交际中在所难免，句a缺省的信息是path（路径），故呈现成分：zero-path，句b缺省的信息是path 和cause，故呈现成分：zero-path，zero-cause。

“卷入”类动词包含了以下方面的语义合并（conflation）：

第一，“卷入”类物质过程使得“主体/客体/目标”进入介宾状语的“环境成分”。根据Halliday（2010：170），“环境成分本身就是一个过程，寄生于另一过程中”“它们不能独立存在”。是介词in等将物质过程和环境成分这一过程连接起来形成“过程”+“影响结果”的“合并”。

第二，在句（80）中，Reilly是施事也是使因，其行为involve使himself（或其他客体）移动并导致其进入到“背景/路标”（ground/landmark）即介宾短语所表之境况，体现了“移动义+使因义”（move+cause）的“合并”。

第三，Reilly和himself 都是“图形/射体”（figure/trajector），该图形进入“背景/路标”自然需要“路径”（path），该例的动词及其构式体现了动词的移动动作+路径（motion+path）的“合并”。

5.4 “卷入”类动词误用的调查
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误用症状例示


“卷入”类（构式）十分重要，但我国英语学习者对其习得显得十分困难，常常误用。除却“卷入”类动词的多义性难以掌握导致误用，以及所在语句的其他错误，“卷入”类构式难学和误用主要表现在以下几个方面：1）不懂involve类动词的词义和句法功能的共同性，出现混用和误用；2）主动构式出现混用，即构式1和构式2混用，换言之，是不懂何时需要说明调变的状态目标；3）被动式出现混用，即构式3和构式4混用（看上文）。下面从学生习作和试卷中摘取数例误用的例子。

（83）*
 He committed
 to the project.（若用构式1，就要加himself；若用构式3/4，就要加be/was）

（84）*
 I want to give you some suggestions which is involved
 something about studying abroad.（小句既然是被动式，就要加in类介宾短语，而根本上小句应该用构式1）

（85）*
 So you commit
 yourself in learning.（介宾短语的介词错误，应该为to）

（86）*
 We will be concern
 with a lot of problem.（既然是构式4，被动式的语法标记-ed就不能遗漏）

（87）*
 When we confronted
 a problem，we should think about the cause of the problem.（误用构式1，应改为构式4，即“be V-ed with/by/to”）

（88）*
 We try to adjust
 new life on campus.（是构式4的介词误用，或误用范围场景为客体/目标）


“卷入”类动词的误用研究设计


研究试图回答的问题：1）“卷入”类误用发生的概率究竟有多大？经过一个学期的练习—纠错、测试—纠错后，误用率是否减少？目的一：检验教学指导的作用（role of instruction）；目的二：检测这类动词误用石化（fossilization）程度。2）“卷入”类在小测和考试中是否比平时做作业时更易出错？旨在比较不同的场景、时间紧迫感和心理状态下这类动词的输出效果；3）“卷入”类在改错题与造句或翻译中哪类题错误较多？为什么？这里主要考查学生在不同的任务和注意（attention）程度下误用的状况。4）“卷入”类在《中国学习者英语语料库》（CLEC
 ）和《中国学生英语口笔语语料库》（SWECCL
 ）的误用分布如何？


研究对象：
 华侨大学2008级分级教学高起点工商A1和商学院A2两个平行班，共124人。


研究方法和步骤：
 本研究通过课堂练习、期末考试、随堂测试和学习者语料库四种途径采集“卷入”类动词误用数据，步骤如下：

1）为了得到鲜活的来自研究对象的误用例子，将这些“卷入”类动词作为关键词，布置学生写一篇运用这些关键词的作文，将学生错误收集起来，安排课堂时间专门针对“卷入”类动词进行讲解和纠错并进行课堂练习。在随后的课堂教学中将使役动词比较集中的4个单元中出现的“卷入”类动词作为难点动词进行讲解和练习，并布置课后翻译练习共4次。

2）将这些“卷入”类动词包括进小测，共进行两次小测。

3）期末考试翻译题中包含部分“卷入”类动词。

4）第二学期初，学生过完寒假后，通过改错题和汉译英翻译题进行随堂测试。先做翻译题，再做改错题，以免改错题起到提醒作用。

5）通过对学生访谈了解“卷入”类动词误用频繁而且会反复的原因。

6）针对上述8个“卷入”类动词在CLEC
 和SWECCL
 检索其误用频数。前者为学生作文，分大学英语四级st3和六级st4，英专低年级st5和高年级st6，词次都在209043～226106，后者分专业限时和非限时作文，低年级笔语（w低）（3129篇）、高年级笔语（w高）（1230篇）。检索方法：检出所有含“卷入”类动词句子总数，然后逐句检查核定该词做involve类动词的误用数，例如：“* you haven’t concerned
 ［wd3，-s］ about your cat before”“*you will not adapt
 ［vp1，s-］ the changing society”，而像“commit a crime”这种表示“犯……错”的非典型用法的误用忽略不计。


结果


“卷入”类动词的四个单元的翻译练习题、两单元一次的小测、期末考试题、一个学期之后的改错题和翻译题测试的范围为以下8个动词，练习题和测试题中动词的句型一致，只是句子意义有变动。共计5类的练习和测试中误用的频数和百分比见表5-3。

表5-3 124个学生中“卷入”类动词误用的频数和百分比
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表5-4 练习翻译题-小测翻译题和改错题-翻译题的t
 检验
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表5-5 8个“卷入”类动词在CLEC
 和SWECCL
 检出的误用频数
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续表
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从表5-4频数上看，学生翻译题里“卷入”类动词的错误率比笔者预料的要多，一半动词的错误率达25%，有四分之一的被试出错。课堂指导后仍会出错，练习讲评后，小测中仍会出错。小测讲评后，期末考试仍会出错。一个学期的多次讲练后“卷入”类动词误用率并非都减少，寒假返校后就这些动词再次检测发现其错误率仍居高不下，其中“commit，confront，qualify，involve，leave behind”的错误率竟然还增加了。这说明“卷入”类动词确实是我国学生翻译或造句的难词，且复现率高，累纠累错。有针对性的指导发挥不了明显的作用，顽固性误用延至一个学期讲练之后仍难以消除，说明其习得呈现出一定的“石化”。

从比较练习、小测和考试的误用频数可见，就“卷入”类动词而言，小测和考试比平时做作业时更易出错。期末考试5个翻译题包括了4个此类动词，其中3个的误用率都超过32%，近三分之一的学生犯错。在较为重要的考试中，误用更加严重。比较而言，小测与平时练习的误率差别不大。表5-4相关系数显示这两个变量配对有效性高，配对样本t
 检验统计值大于临界值（3.250，df=9，p=0.01，2-tailed），检验有显著意义。该结果显示，在不同的场景、时间紧迫感和心理状态下，这类动词输出效果不同。仔细检查同一学生的误用发现这类动词的使用时对时错。这种现象支持抽象句法属性和显性形态习得分离的观点（戴曼纯，2009：61），不同测试形式和时间表现出的“时对”说明学生具有“卷入”类动词的抽象句法属性的认识，“时错”暴露显性形态的习得尚未完美，说明即便有些学生已有这类动词抽象句法属性的知识，输出仍会出错。

从表5-4频数上看，改错题的错误比翻译的错误要少，表5-4显示改错题的误用率与翻译句子的误用率有密切的关系。t
 检验统计值大于临界值（2.306，df=8，p=0.05，2-tailed），检验有显著意义。可见，不同的任务和不同的注意程度测试下学生的误用呈现变异。改错练习明白要求找出错误所在，进行改正或添补，学生的“注意”点在找错，此时学生调用大脑已有的“卷入”类动词（构式）知识，信息处理（processing）任务较轻，误用率较低；而造句或汉译英出错率较高，可能因为产出型技能难度大，需将意义与形式配对，每每遇到英汉差异明显的，被试只顾词义而不顾所需构式的句法要求，加之汉语的负迁移影响或英语表达同一概念用法的影响，结果造成达意的华式英语（Chinglish）。

共计5次的练习和测试显示构式4（be+V-ed+prep）的运用误率最高，是“卷入”类动词（构式）的重灾区。“卷入”类使役动词错误主要集中在这一形式的误用，常见误用例子与前面收集的involve类使役动词的常见错误类同。据此而访谈一些学生，其回答基本是：“与汉语相差太大”“老忘记，记得不牢固”“未记住完整的句型”“这种语法难”“阅读和复习时没有认真看搭配，只注意语义，忽略语法”，“像involve有时要用被动态，有时不用被动态，容易混”“匆忙之中疏忽了”，“对动词的词性不是很注意”“介词错误是因为介词的语感差”“受汉语的影响”，等等。被访者认为小测和考试的错误主要归咎于时间紧、疏忽和没有牢固掌握。

表5-5的CLEC
 检索显示，英专和非英专学生作文中“卷入”类动词误用较为普遍。除去qualify和commit，非英专使用该类动词的误用率高于英专（低年级），而且根据SWECCL
 检索显示，英专低年级（作文中）的误用率又高于英专高年级，低年级作文中动词concern、confront、adjust、adapt、involve的误用率仍较高。

5.5 误用剖析和教学启示

第5.4节对于“卷入”类动词的误用开展一项调查，对于这类动词误用的剖析将会对教学产生指导作用。本节从概念语义复杂、语内负迁移、语际负迁移等多个方面加以分析，并且提出针对性的教学指导启示。

1）概念语义复杂。

“卷入”类动词的习得困难首先表现在其概念语义复杂及其多义性。张京鱼（2005）认为，我国学生学习英语时，使动句习得最好，词汇使役动词习得则最差，缀合使役动词居中。如同“disappoint me”中disappoint将使役过程和使役结果集于一身是困难所在，“卷入”类动词在使役过程+使役结果等方面“合二为一”的词汇化特性使得词化使役动词比使动句中语义角色齐全的使动构式认知负荷较大，输出难度自然也更大。

粱晓波、孙亚（2002：41）指出，致使动词在形式上相对于表状态、表结果的形容词和表始动词来说都要复杂些，这同其概念本身就很复杂有关系。所对应的形式为：state - change of state - cause of change of state - resultative，第一类和第四类是等同的，都表状态，对应的是形容词，第二类对应的是表始动词，第三类对应致使动词。其中，第三项致使概念的复杂度最高。

“卷入”类使役动词的主动态用法的概念语义已很复杂，再由主动态变为被动态，构成了“be+V-ed+prep”形式，随着题元隐显变化和句式内嵌复杂化，其概念语义复杂度大大增加，认知负荷加大。翻译题要求的句型都是be+V-ed+prep形式，翻译题比改错题误用数例多与该形式概念本身复杂有关系，试比较：

（89）The decision affected
 our lives.

（90）Our lives were all affected
 by the decision.

（91）These changes will involve
 everyone on the staff.（LDOCE
 ）

*（92）Everyone on the staff will be involved
 by these changes.

句（91）比（89）（90）难，一是（89）（90）中“影响我们的生活”的语义容易接受，而（91）中，学生较熟悉involve “使卷入”的语义，不太熟悉involve “影响”的语义。二是（89）和（90）意思一样，可以转换，只是语态不同。可以转换的动词的动态性更强，更易理解。（91）却不能转换成（92），句（91）含义是“These changes will involve
 everyone on the staff in a difficult situation”。

我们让学生用involve翻译“三个小组参与了这场辩论”，不少学生写成：

（93）* Three groups involved
 in the debate.

这可能是误解主体“three groups”为involve的客体/目标，因此要么改为被动式，要么后面加反身代词themselves。或许是有些学生没有意识到involve 与participate不同，因迁移/联想而造成误用。句（93）的正确用法是：

（94）Three groups were involved
 in the debate.

该用法动词involve将使役过程和结果合并已经构成习得困难，再加上（94）为状态被动构式，困难更大。be involved可以用完成时态说明动词的及物性虽然有所降低，但遗留的使动意义仍然发挥作用。例如：

（95）He has been actively involved
 with the church for years.（LDOCE
 ）

involve具有多义复杂性。例如：

（96）Refusal of permission will involve
 them in paying huge compensation.（他们若不同意，就要承担巨额赔偿。）（陆谷孙，1993）

句（96）主语是英语名词化用法，构式为“使因/影响者+involve+受影响者+范围场景”，像这样汉语翻译与英语表达差异特别大，习得难度也大。可见句（94）（95）（96）牵涉的过程和概念更复杂，因此比句（89）（90）（91）更难。

2）语内负迁移。

“卷入”类动词用法多样，学生习得时可能受到语言结构性“语内负迁移”（negative intralingual transfer）的影响。一方面，“卷入”类动词可用于主动式，但不同于其他类别的动词（如kill、challenge）的主动式，而学生在习得involve类动词时受到一般动词主动式的影响。另一方面，在该用构式3和4时，由于先入为主的主动式即构式1和2的负迁移，常常出现误用主动式的情况。例如，学生造出的“* When I confront
 a problem…”是受到“met（with）”的左右，或受到下面句子的影响：

（97）I confronted
 him with my suspicions，and he admitted everything.（LDOCE
 ）

（98）This is the challenge he may confront
 .

句（97）表示“抱着疑问或证据”与某某人对质的一种“主动出击”姿态。句（98）表示有可能“要去面对”的挑战，它们与下面表示“面临、处于某种困境”的句子语义有差别：

（99）The new government is confronted
 with enormous problems.

（100）When confronted
 with a problem，I try to seek people’s advice.

学生的误用例：“* Hardworking people tend to adjust
 new environment quickly.”则有两方面的负面影响：一是adjust类动词本身的主动用法的误导（如“adjust
 the temperature of their office”，“adjust
 the body clock”），二是囿于change类的主动式的先验知识。

3）语际负迁移。

“语际负迁移”（negative interlingual transfer）指外语习得受到母语（方言）的误导或错误联想和错误类推。汉语比较偏向分析型表达法，英语比较偏向综合型表达法。就词汇习得而言，英语很多单纯词寓动作和结果于一身，如dwarf（使人显得矮小、使人相形见绌），foul（弄脏），汉语单字则要单独道明（如上面的译文所示）。因此，英语中的“动作+结果”，如“were involved
 together”，“adjusting
 myself”，句（71）的“I am qualifying
 myself”，就难以理解。它们的构式语法/用法是有别于一般动词的，往往需要句末的PP表示范围场景。这可能是“卷入”类动词的误用比比皆是的原因。

另外，学生习得表示“参加/参与”的英语单词都倾向于联想到汉语的“参加/参与”及其用法，甚至画等号。这样一来，“join，take part，participate，involve”等就毫无区别了。或翻译，或造句，可能都是“He joined
 / took part in
 / participated in
 /* involved
 （in）every aspect of his company’s business”。involve类动词的误用很大程度上归因于语际负迁移。

再者，由于汉语没有形式化或形态变化的被动式，若让学生做填空翻译题“Chinese government remains（致力于）health care reform.（用commit）”，学生就写出了诸如“* ...remains to be committed
 to ...”，“... remains committing
 ...”，“...remains to commit
 to ...”等类型的错句。对此，学生的反馈是原因有二：汉语“继续、致力”不需要形态变化而英语相应的单词则需要；不熟悉remain作为连系动词的用法。

汉语思维的习惯性影响是involve类使役动词错误屡纠屡犯的一大因素。由于汉语中没有对应的用法，在着急赶时间，误用警惕性放松时，母语影响往往发挥作用，漏用be动词等语法标记的错误屡屡出现，即便英专高年级学生作文中这类使役动词的误用仍存在。

4）典型使役概念认知与表层“状态被动语态”式不对应。

不同程度的施事性是由事件的致使性（causality）创造的：直接使因比间接使因更具有施事性；在有直接使因的事件中，很容易概念化出施事，但非直接使因的事件因缺乏明确使因而不能概念化出施事（Delancey 1984：207）。基本的使役构式的认知模式中使因是最重要信息，“卷入”类动词的主动式（构式1和2）不难概念化出施事，我国学生不难掌握。构式3和4的“使因”缺省就不同了。蔡金亭（2008：63）运用认知说解释作格动词过度被动的错误（*The coin was vanished）：根据感性认识，人们倾向认为，物体在没有外力的情况下不会发生变化；每当某种动作发生时，人们在潜意识中会承认是外力作用的结果，所以人们习惯用被动形式。在人们的认知模式里典型的使役关系让人容易感受外力在发生作用，上文说到，“卷入”类动词的使役性一般不够明朗，只表示抽象的“致使/做（为）”，带来的变化是“非表面的、非量化的”，难以让人感觉到“外力”或使因，因此难以感觉到“状态被动式”的必要，也就不能理解“be involved in /committed to / qualified for the project”为什么不需要by短语代表的施事或使因。同理，其他类似“卷入”类的使役动词也常见类似的误用，例如：If our place is subjected
 to earthquake attack，we should find ways to save our life.（“be subjected to”为“subject ...to ...”的状态被动用法，指“使遭遇”）。而学生误用为“*If our place subjects
 to earthquake attack，we should find ways to save our life”。如果动词表达物理变化，则较容易理解，例如：The building is already demolished. 该句building发生表面的变化，因此会比He is committed to the project.容易理解和接受。

5）“卷入”类动词构式的以偏概全。

前文介绍了“卷入”类动词常用于构式1-4（当然还有其他与本书无关的用法），而我们的学生往往只了解一两个构式，从而以偏概全或偏废其他构式的习得。以engage为例，除了构式1，作为“卷入”类动词它主要用于构式2和4。句（103）既可以看成句（101）的构式翻版（不及物动词的用法源于反身代词himself的缺省），又可以看成句（102）的构式翻版，因为该句的主动式和句（102）的被动式之间的差异微乎其微，以及模糊了施动性和状态性的差别，正如“He’s（He has / is）come”的差别一般。

（101）The old lady engaged
 herself in making clothes for her neighbor’s children.（陆谷孙，1993）

（102）She was engaged
 in making clothes for her neighbor’s children.

（103）He engaged
 in trade for a number of years.（陆谷孙，1993）

介词错误和介宾短语的缺失是engage的主要错误，除了因为其复杂的多义性和多功能性，还因为学生以已知的一种构式代替必需的其他构式。如果能认识到句（101-103）中engage都是使役动词的不同用法，是使役结构的变式，句（103）中engage in=engage himself in，其中himself可以省略，学生学习的困难将大为减轻。


误用调查小结


误用调查显示：1）我国英语学生在使用“卷入”类动词翻译或造句时误率偏高；2）即使获得相关知识其误用还呈现出顽固性；3）语料库CLEC
 和SWECCL
 检索显示，英专和非英专学生作文中“卷入”类动词误用较为普遍，英专高年级误用呈减少趋势；4）词义最为丰富、用法最多的“卷入”类动词，如involve、commit、confront，误率偏高；5）因义废形时（只重词义不重构式时），误率偏高；6）英汉类似动词或构式差异较大时，误率偏高；7）时间和情绪较为紧张的测试中，误率偏高；8）“注意”不集中时，误率偏高；9）产出型技能难度大时，误率偏高；10）学生时对时错的调查结果说明，即便有些学生具有这类动词及其相关构式的知识，这种知识也是模糊、肤浅的。

习得困难误用的因由主要是：1）“卷入”类动词的多义性；2）其多功能性及相应的多构式用法；3）其多层次词汇—构式“合并”；4）其构式题元的多少、作用和语义框架的关系比较复杂；5）其施动或使因的弱化；6）其物质过程的减弱或关系过程的加强；因此7）主动式和被动式，或者说，构式1-2和构式3-4的差异的模糊化和缩小；8）“卷入”类动词及其构式所表的抽象性、隐喻性和随意解读性；9）英语语言其他类型的动词和构式对该类动词（构式）习得的语内负迁移；10）母语缺省此种动词构式对习得者的语际负迁移。

本书从词汇—构式语用学视角考察了“卷入”等8个动词的特点，并通过调查考察了我国学生习得“卷入”类动词的困难和误用。我们初步阐述了“卷入”类动词的语义和构式共性，即表达“致使自己或他人涉足某个事件并使之朝一定的范围、标准或目的调变”，主要用之于“SVO，SVOA（=PP），S+be+V-ed，S+be+V-ed+A（=PP）”构式。最后通过调研考察了我国英语学生学习involve类动词低效和误用的情况。就involve类动词的学习而言，学生不能“得意忘形”，而要“得意记形”，而这里的“形”连同相应的“意”，其实就是“卷入”类动词的“词汇—构式语法”（特点的集合）。再者，词语不能各个击破，而要集结批发地学习。8个动词逐一死学死背不如毕其功于“卷入”类动词之一役。对于“卷入”类这些概念语义和句法复杂英汉表达差异大的难点动词，需解析其各种句法，感悟其使役概念语义，逐渐将抽象的句法知识映射在具体形态上。还有些动词，如absorb，attract，acquaint，preoccupy，compromise等，它们或多或少也有involve类动词的用法，属边缘化involve类动词。本书的阐述、分析、解释和建议或多或少适合它们甚至其他词类的学习。




 [1]
 该检索时间为2015年10月2日。


 [2]
 此部分内容已发表（黄小萍、侯国金，2015）。


 [3]
 involve的分析参见第十章10.3。


 [4]
 此表根据Ungerer & Schmid（2001：223）编制。


 [5]
 此部分内容已发表（黄小萍、侯国金，2015）。


第六章 双宾类使役动词

在传统语法体系中，“双宾语及物动词”又称“双及物构式”（ditransitive construction）、“双宾构式”（double object construction），其他名称有“双名构式”“双宾动词”“三价动词”。本书把这类动词称为“双宾动词”，其构式为“双宾构式”，包括VNN构式（双宾动词+间接宾语+直接宾语）和VNpN构式（双宾动词+宾语+介词+宾语）。VNN构式亦称双宾结构，VNpN构式亦称“与格构式”。本章剖析双宾构式的使役义，探讨VNN构式与VNpN的转换，讨论五类常用双宾动词。

6.1 双宾构式的使役义

“双宾构式”是否可看作使役构式？双宾构式表达物权或信息从甲方转移到乙方或位置的移动，涉及影响者、致使转移过程和受影响者这三个致使构式要素。Rappaport Hovav & Levin（2008）指出give 表示“致使拥有”（caused possession），而throw和send类双宾动词既有“致使拥有”，又有“致使转移”（caused motion），两位基本主张将“致使拥有”视为双宾构式的原型意义。

王寅（2011b：25）把双宾构式原型意义概括为“传递”，有两层含义：（1）突显传递的结果：成功传递，致使拥有；（2）突显传递的过程：朝向新拥有者致使转移。双名构式（即VNN构式）主要突显了传递动作的结果，而与格构式（即VNpN构式）主要突显了传递动作的过程。两种构式的差别在于它们分别强调了整个传递动作的不同环节。王寅（2011b：30）归纳VNN构式的概念结构和句法功能如下。

（1）　　 He　gave
 　 me　　　　　　　　　a pen.

概念结构：X　CAUSE　Y　TO HAVE/EFFECT　Z

句法功能：主语　　　间宾　　　　　　　 　 直宾

语义角色　施事　　　与事　　　　　　　　　受事/领有物

其中X和Y为生命体，Y具有意愿性（willing recipient），X当为施事者。但X也可能不是施事者，或施事意义不明确（如表示原因等），这属于双宾构式的非原型性用法。如：

（2）Happiness gave
 me a lot of inspiration.

（3）The noise gave
 Terry a headache.

双宾构式的语义概念结构可归纳为：“主语使得与事领有某物”或“主语使得与事受到影响”，这一概念结构还可以解释以下双宾构式：

（4a）The boy gave
 her a kick.（这男孩给了她一脚。）

（4b）Mary threw
 Tom a parting glance.（玛丽给汤姆投过去一个告别的眼神。）

句（4a）属于含有身体接触的物理动作的情形，句（4b）Mary只给了Tom影响他行动的信号并无实际物质所得或身体接触。

类似的，VNpN构式可以依据概念语义和句法功能做如下分析：

（5）　　　Ⅰ　　sent
 　　a package　　　　to　　Tom.

概念结构：　X　　 CAUSE　Y　TO MOVE　　P　　 Z

语义角色　　施事　使役过程 受事/主体　　　路径　目标

句法功能：　主语　　　 　 宾语1　　　　介词　宾语2

图形-背景　 动作者　　　　图形　　　　　路径　背景

这类使役动词与典型的使役动词的差异在于主语有时并非施事，而是产生影响的因素，宾语不是典型的受事而是受到传递的主体，但这种构式具有动作的发出者或某种使因，具有动作或事物或影响的接受者，动词具有“致使拥有、致使转移、致使影响”含义，双宾构式包含了动作、使役和时空概念，并将这三个概念结构重合，因此双宾构式属于致使构式的非典型的一类，双宾动词是使役动词当中非典型的一类。再比较：

（6）a.He sent
 her a book.（他寄给她一本书。）

　　 b.I will send
 you another email.（我会再给你发一个电邮。）

　　 c.The company sent
 a car to pick me up at the airport.（公司派了一辆车到机场接我。）

　　 d.The boss sent
 him home in three days.（老板三天后就炒了他鱿鱼。）

send意指：1）“make someone or something move from one place to another”；2）“arrange for something to go or to be taken to another place”（LDOCE
 ）。从1）和2）两种定义看，“send”具有使役意义，send的用法属于“致使—移动构式”。句（6a）中“书”从“他”处移动到了“她”处；句（6b）中“电邮”从“我处”到了“你处”；句（6c）中“车”有运动轨迹；句（5d）中“him”被打发回家了。

从语义上看，双宾类使役动词主要表达“致使拥有”和“致使转移”，其中“致使拥有”也包含“物权等的转移”，因此，可以说双宾动词总体表达“致使各种转移发生”。

6.2　VNN构式和VNpN构式的转换

双宾动词的两大构式VNN构式和VNpN构式之间的转换有以下两类情形。

第一类VNN构式和VNpN构式能相互转换，意思不变。例如：

（7）a.Mary gave
 Jane a book.

　　 b.Mary gave
 a book to Jane.

句（7a）Jane受到影响，Mary致使Jane从没有这本书到拥有这本书。句（7b）中“书”受到影响，因为Mary致使书从Mary 转移到Jane，即书的转移，以致Jane从没有这本书到拥有这本书，因此，句（7b）也表达“影响”。

第二类VNN构式和VNpN构式能相互转换，但意思有差别，例如：

（8）a.John taught
 the students French.

　　 b.John taught
 French to the students.

　　 c.*John taught
 French students.

句（8a）含有学生们受到“影响”，即学生们实际上学到了一些法语，John致使学生成为法语的领属者，这个句子是“致使领属”。句（8b）宾语French不是受影响对象，学生是法语传递的终点，学生就不一定学到了法语，这个句子是“致使转移”。句（8c）不成立，因为宾语French无法受到影响。汉语不同于英语，可以说：

（9）“他教我英语。”

（10）“他织一件毛衣给我。”

不能说：

（11）*“他教英语给我。”*“他织我一件毛衣。”

再比较：

（12）a.He loaded
 hay onto the van.（他把草装上车。）

　　　b.He loaded
 the van with hay.（他把车装满草。）

（13）a.He sprayed
 the paint on the wall.（他把漆涂在墙上。）

　　　b.He sprayed
 the wall with the paint.（他把墙上涂满了漆。）

这些译成汉语都是“把”字句，从语义上分析“把”字句是使役构式的一种，四句的直接宾语都受到“影响”。句（12a）和句（13a）的hay和“the paint”都是被移动位置的主体（theme），句（12b）和句（13b）的“the van”和“the wall”都是移动物的目标/终点（goal）。句（12a）和句（12b）的差别在于句（12a）只是在车上装了草，而句（12b）是车上装满了草。句（13a）与句（13b）的差别在于句（13a）只是漆被涂到墙上，而（13b）是墙上涂满了漆。句（12b）和句（13b）的焦点是“车”和“墙”，强调“装满”和“涂满”。之所以有这种差别，一方面是因为双宾结构中的直接宾语NP是主语打算对间接宾语进行影响的载体，而与格构式中的间接宾语不是受直接宾语的影响，而是受到动词及直接宾语两者合在一起所形成的动作的影响（Jakendoff，1995）。另一方面，目标“the van”和“the wall”都是有界的，有容量或有范围的，涉及遍及性，即充满或占据，施事+目标表示实现对其占据的影响结果。如果“施事+受影响者”是无范围界定物质，如hay，paint，那就不可能涉及遍及性，不构成充满和占据。可见，VNN构式和VNpN构式看上去可以转换，但是因动词不同，构式的语义不同。

另外，有些动词有VNpN构式，没有VNN构式。例如：

（14）a.He donated
 money to the department.

　　　b.* He donated
 the department money.

（15）Tell me your idea.

（16）*Expose me your answer.

句（16）不能接受是因为expose不像tell那样有“语言表达”的语义；而句（14）donate的语义只是“把……捐出来”，不能表示“把……捐给某某”，因此后面只能接所捐赠的钱物。VNN构式强调所产生的影响结果，VNpN构式强调动作或过程（孙英杰，2006：156），句（14）强调捐钱的行为过程。

6.3 不同类别的双宾类使役动词

不同的学者采用不同的分类标准对双宾使役动词进行分析，例如，Goldberg（1995）将双宾动词分10类
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 。王寅（2011b：65）将双宾动词分11类，包括给予类、瞬时弹射类、定向伴随连续使动类、发送类、许诺性将给类、信息交际类、通信工具类、创造类、获得类、拒绝类、负传递类。本节讨论五类常用的双宾使役动词：“给予”类、“瞬时弹射”类、信息传递类、拒绝传递类和负传递类使役动词。

6.3.1 “给予”类

“给予”类（give类）为典型的VNN构式和VNpN构式。常见的“给予”类的动词有：feed（喂食），lend（借用），pay（支付），serve（服务），trade（进行贸易），pass（传递），hand（递交），sell（售卖），rent（出租）。这类动词的语法属于双宾动词的原型用法，下面以feed为例观察其使役动词用法，首先看柯林斯词典（CCED
 ）关于feed的释义和例句。

（17）If you feed
 a person or animal，you give them food to eat and sometimes actually put it in their mouths.

（18）To feed
 a family or a community means to supply food to them.

（19）To feed
 something to a place means to supply it to that place in a steady flow.

根据以上释义，观察下面句中feed的使役语义：

（20）She fed
 him a cookie.（=She gave him a cookie to eat）（=She caused him to have a cookie）

（她将一块饼喂给他吃。）

（21）He spooned the ice cream into a cup and fed
 it to her.（fed it to her =put ice cream in her mouth =cause ice cream to move in her mouth）（他用汤匙把冰淇淋舀进杯里喂给她吃。）

（22）Feeding
 a hungry family can be expensive.（feeding a family =supply food to a family /cause food to be sent to a hungry family）（喂养一个饥肠辘辘的家庭要花费不少。）

（23）Blood vessels feed
 blood to the brain.（=Blood vessels supply blood to the brain/cause blood to go to the brain）（血管不断将血送到脑部。）

句（22）中“Blood vessels”是“影响者/动作发出者”，blood是“受事/受影响者/传递物”，“the brain”是“传递目标”，其他“给予”类动词与此构式类似。

6.3.2 “瞬时弹射”类

“瞬时弹射类”指表示“将某物从某地瞬间投射出去或到达某目标”的动词，包括throw（扔），fling（抛），flip（抛掷），kick（踢），poke（捅），shoot（射），slap（拍击）等。从下面例子观其使动含义：

（24）Peter flung
 his shoes into the corner.（彼得把他的鞋扔到了角落里。）

（25）He was able to shoot
 down a flying bird with the bow and arrow.（他张弓搭箭能射落空中的飞鸟。）（指“用弓箭使飞鸟从空中落下”）

（26）Never poke
 a finger or scissors into an electric socket.（千万不要把手指或剪刀插进电源插座。）

这三个构式类似致使—移动构式
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 ，句（26）中“a finger or scissors”是“受事/移动主体”，into是“路径”，“an electric socket”是“移动目标”（goal）。

（27）When I got out of the room，the door snapped
 close behind me.（我刚走出屋门，门就啪嗒一声在我身后关上了。）（指“snap动作使门从‘开着’变为‘关上’”）
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（28）He flipped
 the drawer shut.（他急忙关上抽屉）（指“急速使抽屉从未关上变为关上”）

此句中“the drawer”是“受事”，shut为“影响结果”。句（27）和（28）两个构式类似动结式
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 。

6.3.3 信息传递类使役动词

王寅（2011b：66）所列的11类双宾动词的第六类为“信息交际类”，包括ask，cite，pose，quote，read，show，spin，teach，tell，write，与之不同的是，本书将inform，notify，remind，warn也划归这一类，称之为“信息传递类”。这类动词有自己特有的构式，属于非典型的双宾动词，表达“告知、提醒、警示某人让其知晓某某信息”，也可称为“告知型使役动词”。下面是这组动词句法和语义角色功能分析。

（29）We　informed
 　him　of　our plan.（我们将我们的计划告诉了他。）

　　　S　　双宾V　 O1
 　　　　　O2


　　施事　过程　 经事/信息领有者　 领有物/信息内容

王寅（2011b：19）认为remind可归为“双宾动词”，其构式是“双宾动词+间宾N1
 +介词接N2
 ”。例如：

（30）We reminded
 him of the contract.（我们提醒他关注或处理合同的事。）

在告知型动词之后的of 也表示“关于，关系”，告知型动词表示将信息传送给动作的接受者，of后接“有关的信息”，of将动作的对象和动作对象要接受的内容联系起来。

这类动词可以有被动语态，但只能用间接宾语做被动句的主语。例如。

（31）We reminded
 him of the agreement.（我们提醒他合约的事。）

（32）He was reminded
 of the agreement.

（33）*The agreement was reminded him of.

这一点与其他带双宾语的动词不同，如give可以有两种被动语态形式：

（34）He gav
 e the girl a doll.

（35）The girl was given
 a doll.

（36）A doll was given
 to the girl.

这类动词的“动词+间接宾语+that子句”结构中，间接宾语不可省略，这一点与动词show不同，show之后的间接宾语可有可无。例如：

（37）Scientists have shown
 （us）that motion is the source of life.（科学家已向我们表明运动是生命之源。）

这类动词还用于未发生的、想象的情形：

（38）Don’t remind
 me of that awful day.（不要让我想起那可怕的日子。）

remind的宾语后可接不定式短语做宾补。例如：

（39）Would you remind
 the students to remain standing？（请你提醒学生们站着别动好吗？）

其他信息传递类动词：

（40）He notified
 the police of a loss.（他向警察报告了损失情形。）

（41）You would have wanted to warn
 people of the consequences of it.（你会想警告人们注意其后果。）

（42）a.Alert
 the government to the danger of inflation.（让政府警惕通货膨胀的危险。）

b.We should alert
 the teacher to the importance of observing kids at play.（我们应该让老师们意识到观察孩子玩乐的重要性。）

句（42b）中“alert the teacher to …”指“make the teacher fully aware of …”。（使教师充分意识到……）

（43）In 1920 the great powers promised
 them an independent state.（1920年，列强们曾答应让他们成为一个独立国家。）

“promise them something”指“tell them that you will definitely give it to them or make sure that they have it.”〔向（某人）保证（他们获得某物）〕

这类动词的意义表达上英汉有差异，有固定搭配要求，在教学中我们发现学生习得这类使役动词的构式“be+V-ed+PP”时困难明显。学生不善使用句（44）构式：

（44）a.He is well informed
 .（他消息灵通。）

b.He is a well-informed
 manager.（他是个知识广博的经理。）

学生常会漏掉必需的介词或忽略动词的使动含义，该用被动结构时却用了主动结构，常见的误用例子：

（45）*I informed
 him his arrival.

（46）*He informed
 that he left already.

这类动词误用与对inform这类非典型使役用法的使役义认识不够有关。“inform sb of sth”指“tell sb about sth”，两个构式中的somebody做主语的话，自然要用被动式，如句（47-48）：

（47）I was informed
 that he left already.（有人告诉我他已经离开。）

（48）I was informed
 of his arrival.（我已经得到通知说他来了。）

（49）He informed
 himself of the rule.（他让自己熟悉规则。）

句（49）是“主语+反身代词+of+介宾构式”，可改写为 “He was informed of the rule.”

6.3.4 拒绝传递类使役动词

王寅（2011b：66）把deprive，deny，refuse，forbid，prevent，prohibit，protect等称作“拒绝类”双宾构式。这是一组“阻碍传递、拥有和行为”的动词，deprive，deny，refuse表示“拒绝传递”，forbid，prevent，prohibit，protect表示“禁止传递”。下面以deprive和forbid为例分析这组动词的句法和语义角色功能。

（50）They deprived
 the enemy of the power to resist.（他们使敌人丧失了抵抗力。）

（51）Her troubles deprived
 her of sleep.（她的烦恼使她失眠。）

（52）The tree deprived
 　 the house　of light.（那树遮挡了这房子的光线。）

　　S　　双宾V　　　O1
 　　　　　 O2


影响者　使役过程　受影响者　　　传递物

“deprive sb of sth”（=take sth away from sb or prevent sb from having it）（使不能有……）

（53）I 　 forbid
 　　you 　　the house.（我不准你进入房子。）

　　　S　　双宾V　　 O1
 　　　O2


施事/影响者　使役过程 接受者 “进入房屋”的许可

（54）She forbade
 　her children 　sweets.（她不准她的孩子们吃糖。）

　　　S　双宾V　　 O1
 　　　　O2


　　　施事　使役过程　　接受者/受影响者 传递物

句（54）指“She made it impossible for her children to reach sweets”，forbid
 常用的语义为“If something forbids
 a particular course of action or state of affairs，it makes it impossible for the course of action or state of affairs to happen”（CCED
 ），指“使……不可能；不准……进入（或使用）；把……排除在外”。例如：

（55）His own pride forbids
 him to ask Arthur’s help.（=His own pride makes it impossible for him to ask Arthur’s help.）（他自己的傲慢使他不可能寻求亚瑟的帮助。）

与这组词语义相近的还有hold back，refrain from，使用这些动词时，表层没有否定词，其阻碍和抑制的行为是通过动词和介词体现的。介词back把欲向前或发生的行为挡住，from指离开某个边界或某种行为。例如：

（56）a.He　held
 himself　back　from　responding.（他忍住不做应答。）

　　　施事　　 受事　　路径　 路径　被抑制行为

　　　b.He refrained
 　　　from　 responding.（他忍住不做应答。）

　　　施事　　 受事缺省　路径　 被抑制行为

句（56a）“held himself back”=“keep himself from going ahead”，句（56b）中refrain后面反身代词himself缺省，“He refrained
 from responding”（=He refrained
 ［himself］from responding）
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 ，还有一种解释是refrain这个词已经将语义“抑制自己”词汇化为一个单词了。

6.3.5 负传递类使役动词

负传递类使役动词包括：rob，cheat，break，deprive，rid，divest，clear，drain，empty，cure，relieve等。下面以rob为例分析这组动词的句法和语义角色功能。

（57）You can’t　rob
 　 me 　 of my faith in him.（你不可能使我失去对他的信念。）

　　　S　　　双宾V　O1
 　　　　　O2


　　施事/影响者　使役过程　目标/受影响者 夺走物

王寅（2011b：66）认为这组动词表示“负传递”。王逢鑫（1989：244）称其为“取走型动词”。这类构式中of表示“解除，剥夺”（indicating relief，deprivation，away from）。of前面的名词是失掉对象物的拥有者或处所，可以是“生命体”（animate objects）或“物”（inanimate objects），of之后可以是具体名词，也可以是抽象名词，表示被取走、除掉或剥夺的对象物。处所或拥有者与对象物的关系是一种整体与部分的关系。

取走型动词既属于遍及性又属于非遍及性动词。取走型动词表示从处所中去掉、抢走、剥夺、清除或解脱对象物的意思。遍及性表示从处所或拥有者那儿除去所有对象物。从处所中取走全部对象物，是遍及性的；从场所中取走部分对象物，是非遍及性的。取走型动词可以用于“locative+of+objective”和“objective+from/off/out of+locative”两种结构。可用于第一种结构的动词，主要有rob，deprive，cheat，divest，break，strip，bereave，rid，clear，drain，empty，cure，cleanse，relieve等，这类动词表示从处所中或从拥有者那里取走、除掉或剥夺对象物的含义，是一种负概念的遍及性，不是充满或占据，而是全部清除或剥夺（王逢鑫，1989：245）。

试比较：

（58）a.The boy stripped
 the skin from
 a banana。（这个男孩剥香蕉皮。）（非遍及性）

　　　b.The boy stripped
 a banana of
 its skin.（这个男孩剥下了香蕉皮。）（遍及性）

（59）a.They cleared
 snow off
 the pavements.（他们从人行道上清除雪。）（非遍及性）

　　　b.They cleared the pavements of
 snow.（他们从人行道上除净了雪。）（遍及性）

句a的构式具有非遍及性含义，句b的构式具有遍及性含义，因为它表示从处所或拥有者那儿除去所有对象物。banana和pavement为一个整体，the skin是banana这个整体的一部分，句（58b）指将banana这个整体上的skin全部除去；snow是pavement这个整体的一部分，句（59b）指将pavement这个整体上的snow全部除去。

再比较：

（60）a.They robbed
 him of his livelihood.（他们夺走了他的饭碗。）

　　　b.The thief robs
 old ladies of their jewellery.（这个贼专抢老年妇人的珠宝。）（王逢鑫，1989：245）

　　　c.He stole
 a bike from a small boy.（他偷走了一个小男孩的自行车。）

动词rob后面只能接“财物的主人或某种物品或所属权利的物权拥有者”，不接“被抢夺的财物或物权等拥有物”，这是因为句（60a）him是一个整体，“his livelihood”是him这整个人的部分拥有物，句（60b）jewellery是“old ladies”这一整体身上佩戴的物品。而句（60c）则可用构式：verb+something+from+somebody。另外，句（60a）和（60b）突出“施事”和“受影响者”，句（60c）突出“施事”和“所偷的自行车”。

其他负传递类使役动词的例子：

（61）He rid
 himself of debt.（他使自己无债一身轻。）

（62）This medicine will cure
 you of your cough.（这药可治好你的咳嗽。）

（63）Let me relieve
 you of some of the housework.（让我给你减轻一些家务活。）

（64）They divested
 the king of all his power.（他们夺去了国王所有的权利。）

（65）Overwork drained
 him of all his strength.（过度工作使他筋疲力尽。）

（66）He broke
 himself of the bad habit of excessive drinking.（他使自己摆脱了酗酒恶习。）

（67）They stripped
 the house of all its furnishings.（他们搬光了这所屋子所有的家具。）

（68）This soap should help clear
 your skin of spots.（这种肥皂有助于去除皮肤上的斑点。）

（69）She emptied
 the glass of its water.（她把杯子里的水倒光。）

这类动词也有一些变式，drain，empty后面只接地点词，因为其语义是“使排掉、耗尽、弄空”，例如：

（70）It extinguished the sun，moved the fields，and drained
 the pond.（=causing water to flow out of it until it is dry）（它让太阳消失了，田野不见了，水塘也干了。）

（71）I emptied
 the ashtray.（我倒空了烟灰缸。）

这一变式强调结果，即“水塘干枯了”“烟灰缸空了”的变化结果。形成对照的是动词bleed没有“弄空、流尽”的语义，只有“让……流出”的含义，因此bleed的宾语不只限于地点，例如：

（72）We have been
 gradually bled
 for twelve years.（Money has been gradually taken away from us ...）（十二年来我们被逐渐榨尽了钱财。）

以上五类双宾使役动词中，“给予”类和“瞬时弹射”类使役动词属于无标记的典型的双宾动词。根据其语义，它们属于使役动词，但是这两类使役动词与典型的“施动受”的使役过程有差别，属于有标记的使役动词。第三类“信息传递类使役动词”所传递的是非物质性的“信息或思想”，因此也是非典型的有标记的使役动词。第四、五类“拒绝传递类使役动词”和“负传递类使役动词”，分别表示“阻断将某事物传递到某人或某地”和“从拥有者身上夺走……”，所阻断的事物和从拥有者那儿夺走的包括物质性的东西和抽象的内容，如“权利”，因此，这两类也属于非典型的有标记的使役动词。由于这些双宾类动词为非典型的使役动词，剖析其使役义有助于掌握这类动词。




 [1]
 参见Goldberg（1995：126-129）共10类双宾动词。


 [2]
 参见第三章3.3.2。


 [3]
 参见第十一章反身代词。


 [4]
 参见第九章9.3和9.5。


 [5]
 参见第十一章反身代词。


第七章 转化而来的使役动词

转化而来的使役动词常以一个单词表达一个短语或句子要表达的内容，其用法干净利落，言简意赅，而且因为是由实义词转化而来，在词义上与原词保持着密切联系，携带着原词具有的形象，使用起来栩栩如生。

如何称呼这类使役动词？王强（2009a：23）指出：使役化是一个词汇或构词过程（添加或不添加词缀），传统语法中所指的名词、形容词、不及物动词等词类都可以被使役化。经过使役化后，表示使令、致使、容许、任凭等概念和意义的词称为使役化动词。它并非动词的一个子类，而是被使役化的词的一种体现。未被使役化的词不具有使役义，被使役化的词具有动词的使役义，同时也丧失了以前的非使役义，如名词使役化后就不再是名词或具有名词的功能了。这也是我们不沿用“使役动词”而采用“使役化动词”的提法，不再提某个词是使役动词，而只说某个词在某个句子（语境）中充当使役化动词或者某个词有对应的使役用法（causative counterpart）的原因。

我们认为称这些使役化而来的或者说转化而来的词为“使役化动词”的好处是该名称表明它是由其他词类转化而来的，但是，本书把它们称为“使役动词”也有方便之处，认为由句法地位决定其此时此地起到使役动词功能作用的词不妨都称为“使役动词”，功能对等，名称也对等。被使役化的词无论从什么词转化而来，当它们做使役动词使用时，具有动词的使役义，同时也丧失了它们其他的非使役义，如名词使役化后用作使役动词时，就不再是名词，不具有名词的功能了。一个词有多种用法，其中做使役动词用时称使役动词。

转化而来的使役动词和使役化动词只是叫法不同，都包括由名词、形容词、及物动词、非宾格动词/作格动词使役化或转类而成的使役动词。本书为了与传统的转类词衔接，倾向于把这些归类为转化而来的使役动词。本章讨论由名词、形容词、及物动词及不及物动词转化而来的使役动词，这些词也称转类词，其构词过程属于不添加词缀法，即零派生词缀法，或称使役同形转换/同形变价。这些转化而来的使役动词有的属于词化使役动词，有些属于致使—移动构式或动结构式/动结式，都属于词汇型使役构式。

7.1 名词转化为使役动词

名词的“名转动”用法是一种普遍的语言现象，存在于包括英语和汉语在内的各种语言中。本节分别从“英语名转动”和“汉语名转动”两个主要的方面讨论名词转化来的使役动词以及相关的语法问题。

7.1.1 英语名转动

名转动在英语中称作“verbalization by zero suffix”（Otto Jespersen），“derivation by zero suffix”/“zero derivation”（V. Adams、H. Marchand）。对于名转动，很多语言学家都有过积极的评价。Patridge（1954：38）说过：“不管何时需要动词，都可由相应的名词转变而成。”David Roth有类似观点：“尽管有来自批评家的反对意见，名词不断地转化成动词。任何名词都可转化成动词。”
 
[1]

 Doc Searls 还将这些用作动词的名词称作“nerbs”。（转引自Robert 2000：331）。H. L. Mencken 说：“在英语中一旦某事物获取名称，我们就能得到其动体词。”（转引自周领顺 2003：40）Dixon（1991：95）也指出，任何“跑”或“坐”之类动词都可能用作及物动词并可具有使役语义。
 
[2]

 Clark & Clark（1979：767）称在英语中名词转而用作动词的词为“denominal verb”，即“nouns that have come to be used as verbs”。可见，名转动在英语中高度能产，广泛使用。

Quick et al.（1989：2162）把转成动词与原来名词的语义关系分成以下七种类型，例子引自汪榕培、卢晓娟（1997：55-57）。

①to put in/on N：bottle — to bottle =（to put into a bottle）

②to give N，to provide with N：shelter — to shelter（=to give shelter to）

③to deprive ...of N：core — to core（=to remove the core from）

④to ...with N：hand — to hand（=to give with hand）

⑤to be/act as N with respect to：nurse — to nurse（=to act as a nurse for sb）

⑥to make/change ...into N：fool — to fool（=to make a fool of）

⑦to send/go by N：mail — to mail（=to send by mail）

以上语义关系或明或隐都包含“使役”意义。据此，我们可以把“名转动”的使役动词大致分为以下九类。

1）交通工具名词转化为使用这种工具出行（to move with a kind of vehicle）的动词

（1）They ferry
 goods across the river.（=They carry goods across the river by ferry.）（他们用渡船把货物运到河对岸去。）

（2）They bussed
 their children to school.（=They send their children to school by bus.）（他们用巴士将孩子送到学校。）

2）身体部位名词转化为使用身体这个部位行事（to act with a part of the body）的动词

（3）He elbowed
 his way through the crowd.（=He made his way through the crowd by pushing with elbow.）（他用手肘推开人走出了人群。）

（4）The footballer headed
 the ball into goal.（=The footballer struck the ball into goal with head.）（足球队员用头顶进了球。）

3）动物名称转化为以这种动物特有的方式行事（=to act like an animal）的动词

（5）Typically，he squirrels
 away all sorts of documents...that he later weaves into stories.（=He stored all sorts of documents....）（Time，Nov.7，1978）（往往他像松鼠那样把各种文件贮藏起来，后来将其编成了故事。）

（6）He wormed
 himself through the undergrowth.（=He got slowly like a worm through the undergrowth.）（他蠕动身体穿过了灌木丛。）

（7）She craned
 her neck to get a better view.（=She stretched her neck to get a better view.）（她伸长脖子以便看得清楚一些。）

4）容器转化为使这个容器起到其特有的作用（to put in/on N）的动词

（8）He bagged
 the snake.（=He put the snake in the bag.）（他把蛇装进包里。）

（9）He pocketed
 all the profit.（=He put the profit into a pocket，namely possessing all the profit.）（他把所有利润据为己有。）

5）工具或物品转化为运用这个物品或工具达到某种效果（to move or do sth with an instrument）的动词

（10）John nailed
 the note to the door.（=John caused a nail to hold the note on the door.）（Clark & Clark 1979：781）（他用钉子将便条钉在门上。）

（11）George toweled
 himself dry.（=George caused himself to be dry by George’s toweling himself.）（Clark & Clark 1979：778）（乔治用毛巾将自己擦干。）

（13）Jill saddled
 the horse.（=Jill fitted the horse with a saddle.）（吉尔将马鞍套在马身上。）

（14）He cupped
 his hands to catch the bird.（=He put his hands into the shape of a cup to catch the bird.）（他将手合拢来抓鸟。）

6）处所转化为以该处所发挥其作用（to give N，to provide with N）的动词

（15）He garaged
 his car.（=He put his car in the garage.）（他把车停到车库里。）

（16）He was schooled
 by life itself.（=He gave himself education by learning from life.）（他从生活中自学。）

（17）Tom has been benched
 until his injury has healed.（=Tom has been fixed on a bench…）（汤姆被困在板凳上直到伤愈合。）

7）角色名词转化为起到这个角色作用（to be/ act as N with respect to）的动词

（18）I’m trying to parent
 well.（=I’m trying to act as a good parent.）（我努力做个好家长。）

（19）He fathered
 two famous artists.（=He acted as a father to train two famous artists.）（他是两个有名艺术家的师长。）

（20）She was orphaned
 when her parents died in a plane crash.（=She was made to become an orphan.）（她在父母因飞机坠毁丧生后成了孤儿。）

8）表示物品一部分的名词转化为使这一部分脱离该物品（to deprive ...of N）的动词

（21）to core
 a fruit（=to remove its core from a fruit / deprive a fruit of its core）（去掉水果的核）

（22）to skin
 a dead animal（=to remove its skin from a dead animal /deprive a dead animal of its skin）（将死去动物的皮剥下）

9）具有某种特点的人物名称转化为使某人成为那种人物（to make/change ...into N）（A makes/changes O into/become an X）的动词

（23）Those basketball players dwarf
 other men.（=They make other men look like dwarfs/become smaller）（那些篮球运动员使别人显得矮小。）

（24）He was crippled
 in the war.（=The war made him become a cripple.）（战争使他瘸了腿。）

10）其他情形

（25）This issue fueled
 tensions between them.（=This issue made the tensions between them become more intense.）（这个问题加剧了他们之间的紧张关系。）

（26）The news papers headlined
 his record of accomplishments.（=His record of accomplishments has made headlines. /His record of accomplishments is in the headlines.（他的成就的报道上了报纸头条。）

（27）We gifted
 him with a briefcase.（=We made a briefcase become a gift to him.）（我们将一个手提箱作为礼物送给他。）

（28）I will effort
 that.（=I’ll make effort to do that.）（我将对此做出努力。）

人们的百科知识助力正确的解读。比较下列几组：

（29）a.to air
 the bedroom（=to let fresh air into a room）（让房间通风）

　　　b.Staff will get a chance to ask questions and air
 their view.（air their view =convey their view）（员工们将有机会提问和发表他们的意见。）

（30）a.The boys cornered
 him on a subway platform and began beating him. 此句指“施事主语逼使受事宾语处于一种境地来收拾受事”（=put to go to someone who is trying to avoid you，and make him listen to you.），构式是“A puts O on X”。

　　　b.That question cornered
 me.（=That question put me into a difficult position.）（那个问题将我逼入困境。）构式是“A puts O in X”。

（31）a.The shares are expected to be priced
 at about 330p.（这些股票的价格可能会定在330便士左右。）

　　　b.Winnie has priced
 herself out of the market.（=Winnie has set a price which makes him out of the market.）（维尼的价定得太高结果卖不出货。）

（32）a.She dusts
 the furniture every day.（=She removes dust off the furniture every day.）

　　　b.Mum dusted
 the pan with flour.（妈妈在平底锅上撒了些面粉。）

句（32a）“dust
 the furniture”，表达“去除/擦拭家具上的灰尘”而不是“给家具灰尘”，句（32b）dust表示“撒粉末于锅里”。

英语的名转动形式自古便有，例如：“I’ll distance myself.”（见于1550年），“…elbowed out of the way”（见于1603年）（Kyff，2003）。新的名转动的用法只要能顺畅表达易于理解，可在口语中无拘无束地使用，但要进入书面语和词典并非一蹴而就。例如，contact最早做名词，做动词用时便受到出版社的抵制，据说纽约出版社的编辑曾经怒吼“In this house，contact
 is not a verb”。不过名转动的用法生命力顽强，屡败屡战，终成正果，后来作者们都这么用，出版社也没辙，只好认账。语言在不断变化，词类转用现在愈加普遍，名转动新创用法在英语中不断出现。例如：

（33）Please keyboard
 your answers.（请把答案打出来。）

（34）Let’s blog
 now.（我们现在上博客吧。）

（35）You can google
 it.（你可以谷歌一下。）

（36）You crack a joke and it’s YouTubed
 .（你这边讲个笑话，那边就上YouTube了。）

（37）Let’s 767 to New York.（我们坐波音767去纽约吧。）

（38）They tried to streamline
 the main panel of TV.（他们尽力简化了电视机的主板。）

（39）When he told me I was tired，I was floored.（当被告知被解雇时，我难以承受。）

转类构词的认知机制实质上是一种转喻（Colman & Anderson，2004）。按照Peirsman & Geeraerts（2006）的观点，转喻是基于“邻近性”而发生的概念转移。动词、名词和形容词之间的词性转换乃是词义在空间—时间连续体（continuum）上的左右移动（转引自周启强 2008：49）。例如：

（40）a.to author
 a book（agent for action metonymy）

　　　（施事“作者”转成“施事去写书的行为”）

　　　b.toweed
 the garden（patient for action metonymy）

　　　（受事“野草”转成“去除野草的行为”）

　　　c.to pocket
 the money（instrument for action metonymy）

　　　（工具“口袋”转成“用口袋装东西”）

　　　d.to orphan
 the child（result for action metonymy）

　　　（“身份状态”转成“带来这一结果的行为”）

　　　e.to fish
 the map（manner for metonymy）

　　　（“方式”转成“以这种方式进行的行为”）

　　　f.summered
 at the seaside（time for action metonymy）

　　　（“时间”转成“度过这个时间的行为”）

　　　g.to jail
 the criminals（place for action metonymy）

　　　（“地点”转成“使……进入这个地点的行为”）

这种转喻过程是人类共享的认知能力。当听到：

（41）Swallows are nesting
 in the woodshed.（燕子在柴棚里做了窝。）

人们明白“nest”意味着做一个窝的行为，如同汉语中的说法“把铁丝窝成圆圈”。“一个窝”中“窝”是名词，“窝成”则成了动词。

7.1.2 汉语名转动

在汉语中名转动的名称多种：“假借”（马建忠），“名物化”（张志公），“非本用的活用”（陈承泽），“转类”（黎锦熙），“变性”（王力），“变位”（曹伯韩），“词类转变”（吕叔湘），“词类活用”，“实词活用”等。本书取较为常用的名称“名转动”。古汉语中单音名词转作动词使用的不少，近代汉语名转动则较少，而当今名转动在汉语中又日渐突出。

古汉语中名转动脍炙人口的例子：

（42）左右欲刃
 相如。（《廉颇蔺相如列传》）

（43）不如吾闻而药
 之也。（《左传·襄公三十一年》）

（44）决荥泽而水
 大梁。（《战国策·魏策》）

（45）沛公军
 霸上……（《鸿门宴》）

（46）纵江东父兄怜而王
 我，我何面目见之？（《史记·项羽本纪》）

（47）侣
 鱼虾而友
 麋鹿。（《苏轼·前赤壁赋》）

（48）君不君
 ，臣不臣
 ，父不父
 ，子不子
 。（《太史公自序》）

（49）君为我呼入，我得兄
 视之。（《鸿门宴》）

（50）孔子主
 我……（《孟子·万章上》）

（51）孟子之滕，馆
 于上宫。（《孟子·尽心下》）

（52）范增数目
 项王……（《鸿门宴》）

（53）从左右，皆肘
 之，使立于后。（《左传成公二年》）

其中句（54-55）就表层来看是动作构式，但所做的动作有时可能是启动下一个动作的暗号，如句（54）的“数目”指“数次以眼神传递意思”，这属于在特定语境下的使役含义。

近代仍然沿用的名转动的如：

（54）天冷使得我龟
 成一团。

鲁迅先生善于使用这种方法，例如：

（55）我辈正经人，确乎犯不上酱
 在一起。（《高老夫子》）（“酱在一起”指“使大家聚拢在一起”）

（56）老栓，就是运气
 了你。（《药》）（“运气了你”指“给你运气”）

（57）国将不国
 ……（《友邦惊诧论》）（其中的第二个“国”指“成为国家”）

当今名转动在汉语网络语言和口语中渐渐多起来，例如：

（58）雷
 人、雷
 倒、雷
 死、坑
 爹

（59）你被黑
 名单了？

新型购物方式催生了不少名转动用法，例如：

（60）这件电器昨天一上架就被秒杀
 了。

按照原来名词的特征或功能，汉语名转动可以分为以下六个类型。

1）交通和交流工具名词转化为使役动词

（61）下午就顺丰
 你。（指“用顺丰快递方式将你的东西送到你处”）

（62）现在交通很方便，飞机飞机
 就到了。（指“去坐坐飞机就到了”）

（63）等会我微信
 你。（“微信
 你”指“用微信方式交流”）

2）动物名称转化为带有该动物典型动作的动词

（64）要是我在电影里，哈哈（狂笑……），好歹也要“狼
 ”那么一把。（“‘狼
 ’那么一把”指“意欲要去做色狼那样的行为”）

（65）猫
 在角落里睡了一觉。

（66）他要是和女所长有一腿的话，我不是收拾他，就得狗
 着他点，先狗
 一下试试。（老舍《离婚》）

3）容器转化为使役动词

（67）临走还袋
 了一匣火柴。

（68）大嫂要回娘家了，你来帮她笼
 两只鸭子。

4）事物转化为使役动词

（69）百度
 /谷歌
 一下。（“谷歌一下”指“使用谷歌搜索引擎去搜寻需要的东西”）

（70）语音
 /私信
 /旺旺
 /视频
 我吧。

（71）把这么多人标签
 为犯罪人。

（72）你就原则
 你的原则吧。

5）物质转化为使役动词

（73）我是喝黄酒的，可如果你们要喝白干，我们也可以白干
 一下。（“白干一下”指“喝白干”，即“喝白酒”）

（74）找个妹妹一起去狗肉
 一把。

（75）忙着奶娃呢！孩子又尿
 裤子了。

（76）甲：有句调皮话：“我心情不好就巧克力
 一下！”你呢？你心情不好都什么一下？

乙：我巧克力
 一下，我薯片
 一下，我香槟
 一下，我自闭
 一下，我去睡一下，我打人一下，我眼泪
 一下。

6）角色名词转化为使役动词

（77）陈衡哲给胡适写信称先生，胡适回信说：“你若‘先生
 ’我，我也‘先生
 ’你。不如两免了，省得多少事。”陈女士回曰：“所谓‘先生’者，‘密斯特’云也。不称你‘先生’，又称你什么？不过若照了，名从主人理，我亦不应该，勉强‘先生
 ’你。”（《读者》 2014（13）：19）（此句中的“先生”指“以先生的名称称呼或对待……”）

（78）偶尔也年青人
 一下。

（79）本来想要银色的，刚好店里来了一箱土豪金，索性土豪
 了一把。

（80）我刚责编
 过一本书。（“责编过一本书”解读为“担任一本书的责任编辑并完成了责编工作”）

（81）喝了几天，痛快了几天，哥们
 了几天。

（82）他可真能阿Q
 自己。

（83）有时按捺不住，想“夫妻
 ”一下，也是担惊受怕。（洪醒夫《黑面庆仔》）

（84）他当过班主任，但只主任
 了一个班。

7）其他情形

（85）生活中老是想贪点便宜，最后被人便宜
 了。

（86）就别再黑
 韩红了。

（87）那东西是黑客黑
 过来的。

（88）甲：亲，你开新浪围脖（微博）了吗？开了，我现在就粉
 你。

乙：好的，我们互粉
 吧。

（89）她就怕他们闲话
 她。

（90）机会是伙
 出来的。（“伙出来的”指“大家聚在一起讨论交流把机会创造出来”）

以上名转动词例与兼类词不同，例如：“用锁锁门”“用网网了一条大鱼”“铲煤的那把铲”“请遵照他的命令。他命令我”“一听这事，他就火了”。其中“网”“锁”“火”“铲”“命令”这些词经过漫长的习语化过程后已被固定下来了，它们具备名、动两种恒定词类，已变成了兼类词。再看歌星苏芮歌曲《牵手》中歌词的动词：“因为爱着
 你的爱，因为梦
 着你的梦，所以悲伤
 着你的悲伤，幸福
 着你的幸福。因为路过
 你的路，因为苦过
 你的苦，所以快乐
 着你的快乐，追逐
 着你的追逐。”其中“爱”“梦”“路过”“苦过”词属于兼类词，词典中早已指明其做名词和动词的用法，而“悲伤、幸福、快乐”如同上述“秒杀”之类的名-动转类词是临时性的，出于各种原因的“活用”，当然这类“活用”也可能经长期使用而被固定下来成为兼类词。

7.1.3 名转动的理据

名转动之所以可能有多方面因素，主要的原因为语言的本质和语言使用者的创新和解读能力。本节从名词和动词的特性和功能、词与句的对等和功能转换、交际双方共享的背景知识和语言能力等方面探讨名转动的认知和语用基础。

1）词的概括性以及词句转换
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人们常常用一个词来概括一句话，而一句话又可以由一个词来概括，所谓“词=句=词”，这体现了词汇与句子之间的“全息性”（holography）和“象似性”（iconicity）。词与句或短语的象似和转换性使得名转动具有心理可及性。构式被看作词和句法的补充，与词可相互转换，例如：“碗打了”相当于“碗打碎了”；“鸡飞蛋打”相当于“鸡飞而蛋打破了”。下面从四个方面说明词的概括性以及词句转换。

（i）名词/名词短语可以和带动词的构式转换

（91）我快乐。（=我感到快乐。）（=我是快乐的。）

（92）他的友好（=他对人友好。）

（93）召回门（=召回汽车的事件。）

（94）购物金银卡，实惠
 你我他。（=购物金银卡给你我他实惠。）

（95）有多少人最后真的会选那个虽然没有游艇法餐
 （=买单坐游艇吃法国大餐），而每天早上跑遍大街小巷给自己买豆浆油条的人呢？愿意陪你豆浆油条
 （=买来豆浆油条并陪你一起吃），也愿意为你游艇法餐
 的，才是真爱啊有木有。

（96）“您昆明
 了吗？”（=您到过昆明了吗？欢迎您体验昆明！）（言下之意：昆明很不错，很多人都去过，你也该去。）

（ii）汉语的话题具有概括性和指称性，使得动词性短语（如述宾结构和主谓结构）与单个名词平起平坐充任主语。例如：

（97）计算是第一步。（动词性）

（98）看妇科到新阳光。（述宾结构）

（99）运气来了挡不住。（主谓结构）

（100）他的运气太好了。（名词）

（101）这次可是运气了这小子。（动词）。

（iii）词概括事件

英汉语的主语均能是含主谓结构的事件，这些事件又能用一个名词来概括，例如：“一场比赛”中“比赛”概括了举行这场比赛所有的活动和行为。人们熟视名词与句，或句与词之间的转换，因此，名转动的表达也因此得到理解。所谓“运气了某某”，就意味着“使运气降临某某”。再如，“吃、喝、嫖、赌、抽，他五毒俱全”。这5个词代表“五种毒”，但也表示五种行为，“吃”相当于“吃好吃的”，动作行为的宾语被包含在动词的意义中，宾语隐形，不言自明。石毓智（2010：63）指出，现代汉语的很多动补式复合动词在历史上都是普通的句法结构，两个成分随着共现频率增高、最后融合成一个复合词。例如：“说明、扩大、弄清、看开”。

英语中动词所表达的过程也常用名词来概括，一个事件用一个词来概括，例如：“What he does /His words count
 .”此句主语从句和单词都表达一个事件。“That he did so much in one day /What he did /His words impressed
 all of us.”此句中主语从句和单词同样表达一个事件。

X-er名词不仅可以指称“人物”和“物件”，例如：worker，boiler（锅炉），washer（洗衣机），而且能表示“事件”。例如：

puzzler（使人困惑不解之事件）（施事性事件）

mixer（交易会）（工具性-er事件名词）

keeper（橄榄球护球推进打法、夹头）（受事性-er事件名词）

X-er形式之所以能表征事件意义，其实是以“事件即物件”这一基本隐喻为基础的。

名词表达事件的例子很多，林语堂的“英文学习法——语法篇”里提到反对文法的理由，他指出：“譬如说‘无动词不能成句’一条总算文法中最基本的原则，然有学生看见学监来了，嚷出‘学监！’何尝不是很好的句子？到底语言是活用的东西，不能受几个冬烘学者造出来的规则所束缚。”
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 这儿“学监”相当于说：“学监来了，赶快终止调皮捣蛋行为/赶快规矩点，不然就要被学监抓住挨批评了。”再如：当大学生的老爸收到这样一条短信：“爸：钱！儿。”他一看就明白：“儿子让他赶紧寄钱。”再如：语言大师马三立在相声中问“谁”，回答是“我”；问“咋”，回答是“尿”。这个“尿”字指“尿尿”这一事件。如果吃了不利于健康的东西，母亲对孩子说：“多喝水把不好的东西都尿出来”，此句“尿”为使役动词，指“将不好的东西从身体中排出来”。

2）词的隐喻性以及词句转换

名词化（nominalization）构式往往内包一个动词或形容词的意义，例如：“品牌意识”实际表达了含动宾结构的小句内容（=去关注品牌）。名词化反映一个过程向另一个过程的转变，例如：“深吸的一口气”（=深深地吸一口气）。由动词变为名词体现了“行为过程”转变为“物质过程”，这种转换将“过程”视作以隐喻方式建构的实体（entity），即该“过程”经过隐喻化而以名词形式来体现。正是这种名词化过程，即实体的隐喻性用法实现了词性的转化和词与句的转换。

词类有四种表述功能：陈述、指称、修饰、辅助。名词的固有功能是指称，名词概括事件的性质又使名词也可以具有陈述功能。例如：“要实现现代化”这句中，“现代化”具有指称功能，在“该行业已经现代化了”中，“现代化”充当谓语动词，表现其陈述的功能，此时已经失去指称意义而获得描述意义，呈现的是隐喻过程。两句中的“现代化”都囊括达成现代化的行动和有关“现代化”要素，做名词或动词都表达事件的过程，因而这类名动转换语义完整不变、易于通达。

徐盛桓（2001：18）提出“名动互含”假说。他认为名词的语义内容含有若干表动作的语义成分，这可作为名动转用的语义基础。另外，动词的语义内容也含有若干事物的语义成分。这两方面合起来就是“名动互含”假说。
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 例如：

当听到“butcher
 a cow”，我们自然想到butcher 指“a person who kills animals”，“butcher
 a cow”指“杀死一头母牛”。当听“to bridge
 a river”，很快理解bridge 在这儿指“在这条河上架桥”。当有人说：“他整天抱怨，（这）真烦人。”这个“这”字把前面句子概括成“一件事”。“这”字还可以省略，“他抱怨”指“抱怨行为”，“他的抱怨”指“他的抱怨行为”。名词和动词实则是“你中有我，我中有你”。

刘正光（2000：336）指出，名词通常指称人、动物、地点、事物或抽象概念。该定义明确了名词的指称功能。但由于名词所称谓的人或客观事物往往具有各种不同的特征或标志，这些特征的客观现实性在一定的语言环境中可能传递更多的语义信息而使名词具有动态的性质。

汉语中用名词概括事件非常普遍，使用频率高，形成了固定的四字词，例如：光影流年、光阴荏苒、逝水流年，这些家喻户晓的成语是大家喜闻乐见的，高度概括事件的表达形式。

汉语的一个成语可以代表一个故事，可以等同一个句子表达的内容，也可以当作一个具有强概括力的词项在句中充当各种成分。例如：

（102）牙仙，回家吧！在这里他们会把你生吞活剥
 的。（动词做谓语）

（103）学习外国长处要考虑国情，生吞活剥
 地套用是不行的。（副词做状语）

（104）这文章太难，我又没时间好好研读，只好生吞活剥
 先死记下来再说。（动词做谓语）

（105）这种生吞活剥
 式的学习方法，到底会有多少效果？（形容词做定语）

再如：

（106）他们的目标是要在将来将这整个骗子集团一网打尽
 。（动词做谓语）

（107）这些毒枭已被全部逮捕，一网打尽
 。（动词做谓语）（此句主语是“一网打尽”的动作对象）

（108）一网打尽
 才无后患。（做主语）

以上汉语成语的例子说明，句可以用词来概括，词与句可相互替代，“你方唱罢我登场”，在表达的舞台上各领风骚。

3）名转动的认知基础

首先，言者和听者需有共享的知识基础。言者相信听者能明白意思X，那么X的意义就能根据共有的知识用一个名词表达。该基础包括语言和百科知识，前者指识解词语隐含和语境限定的意义，后者含话题的背景知识。用英语来说分别指“knowledge of language and knowledge of the world”。语言知识和百科知识并没有明确的界限，也是你中有我，我中有你，所谓同门师兄弟、同道中人易于沟通，正因为他们有共享的知识库和见识。背景知识也包括心理学上所说的存在于人们知识库中的“理性化的认知模型”“框架”“场景”等完型。严辰松（2007：42）指出，这些完型体现人们生活中经常经历、非常熟悉的物体、事件或情景。完型是人类认识世界的一种方式或产物。当人对某个事物的组成部分、构造（静态）、步骤、过程（动态）非常熟悉的时候，该事物在人的记忆中是一个简化的、囫囵的整体，当这一事物再次出现时，人们处理时所付出的心力是最小的。

例如，当我们听到说：“锤呀，锤呀，锤得好啊”“他那一句话像一个锤子砸在他心上，把他锤醒了”，大家知道，动词+子 =名词（锤子、铲子、刷子、梳子），而名词-子=动词，赋予原名词以动作，由静态转为动态。

知识的广博和更新也是要素，能与时俱进，了解网络和媒体热用词语的人自然容易理解并传播诸如“旺旺我
 吧”和“土豪
 了一把”之类的表达。

Levinson（1991：110）提出“信息原则”（informativeness principle），即从提供的最小极限的语言信息生发出最大量的有关联的解读。根据该原则，在人们的记忆储存里，有若干不言而喻的“常规关系”（stereotypical relations），正因为是不言而喻，所以在话语中就不点自明，说话人就可以“说得尽量少”，受话人则以此为依据来“扩展说话人话语的信息内容”。常规关系指世间万物的关系，而相应的“常规理解”则指人们对其达到的规约性解读，即共同意识，共有认知经验，常不言而喻，提到A就自然能联系到B，因而可以“说得尽量少”。例如：“稿子是修改了，但愿（稿子）美轮美奂，却已（感到）山穷水尽，只盼（您）（对拙稿）指点迷津。”括号里的词常是会话中略而不言的。

常规关系还可以延伸到各种图形，词的拼写形式也是一个个图形，既然是图形，不一定要有清楚的细节，仅凭框架就可以识别。下面是招聘广告常用的词汇：

（109）a.Min
 1 yr
 ’s experience

　　　b.xlnt
 benefits & future

　　　c.Eves
 & wknds
 by appt
 .

　　　d.do 5 hrs
 of yard work per wk


尽管斜体部分的词不完整，人们却能凭其轮廓和上下文将句（109）识别出来：

a.Minimum
 1 year
 ’s experience

b.Excellent
 benefits & future

c.Evenings
 & weekends
 by appointment


d.Do 5 hours
 of yard work per week


再读下面两例：

（110）Prof’l
 secretary wanted for a busy Comp
 . Univ
 . deg
 . preferred. Cheerful and respn
 young person，conversant with all secretarial skills incl
 . Ref
 . Reqrd
 . Salary open. Call Tonny 212-889-7004.

即便是省略或漏掉字母，人们却能凭自己对语词拼写形式的记忆将句（110）完整呈现：


Professional
 secretary wanted for a busy Company
 . University degree
 preferred. Cheerful and responsible
 young person，conversant with all secretarial skills included
 . Reference Required
 . Salary open. Call Tonny 212-889-7004.

再如：

（111）汉语的序顺不并一定能影响读阅，比如当你看完句这话后才发这现里的是都乱的。（正常语序为：汉语的顺序并不一定能影响阅读，比如当你看完这句话后才发现这里的都是乱的。）

这些例子说明，英语单词的拼写形式以图式储存在人脑里，该图式漏掉几个字母或图形，少一块或缺个角，剩下的支离破碎部分也能让人识别原本的词形。英汉一样，词语的使用已构成语块，即便去头掐尾或顺序颠倒，也不一定妨碍识解，因为人们识解时调取的是脑子里的成块的语词搭配。

人或动物身体部位名词常用作名转动正是因为人们了解身体部位的功能作用，大家熟知“蹄、肘”的主要功能，所以容易识解“左右皆肘
 之”和“驴不胜怒，蹄
 之”中“肘、蹄”用作动词时所具有的功能和作用。人们对事物的认识已形成若干常规关系，因此当听到说：“他猴
 着身子钻了进去”“孙子猴
 在爷爷的肩上”“他刚刚猫
 在墙角看你吃饭”，人们脑子里马上浮现“他”“孙子”像“猴”一样弓着身子的行为，像“猫”一样不动神色地蹲踞一旁的形象。在“The boat nosed
 its way through the fog”这句中，nose转成动词，听者马上想到鼻子的功能：用鼻子可以试探和触碰，再看构式中nose后接“its way”和“through the fog”，此时nose就含有“移动推进”的语义，从而推断出该句指“船在雾中小心地前进”。

由名词转化而来的动词可分两组：一组转类词有宾语，一组没有宾语。比较下面两组例子：

（112）a.老人都宝贝
 自己的孙子。（“宝贝自己的孙子”解读为“把自己的孙子当宝贝一样对待”）

　　　 b.一边皮
 土豆，一边和你说话。

　　　 c.父亲：我用钢锥打你。

　　　 儿子：爸爸，别钢锥
 我。

（113）a.我被惊艳
 到了。

　　　 b.朱老忠穷了一辈子，可也志气
 了一辈子。（梁斌《红旗谱》）

　　　 c.屋里黄泥
 了五六寸厚。（王祯和《伊会念咒》）

　　　 d.我这是被优秀
 。

　　　 e.我也来文明文明
 一下。

　　　 f.我也官僚官僚
 。

　　　 g.他这个人比陈世美还陈世美
 。

　　　 h.她是个完整的女人，是个迷人的大腕。她还要继续大腕
 下去……（洛兵《新欢》）

　　　 i.燕子啊！是谁领你们来此改写那渡海的身世？又何以拣尽寒枝不肯栖，独独钟爱这寺院廊上，在此子子孙孙
 ？（简媜，2014：18）

（112）组例子属于转类词后接宾语构成动宾关系，成了及物动词，及物性较强，理解负担可能较轻；（113）组例子表层转类词后面没有宾语，就借助叠音或重复和诸如“……一下”“……到了”“……下去”“……了”“被……”这样一些语法助词，帮助人们对名转动做出顺利解读。当然其中的使动含义一要靠背景知识，二要靠听者填充被省略的语义成分，例如：所谓“志气了一辈子”指“把志气发挥了一辈子”，所谓“我也官僚官僚”，指“我也要采用官僚的方式来应对……”所谓“在此子子孙孙”，指“在此繁衍子子孙孙”。

名转动的认知还要依靠人们发挥隐喻能力。隐喻和转喻是词汇的用法或功能改变或拓展词义的主要机制。例如：“别那么婆婆妈妈
 了。”以“婆婆妈妈”代表“啰唆或唠叨”。“他脑子糨糊
 了”的“糨糊”指“思路不清”。“他喝了两杯，色
 了两回”的“色”指“好色或色情行为”。理解隐喻还需了解文化差异，很多词语，如颜色词、植物和动物词都有明显的语言文化特征。汉语的“红、春、秋、松、梅、虎、鼠”等都含自己特有的国俗语义。例如：“胡未灭，鬓先秋”（陆游《诉衷情》）中这个“秋”转指“人生的老年”，形象地显现双鬓泛白，人已老矣。再如：在“君君
 臣臣
 ，父父
 子子
 ”中重复的第二个词属名转动用，第二个“君”解读为“像君子那样行事”，即“行君道”，第二个重复的“臣、父、子”语义类似，整句的意思是“君要行君道，臣要行臣道，父要行父道，子要行子道”。在“君不君臣不臣，父不父子不子”中，由于有了“不”这个语法标记，“不君”解读为“不行君道”更加容易，其他重复词，依此类推。

总之，名转动之所以可能与词的概括性、隐喻性、词与句的对等和转换和词的功能转换有关，言者和听者共享的知识和语用原则及其隐喻能力是生成和理解名转动的语用基础。

7.1.4 名转动的识解过程和路径

名动转用的识解大致可分以下三步。
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图7-1 名动转用的识解步骤

人们首先根据句法对词性的限定作用和语序知识判断词的语法功能，所谓“入句显类”。例如：“我是穷人坐不起，我凭什么被高铁
 ”和“雾
 了窗户”中，语序和虚词“被、了”让人确定句中“高铁、雾”为动词。再如，当我们看到“Let’s water the plant”这句时，首先可能想到water是名词，但是water前面没有动词，该名词所处句法语境限定“Let’s water the plant”中water为动词，water这种对植物有用的物质此时转为“用这种物质起到该物质能起的作用”的使役动词，指将“水”浇到植物上。

我们提取意义的思路是：事物常与行为分不开，事物或是行为的结果或是呈现某种特征，表现其某种功能，蕴含与事物相关的事件，而动词表达发生的过程，因此，名转动就意味着某种事件借由该名词发生，每一个名词转动之后的词等于一个含谓语的短语，名词在该短语中充当某种角色。例如：“我微信
 你。”（微信是工具转而用这种工具做事）“偶尔淑女
 一下。”（淑女是女人的样态转而表现该样态）“人在江湖走，哪能不被黑
 。”（名词表状态转而形成该状态）“张国劲认准了林总是和某一个男人廊桥遗梦
 来了。”（名词代表的事件转而发生该事件）正如刘正光，崔刚（2005：38）所言：“当名词丧失所指意义后，交际者可根据自己的需要提取名词所具有的特征意义、功能意义、关系意义、联想意义等。”

对于以上“我微信
 你”这样的“主谓宾”构式形式，不仅“微信”要活用为使役动词，而且要与“主谓宾式使动句”这一结构重合，才能解读出该句的使役用法，起决定作用的并非谓语动词，而是“主谓宾”之间的相互关系。例如John kicked
 the cat into the kitchen，这句的使动意义，显然是构式和动词的交互作用达成的。

7.1.5 名转动广泛出现的动因分析
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名转动的新创用法的涌现和传播有以下几方面动因。

第一，填补表达的空缺。语言资源是有限的，而人类要表达的事物、概念和情景是无限的。名词约占总量的73.6%，形容词占17%，动词占8.6%（张韵斐，2001：92）。名词多动词少，没有现成的动词时，名词便是便利的替补成员。名动转类词扩展了名词的语义与功能。生发于名词的动词，与该名词仍有联系，仍带有名词的含义，这种联系和意义的互含使人们能够利用或依据原先对名词的了解来理解和运用新的名转动词。无须造新词，旧词新用，如：“她脸钢
 着，鄙视着阿成。”“旧瓶装新酒”便满足了表达的需要，而且还免去词典编纂时标记兼类的工作，缩小词典的篇幅。

第二，新用法简洁省力。名动转类词扩展了名词的语义与功能，一个名词转用成动词，便可代表该名词可能发生的整体事件，体现话语的经济原则。互联网和输入快捷等原因促发新造词语，像“咱也大款
 一回”之类新用法显出其认知和表达的经济性，因而得以迅速传播。

第三，新用法具体生动，物相化表现力很强。“猫
 在家里”“临走还袋
 了一匣火柴”“可能与别人花前月下
 去了”…… 这些名词所指为人们熟知的事物和事件，具有表达的形象性。

第四，适用范围广且别具意趣。大家喜用“雷人、雷翻”，也许因为早有“天打雷劈”说法，而且雷电以闪亮吸引视线，以巨响震撼听觉，感觉生动有力，在有些场合用“吓人”，有点过头，用“惊人”太过普通，用“动人”不够阳刚，而用“雷人”则感觉力道够，不褒不贬。

第五，使用者用词趋新求异的心理起着作用。人们用词喜变化，赶时髦，大家都在说：“什么都浮云
 了。”你不说，会显得落伍。

第六，“突显准则”起作用。名转动词是语法脱离常规的一种变异，变异的目的在于造成一种“突出/前景化”（foregrounding）（周领顺，2003：15）。例如，常规用法是“她心情不好，就吃巧克力”。当这句变成“心情不好就巧克力一下”，此时“巧克力”由“背景”变为“图形”，在一个句子中的认知突显度上升，人们会对它投入更大的关注。可见，名词被活用作动词后，呈现非同寻常的用法，其特别的表达使其认知突显度得到提升，从而达到一种凸显的语用修辞效果。

什么样的名词比较容易发生转类活用？并不是什么词都可转类。词类转用与派生、复合等构词过程一样，同样存在着大量的词汇空缺。例如：foolishness合格，而wiseness不是合法成员，因为已有单词wisdom（智慧）。具有评价要素的词，即具有评价性语义特征（evaluative feature）的名词能转化成动词使用，评价性语义特征指能反映名词所指对象的典型功能的特征。例如：一般只有pilot会开飞机，mother/father 一定爱孩子，因此可以说：“He piloted
 his own plane part of the way to Washington”“He wants his girl friend to mother
 him”，而sister/brother/daughter/son没有这一类人所专有的评价性语义特征，往往较难转化成动词。

上述英汉名转动的分类显示有几类名词转用作动词的多见，这是因为这些都与人们生活关联密切，“工具”转化成“持此工具做事”，“角色”转化成“发挥此角色的作用”。每一种“动物”都具有其典型特征和动作，提起该“动物”就能激活人们脑中该动物特有的行为表现。人们熟悉的天气现象往往概括为事件。物质名词“雪”在“晚来天欲雪”中作动词“下雪”解读。因为“雪”，从无到有，从出现到消失，从天而降，平常没有或少见，不是天天发生的，不是永恒的，“雪”具有两种功能，可代表“雪这种物质”和“下雪事件”，上下文会提示其执行何种功能。

吕叔湘（1989）指出：“古汉语里的词类活用似乎是文章家的一种修辞手法，口语里未必常用，像《论语》这样比较接近口语的文字里就不多见。现代则相反，正经文字里很少见，口语里相当常见，有的是处于无知，更多的是带点俏皮，因而写下来常常加引号。不知道我这看法对不对。”
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汉语与英语相比，名转动的使用较少，这是因为汉语以单音节字为单位，加之近代的双音节化以及动结式等语法表达的发展，使得转化法不如英语灵活和火爆。

然而，周领顺（2000：340）指出，名动转类词量大，且成迅猛发展的势头。十多年过去了，越来越多的例子说明名转动词确实发展了，尽管有反对意见称名词动用不规范，但人们有时有意改变常态词类的活用以适应语用修辞的需求，使得语言更加简明、精确、活泼、诙谐，丰富了表达手段及相应的表达力，张扬了语言的个性风格，何乐而不为？而且名动转用是古今中外的客观存在，体现概念表达和认知操作的协调。“她能继续大腕
 下吗？”“他光棍
 了一辈子”之类的用法顺应社会文化的发展，得到公众的认可，传播迅速而广泛，显得生机勃发，势不可挡。

7.2 形容词做使役动词

形容词可在句中充当动词，句子结构赋予其使动意义。例如：

（114）Mother quieted
 the frightened child.（=Mother tried to make the frightened child quiet.）

（115）Mother stilled
 the crying baby.（=Mother made the crying baby quiet.）

（116）The boy dirties
 his new coat.（=The boy made his new coat dirty.）

（117）He blacked
 his shoes.（=He polished his shoes with blacking.）

（118）She busied
 herself in keeping the room in order（=She occupied herself by doing something to keep the room in order）

（119）Better
 our living conditions（=make our living condition become better）

在英语中形容词转化成使役动词的例子不如其他转类词多，其中一个原因应该是英语中已有形容词+动词后缀等构词方式，例如：“black+en”构成动词blacken；easy不直接转化为动词，可能因为英语中已有动词ease可供使用。

汉语中也有形容词转化为使役动词的用法。古汉语的例子：

（120）诸侯恐惧，会盟而谋弱
 秦。（贾谊《过秦论》）

（121）必先苦
 其心志，劳其筋骨，饿
 其体肤，空
 乏其身。（《孟子·告子下》）

（122）春风又绿
 江南岸（王安石《泊船瓜州》）

谓语形容词带宾语。例如：

（123）民各甘
 其食，美
 其服。（《史记·货殖列传》）

（124）巫医乐师百工之人，不耻
 相师。（韩愈《师说》）

现代汉语中，形容词转化成使役动词的分单音词和双音词。下面是单音词的例子：

（125）美
 容、美
 发、美
 体、清
 嘴、瘦
 身、丰
 乳

（126）忙
 了众商家

（127）风吹稻花香
 两岸。

（128）中国网通：中国网，宽
 天下。

（129）你好烦
 人啊。

（130）每一片烦恼的影子里，都会站着一个他人。你烦
 的是这个人，恼
 的是与之有关的事。（摘自《生命时报》，作者马德）。（此句“烦”“恼”既可做名词，又做动词。）

由形容词转化而来的双音使役动词：

（131）一杯牛奶，强壮
 一个民族。（=使一个民族强壮）

（132）用优雅的文字惊艳
 我们的生活。

（133）白嫩
 皮肤

（134）美白
 皮肤

（134）松弛
 神经

（135）健康
 身心

（136）结实
 肌肉

（137）合理
 生产布局

句（133）指“用了某产品使皮肤变白嫩”，并不是指“白嫩的皮肤”，这些例子会有歧义，需要通过上下文来确定词义，其他例子同理。

7.3 不及物动词做使役动词

不及物动词用作及物动词的分以下几种情形：

1）像lie，stand，sit这类不及物动词表示人或物品的姿势或位置，当这些不及物动词后接宾语，便转化为使某人具有某种姿势或位置的使役动词。例如：

（138）The box stood
 on the floor.（盒子在地板上立着。）

（139）He stood
 the box on the floor.（他将盒子放在地板上。）

句（138）中stood为Vi，句（139）中stood为使役动词。

（140）The student lay
 the book open on the desk.（=The student caused the book to lie open on the desk.）

（141）Mother sat
 /seated
 the baby in the chair.（=Mother caused the baby to sit in the chair.）

seat指“就座”，可以理解为“seat oneself”，人就座后，当然是一种状态了，故用“be seated”来表达。也可以这样理解：“be seated”在变成被动语态时，按转换规则，需要用oneself 作主语，但英语的反身代词不能做主语，因而必须用人称代词。

sit，stand，lie等属于静态动作，不像动态动作（walk，run，jump）动感强，因此学生习得其使役用法较困难，学生对动词的及物用法和不及物用法的区分不敏感、不清晰造成以下使役动词使用方面的错误：

（143）a.*
 Please remain sat
 .（Please remain seated.）

　　　 b.*
 All members seated
 around the round table.

　　　 c.*
 Her feet rooted
 to the ground as if by magic.

　　　 d.All members were seated
 around the round table.

　　　 e.All members seated
 themselves around the round table.

sit可用作Vi和Vt，如“sit sb on the sofa”，此时sit指“使就座”。与sit不同，seat只作Vt用，不能用作不及物动词，因此句（143b）不成立，应改为句（143d）或句（143e）。root取“生根”语义时当Vi用，取“使扎根”语义时为Vt。句（143c）应为“Her feet were rooted
 to the ground as if by magic”。

2）有些不及物动词演化成及物动词，词的拼写上有所不同。比较下列几组：

（144）a.The tree has fallen
 .（树倒了。）

　　　 b.The woodman has felled
 the tree.（林场工人把树弄倒了。）

（145）a.The book lies
 on the table.（书在桌上摆着。）

　　　 b.He laid
 the book on the table.（他把书放在桌上。）

（146）a.He sits
 by the window.（他坐在窗边。）

　　　 b.He set
 the pot on the stove.（他把罐子放在炉子上。）

（147）a.An arm rose
 .（一个手臂举起来了。）

　　　 b.Someone raised
 an arm.（有人举起一只手臂。）

上述每一组动词意义相近，句a用不及物动词，句b用及物动词，为使役用法。

3）不及物动词转化成及物动词，保留了不及物动词的词形，也称使役同形变换。例如：

（148）a.He works
 in that company.（他在那家公司工作。）

　　　 b.He works
 his staff hard.（他使他的员工工作辛苦。）

（149）a.The kite is flying
 high.（风筝飞得很高。）

　　　 b.The boy is flying
 his kite.（那个男孩在放飞风筝。）

（150）a.Flowers grow
 well.（花长得不错。）

　　　 b.He grows
 flowers in the garden.（他在花园种花。）

（151）a.The dinner bell rang
 .（晚餐铃响了。）

　　　 b.He rang
 the bell.（他在敲铃。）

（152）a.He walked
 in the park.（他在公园里走着。）

　　　 b.He walked
 the dog in the park.（他在公园遛狗。）

上面例句中动词的拼写一样，语法功能不同，语义不同，句b为使役构式。

4）“不及物动词+介词+介宾”转换成“使役动词+受事+介词短语”。例如：

（153）a.He swam
 across a river.（他游过一条河。）

　　　 b.He swam
 a horse across a river.（他让一匹马游过河。）

（154）a.The log slid
 down the icy track.（木头从冰道上滑下去。）

　　　 b.He slid
 the log down the icy track.（他将木头从冰道上滑下去。）

（155）a.The raft floated
 on the stream.（筏子在溪流中漂着。）

　　　 b.He floated
 the raft on the stream.（他让筏子在溪流中漂着。）

介词短语表示“目标、地点、路径”分别以into，on，down，across引导。

5）“不及物动词+宾语+介词短语”构式中，不及物动词经构式压制使役化而成为及物动词。例如：

（156）I will fly
 you to the moon.（我将载你飞到月球上去。）

（157）The girls giggled
 the little boy into his mother’s arms.（女孩们嘻嘻哈哈把小男孩推搡到他母亲怀里。）

（158）I walked
 her through the whole market looking for that bag.（我带她走遍整个商场找那个包。）

（159）The father danced
 the baby on his knees.（这个父亲让婴儿在膝盖上跳舞。）

（160）Drought shrank
 the river into near unnavigability.（干旱使河水枯竭，几乎不能通航。）

句（156）中fly常用作非使役词汇，加入了外部动因/施事和动作对象you，fly成为衍生使役动词。句（159）使役主体（agent）father不直接完成作为动词的动作，而是促使使役客体“his baby”去完成动词dance的动作。这儿“使役客体”又称施事宾语（agentive object），它既是词化使役动词的客体，又是词化使役动词所引起的动作转换或者状态改变的主体，句（159）相当于“The father made
 the baby dance on his knees”。“the baby”是动词made的宾语，又是“dance on his knees”的逻辑主语，即施事宾语。但是在句（159）的表层，施事宾语的跳舞动作隐含在字里行间，并没有在字面上直接表现出来。

关于sneeze的语义和句法的讨论不少，意见不一，本书尝试以下解释。比较：

（161）a.I sneeze
 .（我打喷嚏。）

　　　 b.I sneeze
 with cold.（我冷得直打喷嚏。）

　　　 c.He sneezed
 his tears out.（他打喷嚏使眼泪都流了出来。）

　　　 d.He sneezed
 the napkin off the table.（他一喷嚏把纸巾打到桌子下面去了。）

句a、句b中sneeze表层看是Vi，构式a、b凸显的是“施事做出了打喷嚏的行为”。句c 的意思是“因为打喷嚏把眼泪都打出来了”，sneeze是使役动词，his tears是“受影响者”，tears out是“影响结果”。句d是一个致使移动构式。对该构式的解释有以下几种：

（i）这儿sneeze不是一价动词，而是三价动词，其意义是“有人通过打喷嚏致使某物移动”。

（ii）这儿sneeze始终是一价动词，其意义仍是“打喷嚏”，句d “打喷嚏致使Y移向Z”的意义是构式赋予的，是构式义，不是自身义。该构式迫使sneeze产生了它原来所没有的新义，赋予该不及物动词以及物用法。

（iii）Goldberg（2007：158）对此现象的解释是，如果出现在构式中的词项可以被构式强制接受一个不同但却相联的解读，那么整个表达式就合乎语法。构式在某种程度上“压制”动词的论元结构，赋予Vi 以及物用法，该句的致使—移动构式强制Vi接受宾语形成一个关联的解读。这种用法的Vi也被称为非规约性使动用法。

我们认为四句中sneeze都具有“打喷嚏而带来影响结果”的意义，“打喷嚏”不仅可表示打喷嚏者个人有时是不可控的行为动作，而且这个口和鼻的动作可以带动眼睛流泪的结果，也是一个必将引发空气的振动或处在空气里物体/飞沫移动的行为动作。sneeze始终表示“打喷嚏是有声响、有口鼻溅出飞沫、有动力、对空气和环境有影响的动作”。笔者亲眼见到在英国的食品摊子的老板见一个人在她的摊边不远处打喷嚏和擤鼻涕（当时那人离摊位不近也不是朝着摊位方向），就嚷嚷：“Don’t do it here.”可见，老板之所以撵那人走远点，无非也是说“打喷嚏喷出飞沫可能溅到食物而造成不卫生状况”。

句a、句b虽然表层看是Vi，但sneeze这一行为始终是有声响和力度的动力性行为，它必产生影响，至少对空气产生振动，只是空气的面积很大，空气的振动和流动是肉眼忽略的，因此，句a、句b的sneeze 也带来影响结果，只是受影响对象（空气或空气中的物体）和影响结果属于隐伏的，句a和句b凸显的是“打喷嚏”动作本身，其他语义可忽略，因此其中sneeze被看作Vi。

句c、句d中打喷嚏带来的影响结果是眼见为实的，句c表达“X通过打喷嚏致使眼泪流出”，句d表达“X通过打喷嚏致使napkin移向桌子之外”，都属于移动构式“X通过打喷嚏致使Y移向Z”。sneeze表现为三价动词，为及物性强的使役动词。而且人们的生活经验有助于很快解读句d为：“打喷嚏”能产生一种使动力，这一使动力施加到餐巾，结果使其移动出了桌子。

陆谷孙的《英汉大词典》中指明sneeze 既可作Vi（打喷嚏），也可作Vt（打喷嚏发出，打喷嚏使……），因此说句c、句d既可说是构式义，也可说是自身义。

汉语中也有类似用法。例如：

（162）船沉了。（“沉”为不及物用法）

（163）他沉了船。

“沉”做使役动词，表示“使船沉下去了”，其构式语义是：施动者+使动过程 +（目标），动词“沉”将“使役过程”和“朝着向下路径移动至河底”词汇化了。

6）不及物动词使役化成动结构式（使役动词+受事+结果）。例如：

（164）他们挤破了门。

（165）小王弄脏了被子。

（166）他唱坏了嗓子。

以上为汉语多见句（164-166）。这类为“动词+结果+受事”的动结构式。再如：

（167）人只有将寂寞坐断
 ，才可以重拾喧闹；把悲伤过尽
 ，才可以重见欢颜；把苦涩尝遍
 ，才会自然回甘。（白落梅，2011：161）

划线部分是汉语中另一类常见动结式，亦称“把”字使役构式。若论动宾搭配，“尝苦涩”是通常的“Vt+O”，苦涩是真宾语，“坐寂寞”和“过悲伤”则是动词“Vi+假宾语”。“将寂寞坐断”与“将牢底坐穿”构式相仿。（详见9.3“动结式”）

7）使役构式与表始构式的转换

使役构式与表始构式的转换指成对的作格构式。例如：

（168）a.They hardened
 the metal.

　　　 b.The metal hardened
 .

句（168a）为使役构式，句（168b）为表始构式，在表始构式中动词表层为Vi，但这个构式隐含使役义（这部分详见第十二章作格动词）。

8）及物动词后面宾语省略

宾语的省略分两种情形：一种是省掉了做宾语的反身代词。例如：

（169）The Eskimoes are adapting
 （themselves）to change.

另一种是省略了宾语，该宾语不言而喻。例如：

（170）She was anxious to please
 .（everybody）

（171）At last she thanked them and left
 .（the house）

（172）I was in the middle of a quiet meal when the tanks attacked
 .（me）

（173）Money helps
 .（it）

及物动词后面一定有接续，这个接续就叫宾语，宾语是句法SVO的产物，实际使用时宾语可以隐含，可以移位到主语之前（倒装），也可以略而不言。句（170-173）及物动词所涉及的对象可以省略，表层表现为不及物动词，实则为及物动词，因为这些动词都有动作对象。

汉语中宾语省略也常见。例如：

（174）远人不服而不能来
 也。（《论语·季氏》）

“来”是“来之”的省略式。

（175）羌尝反，吾诱而降
 ，降者八百余人。（《史记·李将军列传》）

第一个“降”是“使之降”的省略式。

（176）养备而动时，则天不能病
 。（《荀子·天论》）

“不能病”指“不能病之”。

（177）操军方连船舰，首尾相接，可烧而走
 也。（《资治通鉴·赤壁之战》）

“烧而走也”指“烧而走之也”。口语中更多见，例如：说呀 =说（你要说的话），说出来=说出来（你想说的话）。

9）有些动词可带直接宾语，也可带介词短语，意义差别甚微（Sinclair 1999：191）。如：

fight（against），mock（at），rule（over），distinguish（between），enter（for），mourn（for）。

有时带上介词，语义更加明晰。如：

（188）He wandered
 the hills in his spare time.（他闲暇时在山上游逛。）

（189）He wandered through
 the streets of New York.（他在纽约市穿街走巷。）

（190）They brought in
 the suspects.（他们把嫌犯带进来。）

10）英语意动转换。比较下面两句：

（191）a.Mary cut
 the bread.

　　　 b.Mary cut at
 the bread.

两句意思不同，句a指“玛丽切面包”，句b指“玛丽在面包上切”。李志君、黄小萍（2011：122）指出，英语意动转换是动词及物结构向意动（不及物）结构的论元转换，即及物结构的宾语对应的论元在意动结构中转变为介词宾语通过at引导的介词短语表达，而主语与动词保持同样的语义关系。语义上，不及物动词的运用描述的是一种尝试性行为，不具体指出行为是否实际完成，句b意为“Mary tried to cut the bread”。英语切类动词具有意动转换，原因在于cut等切类动词具有移动工具使之与受事表面接触这一语义，即同时具有运动义素和接触义素，这两个动词具备意动结构的必要条件。break等断类动词只描述受事的最终状态，不具备运动和接触义素，故无意动转换。

7.4 及物动词做使役动词

及物动词并非都能做使役动词使用，英语中可选用不同的动词分别来表示使役和非使役用法。例如：

（192）a.He is eating
 a cake.（非使役构式）（他正吃一块饼。）

　　　 b.He is feeding
 a cake to his child.（使役构式）（他将一块饼喂给他的孩子吃。）

（193）a.The price rises
 quickly.（非使役构式）（价格很快上升。）

　　　 b.The lion reared
 its head.（使役构式）（狮子将头抬起。）

及物动词有时则表示自变过程，有时做使役动词使用。例如：

（194）a.The wood is burning
 .（木头正在燃烧。）

　　　 b.He burns
 it.（他使它烧起来。）

（195）a.He awoke
 to find himself alone.（他醒来发现只有自己一人。）

　　　 b.The noise awoke
 me.（噪声把我吵醒了。）

再如：

（196）a.He is leading
 a terrible life in the city.（他在城里过着可怕的日子。）

　　　 b.He led
 his clerks a dire life in the city（他使其员工在城里过着可怕的日子。）

双宾动词是及物动词，早年当人们讨论使役结构时较少谈及双宾构式，较少提到双宾构式的使役意义。双宾动词的使役意义分析见第六章。

古汉语中，也常通过句式赋予及物动词使役意义，使其成为使动构式。例如：

（197）止子路宿，杀鸡为黍而食
 之，见其二子焉。（《论语·微子》）

“食之”并非“吃了它”，而是“给他（子路）吃”。

（198）晋侯饮
 赵盾酒。（《左传·宣公二年》）

此为双宾句，使动谓语“饮”带有间接宾语“赵盾”和直接宾语“酒”，表示“给赵盾酒喝”。

7.5 词类互相转化诸论

下面从语言的主要词类、词类转化所经历的范畴化到非范畴化过程、名形动三大词类构成的连续体来解释词类转化现象。

7.5.1 主要词类

分类是人们认识世界的重要途径。我们可通过对语言中的词进行分类来认识词汇。词类中名词、动词和形容词显然是主要词类。Hengveld 认为实词有四个最基本的类，这四种词类构成一个词类等级：动词＞名词＞形容词＞副词。他对多种语言比较后指出，没有一种语言是没有动词的，汤加语四种类合在一起不做区分，只有一个词类（名/动/形/副）。克丘亚语有动词，其他三类不分（转引自金立鑫 2011：104-105）。

调查发现，在已知的语言中，名词的数量明显高于动词。但为什么学者们的调查和研究却认为动词的词汇等级要高于名词，并且在只有一种词类的语言中最有可能的是动词而不是名词？语言的功能是交际，是陈述，最多的是陈述一个事件，事件中必须包含动词，否则不成为事件。金立鑫（2011：105-106）指出，当某人突然对我们说出一个独词句的时候，我们的第一反应是什么？例如：“车！”“汽车！”听话者的第一反应是一个事件的发生（或许是：“车来了！”“小心车！”），如果说这样的独词句是名词句，还不如说它是名词当作动词用了。绝大多数语言都有名词当动词用、动词当名词用以及形容词当名词或当动词用的情况。由于名词的数量高于动词，没有现成的动词时，就将名词转作动词使用，因此，名转动在英汉语言中都比较普遍。

7.5.2 范畴化到非范畴化过程与名形动连续体

分类的过程就是范畴化过程。将词汇分成名词、动词、形容词等类别，认为名词一般做主语和宾语，动词做谓语等，就是对词汇进行了范畴化。原型范畴化理论认为原型范畴内成员的原型属性特征具有不平衡性，范畴内成员地位不平等，存在中心成员和边缘成员之别。原型范畴的边界是模糊的。从原型范畴的角度来看，不仅名词、形容词和动词三大词类之间是一个从表征空间性到表征属性再到表征时间性的逐渐变化的过程，三者之间并不存在泾渭分明的界限，而且同一词类的内部成员也有典型成员和非典型成员之别，具有不同的原型等级。名词、形容词和动词在空间—时间轴上依次展开，构成一个统一的连续体。（周启强，2008：48）
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图7-2 名词—形容词—动词连续体

个体名词、典型形容词和及物动词分别是典型的名词、形容词和动词，具备各自所属词类范畴最多的原型特征，它们之间的相互转化能够带给人们感觉上最明显的词类功能的变化，是原型等级最高的转类构词（周启强，2008：49）。

周启强（2008：48）指出，动词表征的是延续一定时间长度的事件，一个完整的事件链应该具有施事、动作和受事三个要素，因此动词的典型成员是及物动词，从状态动态、不及物动词到及物动词是一个时间性也即动词性逐渐增强的过程，其原型等级性不断提高。

当语言以最直接、最合适的方式映射（map）经验世界时，名词指称事物，动词描述状态与过程，形容词表达事物的特征，副词表达过程的特征，介词表达事物间的关系（Goatly，1997）。范畴化揭示了人类认识与语言运用的规律性，解决了从个别到一般的认识问题（刘正光，2006：350）。但是，人类的概念系统不断丰富和精细化，人们会有打破原有模式的创新思维方式和认知过程，而语言作为有限的系统总是能够以同样的速度和有效的方式展现概念系统日益丰富的内容，那些突破原有语法规则的新颖用法令人们眼睛一亮。于是，从一般到个别，这些跳出原有框框的用法构成了非范畴化实例。原来，范畴化是动态的，范畴化包括无范畴到范畴化，再到非范畴化，再到重新范畴化这样一个过程。例如：“他是一光棍。”“光棍”为名词，“他光棍了一辈子。”“光棍”直接做谓语，突破了常用范畴，就是“非范畴化”现象。当disappoint加词尾-ing或-ed构成-ing形式和-ed形式可做形容词时，我们说它们突破了原来的范畴，当众多的-ing形式和-ed形式渐渐固化成-ing形容词和-ed形容词时，我们说它们已经重新范畴化了。disappointed和disappointing被认定为-ing和 -ed形容词时，这些词可以说是重新范畴化了。

各词类有范畴典型成员与非范畴典型成员，即原型成员和边缘成员，边缘成员趋向邻近的另一类原型成员的连续变化的过程也是突破原有范畴转入另一范畴的非范畴化过程。下面考察名、形、动连续体中邻近成员的联系和演变过程。

表7-1 名、形、动连续体中邻近成员的联系和转化
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续表
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形容词转化成名词，如：“There are a lot of smalls
 at this fair.”（这个市场有很多小玩意儿）。

不及物动词形式变成名词，如：“The young marrieds
 ”中marrieds成了名词。

汉语也一样，形容词与名词或形影相随，或相互换位。观察以下形容词与名词的对应：

A.虾干　　　菜干　　　肉干

B.干虾　　　干菜　　　干肉

A组的“干”是名词，B组的“干”是形容词。

光说“干”意义不明确，“干”的意义，要看其搭配，例如：干虾=干的虾，干菜=干的菜，干肉=干的肉，虾干=虾做的干菜=干的虾，菜干=菜做的干菜=干的菜，肉干=干的肉。

为何处于连续体两端的词类能够相互转化？Goldberg（2007：26）指出，名词和动词的意义在本质上没有不同，名词可以作为动词使用，像名词一样，动词的意义必须参照包含了丰富世俗知识和文化知识的背景框架。根据Halliday（1994，2010：206）的名词词组和动词词组的划分，名词词组包括指示语（部分为形容词）、数量语、特征语（形容词）、类别语（部分为形容词）和事物语，如果说将连续体现为两部分，那么中间的形容词或划作名词一类或动词一类。

汉语情形一样，沈家煊（2009：4）指出，汉语里名、动、形三者是包含关系，形容词作为一个次类包含在动词类之中，动词作为一个次类包含在名词类之中。徐通锵（2008：167-168）指出，汉语字分为名动两类，这是字类的第一个层次的划分。不能用“不”否定的，属名辞
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 。能用“不”否定的字都有连续的性质，因而都可以叫作动辞。我们可以根据能不能受“很”的限制再把动辞分为两类，就是：能受“很”限制和修饰的叫静态动辞，如“短、长、胖、偏”，而不能用“很”限制和修饰的叫动态动辞。这是字类的第二个层次的划分。动态动辞对应于印欧语的动词，静态动辞对应于形容词。

因此说，虽然名词与动词分处连续体的两极，但这个连续体根据指称功能和陈述功能可以一分为二，名词作为一类，形容词和动词作为另一类。连续体实际上可以划作名动两大类，分别起着指称和陈述两类功能作用。有些形容词与所限定或修饰的名词紧密相连，则划归名词词组。

总之，人类认识世界基于对事物进行范畴化，分类才能识别，交流时用言词这种符号来指称和表述，而言词是多义的，即多功能的，功能与功能之间可以替代、转化，原有的功能还可能增加新的功能，功能转换时，背景知识、语境、各种提示和人脑中对事物认识的常规关系等共同发生作用，形成一个说得通、听得明的解读。




 [1]
 原文是“Despite the protestations of critics，nouns are constantly becoming verbs. Any noun can be‘verbed’”。


 [2]
 原文是“There exists the potential for any verb from RUN or SIT to be used transitively，in a causative sense”。


 [3]
 参见第一章1.3“词句的平行关系以及语义的解读”。


 [4]
 引用网址：http：//edu.163.com/15/0205/09/AHMASGB500294MPA_3.html.


 [5]
 名动互含假说的英文“Hypothesis of mutual inclusion of semantic content of nouns and verbs and the price and pauper effect”（徐盛桓，2001：15）。


 [6]
 黄小萍、侯国金（2014）讨论过“名转动”。


 [7]
 此处“吕叔湘（1989）所言”引自《语文杂记》（三联书店，2008：233）。该书“写在前面”中说明：本次出版的《语文杂记》，还收入吕叔湘先生的另一部“小书”——《未晚斋语文漫谈》（1991）。书中的文章，最初是为《中国语文》杂志所写，共计29篇。“词类活用”属于其中一篇，发表于《中国语文》1989年第5期。


 [8]
 徐通锵（2008：167）指出，“辞”与“词”虽是汉语中原本相通的两个字，但在我们的体系中它们的含义不同，“辞”特指字组或名性字语、动性字语。


第八章 词缀类使役动词分析——以-ize使役动词为例

-ize是一个源自古希腊语的后缀，它通过希腊语进入拉丁语，之后又进入古法语和中古英语（Lieber，1998：13）。英语中以-ize/ise结尾的词分为通过根词加接后缀派生而来以-ize/-ise结尾的词和借自古法语的以-ize/ise结尾的非派生词。非派生词不仅有动词，如：supervise，exercise，advertise，cognize，capsize，advise，chastise，merchandise，televise，improvise，surprise，还有其他词，如：paradise（名词），midsize（形容词）。-ize派生词则都是动词，主要是含有使役意义的及物动词（Quirk et al. 1972：1001）。本章首先探讨-ize动词的多产的因素，继而分析-ize动词的论元结构、概念语义和多义功能，并进行-ize动词与-en动词和-ize动词与-ify动词的比较。

8.1 -ize动词的多产性

在-en，-fy，-ate，-ize这四个最常用的具有使役意义的动词后缀中，-ize 的活跃性独占鳌头，为具有强孳生能力的动词后缀，这粒借来语的种子在英语中繁衍子孙无数，家族庞大，无所不在，无所不至，当之无愧地摘下词缀能产之冠。其多产因素包括：

1）-ize 这一语素区区三个字母，神通广大，既可加在名词词干上，又可加在形容词词干上，由此构成众多新派生词，即带-ize后缀动词，简称-ize动词。

2）-ize动词高度词汇化，用一个-ize动词就能将一个用短语或句子才能表达的意思表达出来。例如：“to alphabetize
 ”相当于“to give a list of names according to the order of alphabet”（根据字母顺序列出名单），“to hospitalize
 the victims of a car crash”相当于“to send the victims of a car crash to the hospital for diagnosis and treatment”（将轿车碰撞受伤者送往医院进行救治）。

3）-ize语素，亦称使役标记-ize，加在名词和形容词词干上派生出含义极其丰富的-ize词化使役动词，表达精练、使用方便。

4）-ize 以元音开头，可缀加-ize的名词和形容词范围较广，较少受到音位限制，而且英语动词一般重读后面音节，-ize的长元音表达重读，适应动词后缀重读之需。

5）英语中动词少，而社会发展和交流需要新词，派生法是英语构词的便捷手段，-ize派生动词应运而生，尤其在科技英语领域，新近问世的-ize动词层出不穷。例如：

demagnetize使退磁　　 synchronize使同步　　　 digitize数字化

pressurize使加压　　　alkalinize使碱化　　　　polarize使极化

channelize通道化　　　demilitarize使非军事化　hybridize 使杂交

6）-ize动词呈多义，使用范围广，-ize动词加缀-ation又可形成表达使役过程的抽象名词，其用途进一步拓展开去。

8.2 -ize动词的句法分析

根据传统语法看下面含-ize动词的句子成分：

（1）a.They
 
unionized

 the two companies
 .（他们将两个公司联合起来。）

　　　　S　　Vt　　　　O

　　b1.With exposure to air
 ，the organic matter oxidized
 .
 （因接触空气，有机物氧化了。）

　　　　　　Adv　　　　　　S　　　　　　　Vi

　　b2.They
 
apologized

 　to me for that
 .（他们为那件事向我道歉。）

　　　　　S　　Vi　　　Adv　Adv

　　c.They
 
hospitalized

 him.
 （他们把他送去住院。）

　　　　S　　 Vt　　　 O

　　d.He
 always
 
economizes

 his time
 .（他总是节约时间。）

　　　　S　Adv　　Vt　　　O

句（1a，1c，1d）属于SVO句型，（1b）属于 SV 句型，可见带-ize 的动词既可做及物动词，又可做不及物动词，但这种句子成分划分未表明同是及物动词或同是不及物动词的-ize 动词之间有何意义上的差别。

8.3　-ize谓词论元结构和概念语义分析

动词的谓词论元结构和概念语义结构的分析一方面可展示各种分析方法的解释能力，另一方面可揭示英语动词-ize后缀的丰富内涵和系统变化。

根据Bresnan & Kanerva（1989/1992），语法包括三个不同的层次：词汇语义也称题元结构（thematic structure）、谓词论元结构（也称功能结构）（predicate argument structure）和句法（也称短语结构）（phrase structure）。从一个层次到另一个层次的映射可通过论旨阶层原则来调节。一个特定的论旨角色在每个D结构中并不是被要求出现在同样的句法位置。
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 词汇语义位置，即词汇概念结构（lexical conceptual structure）（LCS）的位置映射谓词论元结构需符合下面的顺序：

Thematic Hierarchy

ag＞ben＞exp/goal＞ins＞pt/th＞loc（Bresnan and Kanerva，1989：23）

这种映射原则确保施事（agent）论元从不会映射到谓词论元结构中的宾语位置上。而客体（theme/patient）则无限制，可以映射到主语或宾语位上，其位置依具体词汇语义结构中论旨角色而定。指方位的词语不会映射到宾语的位置。如果在词汇语义上没有施事者，做客体（theme）的词就做主语并不涉及移动规则，如：“表始性”动词oxidize。

只有开放性论元，即那些在LCS未被名词性词根或形容词性词根占据的论元可映射到句法位置上。Act论元可映射到句法中，如有Act存在，Go 或INCH-BE 论元可映射到域内论元，如果Act论元不存在，则映射到域外论元上。如果Path论元即 TO/IN/ON论元是开放性的，则可映射到内部论元。

下面举例说明上述的映射原则。

（2）a.They unionized
 the two companies.

（=They cause the two companies to become a union.）

　　　　Agent　Act　　Theme　　　　INCH-BE　Complement

由于theme未被名词词根union占据，开放性论元要映射到句法位置。有Act存在INCH-BE论元映射到域内论元/补语：a union。Agent 是CAUSE的第一个论元。

b1.The organic matters oxidized
 .

（=Oxide goes to the organic matters（The organic matters became impregnated with oxide.））

Theme　Act　　 Path to　　　Goal（Internal argument）

由于此句中存在Act论元，Go论元映射到域内论元。此句无Agent，oxidize的名词根词为Theme，Theme 是BE或Go的第一个论元。

b2.They apologized
 to him.

（=They　　　 cause　　an　　apology　　to　　go　　 to　　him.）

　　Agent　　　Act　　　Theme（N Base）　Go　　Path　 Goal

此句中Theme为封闭性论元，它由apologize中的名词根词占据，只映射到域内论元。由于Act存在，Go论元映射到域内论元（him）。

上面的分析不支持 Baker（1988：46）的 “指派一致性原则”（Uniformity of Theta Assignment Hypothesis）（UTAH），即语项之间相同的论元关系表明相同的结构关系，因为上面例句中相同的论元的句法位置并不同。按照UTAH相同的论旨结构与句法应该一致，这样的话，Theme的语义关系总是映射到域内论元，因而也总是映射到句法位置D结构的层面上，如 theme 映射在别处，如作为表始性动词的主语，那就要通过移动α将其移到那个位置上。而按照Bresnan & Kanerva（1989/1992）的观点，做theme的词做主语，并不施用运动规则，可以更为简便合理。另外，以上分析表明像-ize这样的派生词其语义结构复杂，呈现多种论元位置，用谓词论元结构分析尚不及词汇概念结构分析得清楚细致。

-ize概念语义丰富，Plag（1999：124-139；2003：93）认为-ize派生词可表达七种语义概念：locative verbs，ornative verbs，causative verbs，resultative verbs，inchoative verbs，perfomative verbs，similative verbs。他又指出这些类别中并没有截然不同的界线，有些词与几个类别有联系，虽然这种语义上的区分并不能概括所有-ize的意义，但可以提供一种思路来研究新涌现的-ize派生词的意义。我们认为这样划分有个问题：将使役动词（causative verb）作为一类，似乎其他类没有使役意义，实则-ize动词大都是使役动词，见下面分析。

Lieber（1998：16）认为-ize大致可具有以下四类语义：

a.cause to become X（X 指 一个名词或形容词根base），如unionize，capitalize

b.cause X to go to/in/on/ Y或 X go to/in/ Y（X需是名词），如oxidize，apologize

c.cause to go / in X（X 为名词根词），如summarize，hospitalize

d.act/ do/ make in a manner like X（X 为名词根词），如economize

Lieber用Jackendovian 的表示法来展示-ize动词后缀的四种词汇概念结构（LCS）：

（3）a.［EventCAUSE（［Thing　 ］，［Event I NCH［StateBE（［Thing　］，［PlaceAT（［Thing　 Property base N，A］）］）］］）］

　　（unionize，civilianize，velarize）

　　b.［EventCAUSE（［Thing　］，［EventGO（［Thingbase N］，［Path TO/ON/IN（［Thing　］）］）］）］

　　（anesthetize，oxidize，texturize，apologize）

　　c.［EventCAUSE（［Thing　 ］，［EventGO（［Thing　 ］，［PathTO（［Thing base N］）］）］）］

　　（summarize，hospitalize）

　　d.［EventACT（［Thing 　］，［MannerLIKE（［Thing，Propertybase N ］）］）］

　　（economize，cannibalize）

他指出在（3a），（3b）中cause用黑体字表示其可选择性。因为（3a）和（3b）这两种结构既可有使役功能（causative），也可指“起始的/表始的”（inchoative）。INCH-BE为Jackendoff用于表示become的符号。在（3b）和（3c）中使役功能Cause中都有运动功能Go，其区别只是名词词根所处的论元位置（argument position）不同。在（3b）中论元Go便是客体论元（theme argument），而在（3c）中词根是路径功能论元（argument of the Path Function），即目标（Goal）。在（3d）中，该结构既无运动意义也未改变状态。只表示纯行为Act。

Lieber（1998）又认为（3a-d）应做如下修正：

（4）a.［EventACT（［Thing　 ］，［Event INCH［StateBE（［Thing　］，［PlaceAT（［Thing　Property base N，A］）］）］］）］

　　（unionize，civilianize，velarize）

　　b.［EventACT（［Thing　］，［EventGO（［Thingbase N］，［Path TO/ON/IN（［Thing　］）］）］）］

　　（anesthetize，oxidize，texturize，apologize）

　　c.［EventACT（［Thing　 ］，［EventGO（［Thing　 ］，［PathTO（［Thing base N］）］）］）］

　　（summarize，hospitalize）

　　d.［EventACT（［Thing 　］，［MannerLIKE（［Thing，Property base N ］）］）］

　　（economize，　cannibalize）

Lieber将（3a-c）中CAUSE 改为行为过程ACT，理由是ACT做谓语可使另一行为过程隶属于它。这一从属的行为过程可当作一个结果。因此ACT 功能实际上可以取代 CAUSE 和EFFECT，将两者合二为一。

在（4）中四类 -ize动词有一个共同点：所有的-ize动词都是某种行为动词，都具有第一个语义功能ACT，跟在ACT 功能之后的可以是方式功能（manner function），如（4d），也可以是另一个事件功能（event function），这第二个功能的性质由每一个动词确定。如动词含形容词词根，这事件便指“变化成”（INCH-BE），因为形容词往往指特性。名词词根往往指事物（Thing），可以表现更多的事件功能，它们往往占据在这些功能下的多种论元位置，如在（4a）或（4c）中有目标位，在（4b）中有客体位，在（4d）中有方式位，正因为此，源自名词的-ize动词比源自形容词的-ize动词意义更不一致，更难以预测。

根据Lieber（3）和（4）的分析和表示法，我们下面以更直观的方法体现-ize动词的概念语义结构：

（5）a1.to unionize
 the two companies

　　（=to cause　the two companies　to become a union）

　　Event Cause　Theme 　　　　　　　INCH-BE Thing

　　a2.to capitalize
 all the money

　　（=to cause all the money　　　　to become capital）Event Cause　　Thing　　　　　　　INCH-BE Thing

　　b1.The organic matter oxidized
 .

　　（=Oxide goes 　to　　　　　 the organic matter）

　　Event Go　　　 Path To　　　　Thing

　　b2.to apologize
 to him

　　（=to cause apology to go 　　 to 　　him）

　　Event Cause　Thing　 Event Go　 　Path To 　Thing

　　b3.to capitalize
 a new business

　　（to cause the capital to go 　　　to 　　a new business）

　　Event Cause　 Thing　 Event Go　　Path To Thing

　　c1.to hospitalize
 someone

　　（=to cause someone to go 　　to a　hospital）

　　Event Cause　 Thing　 Event Go　　 Path To Thing

　　c2.to summarize
 something

　　（=to cause something to change to 　a summary）

　　Event Cause Thing 　　Event Go　　Path To Thing

　　d.to economize
 one’s time

　　（=to use one’s time in an economical manner）

　　Event Act　　Thing　 Manner Like Property base N

上述-ize的词汇概念结构分析表明，-ize大都表达“使役”意义，句（5b1）表层为“表始”结构，究其语义，也有使役过程，因为所谓“有机物氧化”指“有机物因为氧对其发生作用而发生了化学变化”，见词典的解释：“When a substance is oxidized
 or when it oxidizes
 ，it changes chemically because of the effect of oxygen on it.”（CCED
 ）。句5d）从深层语义看，use有“使某物实施某种功能”的意义，“to economize
 one’s time”指“使时间起到应有的作用，即有效使用，节省/不浪费时间”。

-ize不像词缀-able那样有确定的单一的语义，上面分析的-ize的意义已达四种。所以-ize可称为意义部分确定的词缀（partially determinate）。-ize也不属于语义完全不确定的词缀，因为上述四种语义中前三种都可含“使役”意义，语义是比较明确具体的。虽然论元结构与词汇概念结构结合能较清楚地分析和标记出-ize动词的不同语义特征，但-ize动词语义复杂，构式多样，有些构式隐含的使役义，难以表征。下面从构式的分类和语义的解读来分析-ize动词的多义功能。

8.4 -ize动词的多义功能分析

-ize动词语义复杂呈多义，无论哪种归纳都难以穷尽，Dixon（2014：201）根据语义将-ize动词分成几类构式，这种将语义和句法成分结合的分析法更加明晰，更具有操作性。我们根据他的构式分类，每一类中例句后面附加语义的解读。-ize派生词的构成主要有两种组合：一种是“名词词干+ize后缀”，另一种是“形容词词干+ize后缀”。本节将分别对这两种情况加以说明。

8.4.1 词根为名词的-ize动词的多义功能分析

以下分析“名词词干+-ize后缀”构成的-ize派生动词的主要语义，采用以下缩略语：

A（transitive subject）指“及物动词的主语”；

O（transitive object）指“及物动词的宾语”；

S（intransitive subject）指“不及物动词主语”；

P〔a peripheral（non-core）argument〕指“非核心的论元”；

X（the underlying noun）指“潜在的名词/动词词干所含的名词”。

1）-ize动词表示“使进入词干名词所指方位”，其构式为“A puts O in/on X”，也被称为“方位类动词”（locative verbs）。

（6）We hospitalized
 him yesterday.（=We put him in a hospital for treatment yesterday.）（我们让他住院治病。）

（7）They computerized
 all available information.（=They put/stored all available information in a computer.）（他们将手头已有的信息都存在计算机内了。）

（8）He memorized
 her poems.（=He put her poems in memory.）（他将她的诗记下。）

2）-ize动词表示“使成为词干名词所指性状或结果”，其构式为“A makes O into/become an X”，也被称为“结果性动词”（resultative verbs）。

（9）To carbonize
 wool fibers（=to make wool fibers into carbon like material）（对毛纤维进行碳化）

（10）To victimize
 sb（=to make sb become a victim）（使成为受害者）

（11）If an issue or a crisis is internationalized
 ，it becomes the concern of many nations throughout the world.（“be internationized”=be made to be international）（如果一个问题或一场危机国际化了，那它就成为全球多个国家的关注点。）

（12）To aerosolize
 the bacteria.（=to make the bacteria become a gas spray to spread）（传播细菌）

grammaticalize/grammaticize（语法化），liquidize（液化），carbonize（碳化），crystallize（使结晶、使具体化），magnetize（磁化），unionize（一体化），dramatize（戏剧化），itemize（逐条记载）都属于此类。

3）-ize动词表示“表现为词干名词所指人物的行为”，其构式为“A behaves towards O as an X would act like X”。

（13）to patronize
 that store.（=to behave towards the store as an patron would do）（惠顾那家店）

（14）We must stop to cannibalize
 each other.〔=We must stop to act like a cannibal（食人者）to each other.〕（我们必须停止互相残杀。）

（15）They might steal purses，burglarize
 apartments and homes.（=behave towards apartment and homes as an a burglar would do）（他们可能扒窃钱包，溜门撬锁。）

4）-ize动词表示“将某物呈现或传递给到某人”，其构式是“A provides an X of /to O to /for P”，属于“传递”类动词。

（16）He apologized
 to her.（=He offered an apology to him.）（他向她表示道歉。）

（17）She sympathized
 with him.（=She showed that she was sorry for him who is in a bad situation.）（她同情他。）

（18）The army is motorized
 .（=The army is equipped with motor vehicles.）（该部队装备了摩托车。）

（19）To energize
 somebody（=to give sb the enthusiasm and determination to do sth）（给某人做事的热情和决心）

（20）To eulogize
 somebody（=to give sb praise/ eulogy）（给予某人赞扬），harmonize（和谐化），militarize（军事化），summarize（做总结），acidize（使酸化），patinize（使生绿锈），chemicalize（施用化学品处理），fluoridize〔用氟化物处理、给（牙齿）涂氟〕都属于此类。

5）-ize动词表示“将……施加于某人”或“使某人遭遇……”，其构式为“A subjects O to X”。

（21）The boss pressures
 them.（=The boss applies pressure to them./The boss subjects them to pressure.）（那老板对他们施加压力。/那老板让他们遭受压力。）

（22）He criticized
 her.（=He subjected her to criticism/critical remarks.）（他批评她。）

（23）My wife was traumatized
 by the experience.（=The experience made my wife suffer from a trauma.）（我妻子因那次经历而受到伤害。）

（24）As a mother，I agonize
 over what my children will inherit.（=... I subjected myself to agony concerning what my children will inherit.）（作为母亲，我对我的孩子将要继承的东西感到极度痛苦。）

此句agonize指“If S agonizes
 over P，then /S subjects themselves to agony concerning P.”（CCED
 ）（使自己为孩子将要继承的东西深感痛苦）
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satirize（讽刺），scandalize（使震惊、诽谤），scrutinize（详细检查），jeopardize（使受危困、使陷危地）属于此类。

6）-ize动词表示“主语获取名词词干所指的内容”，其构式为“S achieves X”。

（25）He economized
 on household expenditure.（=He achieved economy in household expenditure.）（他节约家庭生活开支。）

（26）He monopolized
 the cardboard box market.（=He achieved a monopoly over the cardboard box market.）（他垄断了纸皮箱市场。）

7）-ize动词表示“代表某物的性状”，其构式为“A represents X of/for O”。

（27）The fall of Berlin Wall symbolized
 the end of the Cold War.（symbolize指“represent or is a symbol of the end of the Cold War”）（柏林墙的倒下象征着冷战的结束。）

（28）The incessant demand for change characterize
 our time.（=The incessant demand for change becomes an obvious feature of our time.）（不断地要求变革成了我们时代的特征。）

（29）This meadow epitomizes
 the beauty of the whole area.（=This meadow plays the role of representing the beauty of the whole area.）（这块草地是整个地区的美景之缩景。）

从例句的语义看，前面5类-ize动词有明显的使役语义，第六类所谓“achieve economy”相当于“去达成便宜经济的用钱效果”，有隐含的使役义。第七类表述性状没有使役义。可以说-ize动词大多都含有使役义。

8.4.2 词根为形容词的-ize动词的多义功能分析

类似词根为名词的情况，词根为形容词的-ize动词也存在多义现象。下面就此进行分析和说明。

1）表示“数量上达成形容词所指的状况”。

（30）to equalize
 incomes（=to make incomes become equal）（使收入平均）

（31）The purpose is to equalize
 the workload among tutors.（目的是在导师中平均分配工作量。）

2）表示“达到形容词所指的情形或位置”。

（32）to help designers internalize
 the requirements（=make the requirement become internal）（帮助开发人员将需求内在化）

（33）Can you localize
 the trouble？（=Can you determine the location of the trouble？）（你能确定出事地点吗？）

（34）They have been circularized
 with regard to the new design.（=They have been given a cope of the new design to get their opinions.）（关于新的设计问题，已向他们征询过意见。）

3）表示“实现形容词所指的社会规约”。

（35）I think your husband should legalize
 immigration.（=I think your husband should make his immigration legal.）（我认为你的丈夫应该使其移民合法化。）

（36）laws which criminalize
 drunkenness（=laws which declare that drunkenness is illegal）（制定酗酒为犯法的法律）

（37）to urbanize
 a district（=to make a district more industrialized and urban）（使一地区城市化）

（38）to democratize
 the life of society as a whole（=to make the life of society as a whole democratic）（使社会生活整体民主化）

4）表示“符合形容词所指的某种规范”。

（39）to regularize
 the management of coal mines.（=to put the management of coal mines under a system of rules）（将煤矿的管理系统化/规范化）

（40）to formalize
 the arrangements for the conference（=to make the arrangements for the conference formal and official）（把会议的各项安排确定下来）

（41）They attempted to rationalize
 the new working method.（=They attempted to think of reasons to justify the new working method.）（他们力图使新的作业方法更趋合理。）

5）表示“使用形容词所指某种方式来表达……”

（42）to fictionalize
 a biography（=make a biography into a novel）（把传记编成小说）

（43）to verbalize
 your feelings（=to express your feelings in words）（尽量把你的感受说出来。）

（44）He materialized
 his ideas by building a model.（=to make his ideas concrete and clear by building a model）（他制作了一个模型使自己的想法具体化了。）

6）表示“归属形容词所指的国家和语言”。

（45）I think even the main policy in that area was to Germanize
 the locals.（“to Germanize the locals”=to make the locals adopt German customs，speech，institutions，etc）（我想那一地区的主要政策就是使当地人德国化。）

（46）He hated the climate，the food，and the people，especially those who tried to Americanize
 him.（他恨那种气候、食物，还有那里的人，尤其是那些试图使他美国化的人。）

Americanize的释义：“If someone Americanizes
 someone or something，they make them follow American customs and practice.”（CCED
 ）

7）表示“使……具有形容词所指的宗教取向”。

（47）to secularize
 public schools（=to change public schools from religious to secular）（使这些公立学校改做俗用，即不属于教会学校。）

（48）However，its basic purpose was to Christianize
 China.（但它的根本宗旨是欲使中国基督教化。）

（49）to Christianize
 the people（=to make the people Christian）（使那些人成为基督教徒。）

以上例证显示词根为形容词的-ize动词都具有使役义，其构词规则原本就是“形容词+ize”表达“使……成为形容词所指状态”。

8.5 -ize 动词与-（i）fy动词的区别

-（i）fy和-ize两后缀都属于多产词缀，都含有使役意义，它们的不同之处分以下几个方面。

1）音位方面的异同。

音位方面的因素导致两个后缀所接续的词有别。-（i）fy一般接在单音节词之后，例如：gasify，jokify，fishify，classify，justify，falsify，purify，或重音在首音节的以/i/结尾的双音节词之后，例如：countrify，glorify，citify，也接在重读第二个音节以爆破音和摩擦音结尾的双音节词之后，例如：ob′ ject
 ify，sub′ ject
 ify，in′ tens
 ify，di′ vers
 ify。由于以-（i）fy结尾的词主重读为倒数第三个音节，因此，重音需要移动至倒数第三音节，而且由于重音的移动，原根词的完全元音要弱化，例如：
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 　　（坚固的）　　solidify /sə′ lıdıfaı/（使固化）

acid /′ æsıd/　　　（酸的）　　　acidify /ə′ sidıfaı/（使酸化）

type/taıp/　　　（型）　　　typify /′ tıpıfaı/（代表、作为典型）

-（i）fy可接在词尾为辅音丛的词之后，例如：falsify，Frenchify，sandify。-ize一般接在以流音/l// r/和鼻音结尾的词之后。例如：

mobil
 ize，national
 ize，spiritual
 ize，capital
 ize，legal
 ize

militar
 ize，character
 ize，popular
 ize，familiar
 ize，circular
 ize

urban
 ize，union
 ize，section
 ize，carbon
 ize，patron
 ize

victim
 ize，solem
 nize，item
 ize，atom
 ize

-ize一般不接在词尾为辅音丛的词之后，原词根的主重音一般不移动，例如A′mericanize。

-ize接在以-ic结尾的词之后，分两种情形。

第一，如果词尾-ic是加缀在原根词上的，则去除词尾-ic。例如：

drama→dramatic→dramatize

magnet→magnetic→magnetize

dogma→dogmatic→dogmatize

system→systematic→systematize

democrat→democratic→democratize

第二，-ic不删除，但在/aız/前发音为/ıs/。例如：

critic /′ krıtık/（评论家）criticize /′ krıtisaız/（批评）

romantic /rəu′mæntık/（浪漫的）romanticize [image: ]
 （使浪漫化）

italic/ı′tælık/（斜体的）italicize /ı′ tælısaız/（使成斜体）

public / ′p∧blık/（公众的）publicize /′ p∧blısaız/（广为宣传、宣布）

但是，有几个-ic结尾的词却接-ify：electric-electrify，syllabic-syllabify，toxic-toxify，这可能是词源因素使然，因为这几个词是从中世纪或中世纪后期的拉丁语进入英语的（Dixon，2014：209）。

-ize接在以-y结尾的名词之后，重音位置不变，例如：

′ memory（记忆）　　　　　′ memorize（去记住）

′ harmony（和谐）　　　　 ′ harmonize（和谐化）

′ agony（痛苦）　　　　　 ′ agonize（使痛苦）

′ energy（能量）　　　　　′ energize（供给能量、使活跃）

′ sympathy（同情）　　　　′ sympathize（同情）

′ colony（殖民）　　　　　′ colonize（殖民化）

e′ conomy（经济）　　　　 e′ conomize（节省）

mo′ nopoly（垄断）　　　　mo′ nopolize（垄断）

′ category（类别）　　　　′ categorize（分类）

′ military（军事的）　　　′ militarize（军事化）

-ize也常接在重读第一个音节以爆破音和摩擦音结尾双音节词之后，例如：′ liquid
 ize，′ standard
 ize，′ hybrid
 ize，′ method
 ize。为什么solid
 ，humid
 ，acid
 后接-ify，而不是-ize？Dixon（2014：210）认为这是词源原因，因为solidify，humidify，acidify这三个词是整体从法语借用过来的，而′liquid，′standard，′hybrid，′method却只是词根从法语借用过来的，加接-ize构成动词的做法是比较迟的英语的做法。

-ize可接在三个或三个以上音节以-y/i/结尾的词后，例如：sympathize，apologize，tranquillize，revolutionize，monophthongize。2）后接-ify与后接-ize动词语义异同。

-ify和-ize在不少情形下意义相同，但有些根词只能接-ify，如gasify，不能说*
 gasize，有的只能接-ize，如colonize，不能说*
 colonify，-ify和-ize的选用除了受根词形式的语音条件制约外，还有以下一些因素导致-ify动词和-ize动词语义上的差异。

person为什么不像patron，human，women那样后接-ize，而是成了personify？Dixon（2014：211）认为，根据最早的书面记录，personify出现于1728年，意思是“把……人格化”（attribute human characteristics to），属于-ify 表示“施事使得受事具有某物的特点”的这一用法，后来又有了第二个意义“是……化身”（exemplify/to be a perfect example of ...），就这个意义而言，-ify和-ize都可用。从语音看，-ize更合适，但因为已经有personify在先，*personize就没机会了。这儿体现了奥卡姆剃刀定律（Occam’s Razor），即“如无必要，勿增实体”的“简单有效原理”。
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词根相同，派生形式和意义可能不同。试比较：

myth-mythify　　　　　mythic-mythicize

verb-verbify　　　　　verbal-verbalize

person-personify　　　personal-personalize

这几对词词根相同，-ify接在名词之后，-ize接在形容词之后构成动词。mythify和mythicize都指“视为神话”（create a myth about someone or something，treat as a myth），而名词mythology的派生动词是mythologize，指“当作神话、把……解释为神话”（follow the pursuit of mythology，interpret with respect to mythology）。verbalize和verbify意义相同，指“使动词化”（convert a word into a verb）。personalize意义是“使个人化”（make become personal/give a personal touch），personify指“是……化身，与……以人性，拟人化”，例如：

（50）She seemed to personify
 goodness and nobility.（她似乎是善良和高贵的化身。）

再比较colonize - colonialize，前者指“将……开拓为殖民地”〔make（some territory）into a colony〕，后者指“使殖民地化”（make ... take on the characteristics of someone living in a colony）。

有些后接-ify与后接-ize动词语义相同，例如：terrify的意义是“使惊恐”（fill with terror，frighten），与terrorize可以互用，但后来terrorize又有了第二个意义：“rule by terror，maintain power through a rule of terror。” liquidize与liquefy也基本可以互用。

词源不同导致形式不同，例如：syllabify和syllabize都由syllable（音节）派生而来，syllable和syllabize源自罗曼语，由syllabize派生出syllabization，但是早在1838年英语就从中世纪拉丁语借用了syllabification，到1926年又通过逆构法（back-formation）从该名词倒过来产生了syllabify（Dixon，2014：214）。

总之，Dixon（2014：206）归纳了影响-ize和-ify派生词的三个因素：语义、形容词和名词根词的音位形式和词源。因为对于有些英语词而言，它们的词根是从罗曼语言借入，但动词的派生词是依据英语的派生法而派生出来的，如codify，popularize，而有些词的根词和派生形式都是借入的。例如：

pure（纯净的）　　　purify（纯净化）

liquid（液体）　　　liquefy（液化）

solemn（庄严）　　　solemnize（使显庄严）

3）-ify与-ize动词的名词化。

由于都是动词，-ify和-ize的名词形式都表示行为过程。例如：

（51）Standardization
 of case definitions and quantification
 of severity will help in interpreting results.（对病例定义实现标准化、对不良事件的严重程度实现量化，这都有助于对结果的解释。）

此句“Standardization of case definitions”相当于“the process of standardizing the case definition”，“quantification of severity”相当于“the process of quantifying the severity”。

以-ify结尾动词的名词化形式是加词尾-ication。例如：

glorification（赞颂、美化）　　　classification（分类）

purification（净化）　　　　　　 quantification（量化）

以-ize结尾动词的名词化形式是加词尾-ation。例如：

unionization（工会化、联合）　　　materialization（物质化、实体化）

digitalization（数据化）　　　　　informationization（信息化）

以下动词并不是以-ize/-ise结尾的派生词，它们原本就以ize/ise结尾，其名词化形式词尾并非-ation：

supervise（监督、管理）　　　supervision（监督、管理）

cognize（认知）　　　　　　　cognition（认知）

improvise（即兴表演）　　　　improvision（即兴表演）

而派生词improvisation被认为不是出自improvise（Alcántara，1998：324），而是出自improvisator or improvisatore，根据OED
 ，televise是以逆构法从television逆序生成的。

8.6 -ize动词与带-en后缀动词的区别

-ize和-en 都被认为是具有使动含义的动词后缀。它们之间有什么不同？下面将谓词论元结构层面和词汇概念结构结合起来分析-ize动词与带-en后缀动词。

（52）a.It quickened
 the heart rate.

　　 （=It　　caused　the heart rate to become quick.）

　　 Agent　 　Act　　　Theme　　　Event/another Act

　　 b.The heart rate quickened
 .

　　 （=The heart rate was caused to become quick.）

　　 Theme　　 Act　　　　　　　　 Event

　　 c.The trouble shortened
 his life.

　　 （=The trouble caused his life to become short.）

　　 Agent　　　Act 　　Theme　　　 Event

　　 d.They popularized
 the result.

　　 （=They 　caused the result to become popular.）

　　 Agent　 Act　　 Theme　　　 Event

　　 e.Doctors anesthetized
 the patient.

　　 （=Doctors caused anesthetic to 　go to the patient.）

　　 Agent　　 Act　　 Theme　 　 Go　Path　 Goal

将上面各句进行比较，可见在（52a，c）中-en后缀加上形容词词干后，在语义上便加上Act功能，Theme 论元不变，其后再加上一个事件功能。在（52b）中无Agent，Theme论元便是主语，也可分析为Theme之后加上Act和Event 功能。（52d）是以形容词根词+ize 构成动词的，其词汇概念结构与-en 动词相同，而在（52e）中Agent之后加上Act功能后，Go论元为封闭性的，因其被名词词根占据，patient（病人）成了目标论元，而且（52e）只是-ize动词的多种情况之一，因此可以认为-en动词属于比较规则的具有使役含义的派生词，这类动词主要为-en 加在形容词词干后构成，其功能可以通过加上或减掉论元位置来分析，而-ize动词的语义分多种情况，其中会出现封闭性论元，见（52e），这些封闭性论元不能映射到句法上，因此无法从谓词论元结构层面上分析。我们可以把-en称为规则的、含使役意义的词缀，而把-ize称为多类型词缀（category-changing affix）。前者在谓词词元结构层面上便可分析清楚其语义，后者需进行词汇概念结构分析才能解释其不同的语义。

8.7 行为抽象名词-ization的特点

行为抽象名词-ization由-ize动词派生而来，-ize动词是词化使役动词，由-ize动词派生而来的行为抽象名词自然高度词汇化。-ize动词是高度能产的动词，-ization后缀也高度能产，-ize高度概括。以-ization后缀结尾的抽象名词也高度概括，例如：

（53）to modernize
 a system（=to change it by replacing old ones with new ones）

（54）the modernization
 of 100-year-old sewage（=the process of changing the sewage by replacing the old one with the new one）（对有100年历史的下水道系统进行现代化）

后缀ization与后缀-ity 都具有抽象性名称的含义，形成了对照。-ity构成派生词：品质抽象名词，表示“性质、状态、情况、……性”等状态（state）；-ization构成派生词：行为抽象名词，表示“行为的过程或结果、……化”等过程（process）。

-ity可以接在数种形容词之后构成抽象名词，如：-ity 接在以-al结尾的形容词之后：

fatal（命运的、致命的）　　　fatality（命运、致命性）

brutal（残忍的）　　　　　 　brutality（残忍）

-ation可以接在-ize结尾等动词之后构成抽象名词：

specialize（使专门化）　　　 specialization（专门化、特殊化）

authorize（授权）　　　　　 authorization（授权、委托书）

下面观察含有这两种后缀的词形成的对照：

（55）A society in the state of modernity
 is called a modern society.（呈现代性的社会叫作现代社会。）

（56）The process of a society becoming a modern society is called modernization
 .（让一个社会成为现代社会的过程叫作现代化。）

句（55）中modernity指“现代性，现代状态”（a type，mode，or stage of society）；句（56）中modernization指“现代化”（the process to make things modern）。

（57）Only recently have writers begun to use the term globality
 to describe the condition of globalized world.（最近作者们才开始使用全球境这个术语来描述全球化的境况。）

（58）Globalization
 has generally been understood as a set of processes in economy，culture and society.（全球化一般理解为在经济、文化和社会发生的一系列过程。）

句（57）中globality指“全球境”，含义是“一种新的现实”“一种过程的结果”；而句（58）中globalization指“全球化”，含义是“一种使事物全球化的行为过程”（a process to make things global）。

（59）Long-term patients need help to return to normality
 .（长期患病的人需要帮助以恢复到正常状态。）

（60）We need normalization
 of diplomat relations.（我们需要外交关系正常化。）

句（59）中normality指“正常性、正常状态”（the quality or fact of being normal）；句（60）中normalization指“正常化”（the process of becoming normal）。

以-ity结尾名词由形容词派生而来，因此，-ity结尾抽象名词蕴含形容词的状态属性，以-ization结尾的行为抽象名词派生于-ize动词，含有-ize动词的动态性、主动性和主观性。




 [1]
 D结构为依存性结构，指一个语义或音系结构需要另一个结构为先决条件才能实现语义表达，与之对照的是自主结构。原文是“Dependent structure：A semantic or phonological structure that presupposes another for its manifestation. Phonologically，consonants are dependent on vowels. Relations are conceptually dependent，since to conceive of a relation one must conceive（at lease schematically）of the related entities.（The opposite of autonomous structure）”（Langacker，1987：488）。


 [2]
 参见第十一章反身代词11.3.3。


 [3]
 引自网页http：//baike.baidu.com/link。


第九章 英汉词汇型使役构式比较

词汇型使役构式可分三大类：1）使用词化使役动词的构式；2）致使—移动构式；3）使役过程与使役结果分列的动结式。本章首先讨论汉语的单、双音使役动词和汉语的动结式，继而针对英汉单音使役动词、英汉动结式、英汉不及物动词转作及物动词以及英汉受动对象位置进行比较，最后进行英汉词汇化程度的比较。英汉语中单音、双音使役动词和动结式等多种词汇性使役构式及其变式的并存令英汉语呈现出多姿多彩、功能多义的词汇性使役构式。

9.1 汉语的单音使役动词

古汉语中单音动词多见，有名词动用的，如：“母
 天下，岂易哉！”“欲坑
 之。”“解衣衣我，推食食
 我。”有形容词和不及物动词做使役动词的，如“小之，活之”。有及物动词做使役动词用，如：灭
 他、烧
 之、毁
 之。在一些脍炙人口的名句中也常见，例如：“昔日寒山问拾得曰：世间谤
 我、欺
 我、辱
 我、笑
 我、轻
 我、贱
 我、恶
 我、骗
 我，如何处治乎？拾得云：只是忍
 他、让
 他、由
 他、避
 他、耐
 他、敬
 他、不要理他，再待几年你且看他。”（《寒山拾得忍耐歌》）。例如，有人翻译英文诗，在网上发布各种风格汉语译文，其《诗经》版
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 如下：

子言慕雨，启伞避
 之。

子言好阳，寻荫拒
 之。

子言喜风，阖户离
 之。

子言偕老，吾所畏
 之。

这两例中的动词大都是单语素使役动词。

现代汉语中单音动词较少，其中有些单音动词是古汉语遗留下来的，例如，曾国藩名言：“祸机之发，莫烈于猜忌，此古今之通病。坏
 国，丧
 家，亡
 人，皆猜忌之所致。”现代汉语常用的单音动词还有：显
 贵、显
 灵、显
 荣、显
 像、显
 形、惊
 天地、泣
 鬼神、远
 小人、近
 君子、促
 销售、助
 增长、祸
 国殃
 民、各美
 其美、怨
 天尤人、惊
 天动
 地、相
 人识
 人、识
 人用
 人、一言以丧
 邦、一言以兴
 邦等。这其中“促
 销售”指“促使销售的增长”，“显
 贵”指“使……高贵起来”，“促”和“显”之类就是单音使役动词。

有些单音使役动词常用于医学行业，例如：解
 痉、解
 毒、镇
 痛、镇
 咳、升
 压、降
 压、降
 痛、活
 血、化
 瘀、消
 食、健
 脾、强
 心、通
 便、利
 尿、利
 胆、祛
 痰、祛
 风、壮
 胃、延
 年、清
 脑、提
 神、杀
 虫、灭
 菌、抑
 菌、保
 肝、抗
 病、抗
 炎、抗
 氧化、扩
 冠、扩
 宫等。两字组还可构成四字组：祛
 病延
 年、清
 脑提
 神、祛
 风壮
 胃等。

虽说现代汉语的主体地位已被双音词取代，但单音使役动词有复活迹象，例如：美
 容、美
 发、隆
 胸、健
 身、雷
 人、奶
 娃、清
 嘴、瘦
 身、丰
 乳、易
 容、坑
 爹、杀
 医、屠
 童、宰
 客、忙
 了众商家等。再者，单音不及物动词转化成单音使役动词的用法也不少（见下面讨论），单音使役动词仍在广告、对联、诗词等文体和场合中发挥其独特作用。例如：

风送
 香花红满地，雨滋
 春树碧连天。（对联）

网民叫“猪小猪”的分享过一篇网文，摘录如下：

中学以后开始有了文言文的课程，那种话与我们平时说的话简直太不一样了，听听，“驴不胜怒，蹄
 之”，多么简洁啊。于是我立即确立了用该种语言抒发情感的远大目标，并以口述笔传的方式积极实践，于是就有了一篇满纸皆“之”的作文：“星期天我去看电影，看到一朵花，摘
 之；姐姐批评我不该摘花，扔之；旁边一个小孩也来指责我，我不胜怒，蹄之，没蹄着。”这场斗争随即由笔头转向了口头。某日与女生吵架，女生机灵，语速至少快了我一倍；突然看到一旁的作文本，灵机一动，立即反骂道：“你再骂，我可要扇
 之，挠
 之，咬
 之，抽
 之，砸
 之……”话音未落，女生拿起文具盒砸之。我以书包抵挡之，继而四下流窜躲避之，口称“驴不胜……”女生偏巧脸长，立即嚎啕大哭。此役以我向之赔礼道歉，并买若干零食贿赂之而告一段落。女生从此落下了“驴驴”的外号，而我的“之”式语言也在班级内部流传开来，该用不该用的地方全都用上了：阿猫跌了个跟头，自嘲曰“摔
 之”；阿狗玩街机打死对手，喜曰“死
 之”；就连驴驴的书掉在了地上，也嘟囔道“倒霉，落
 之”。看到同学们活学活用“驴不胜怒，蹄之”，我颇有几分欣慰，重拾苦读文言文的信心。

在这段话里，“死之”“摔之”等也属于单音使役动词，单音使役动词简洁明了。作者说“该用不该用”，其实用了，别人懂了，就可以用，能不能流播开来，依情形而定。

9.2 汉语双音使役词汇

五四运动后，白话文兴起，汉语中特别活跃的是双音使役词汇，如：富裕
 人民、纠正
 错误、清洁
 城市、健全
 组织、繁荣
 市场、满意
 四方、方便
 群众、感动
 村民、平安
 奥运、实惠
 人生、美丽
 人生、感动
 中国、端正
 态度、严格
 纪律。董秀芳（2011：10）甚至说：“现代汉语中，双音词完全取代了单音词在词汇系统中的主体地位。”双音使役动词有的是由形容词转化成使役动词的用法，有的是由带“使”之类使役助动词的兼语式使役结构转换或转变而来。例如：“富裕
 人民”可与“使人民富裕”相互转换。徐通锵（2008：264）指出，现代趋向于复活的使动构式似乎也开始影响介词结构短语的语序，“向上海学习”“在边疆立功”“为市民服务”的转换形式：“学习
 上海”“立功
 边疆”“服务
 市民”与“清洁
 城市”功能类同，也是一种新兴的现象。

9.3 汉语动结式

现代汉语中词汇性使役构式的主力军是两个语素构成的复合使役构式（resultative compounds）（也称动结式、使成式、动补式）。动结式形式多样，功能多义，优势明显，多种动因促使其普遍使用，广受欢迎。对动结式句法表现和其使役意义的剖析和对比，有助于深入认识汉语丰富多彩的词汇型使役构式。

9.3.1 动结式趋多的动因
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动结式有何优势？为何得以广泛使用？下面探讨动结式趋多的各方面动因。

其一，动结式成为替代单语素使动式用法之一。古汉语中常见的单语素使动式衰落之后，取而代之的除了兼语式使动句，还有动结式。梅祖麟（1991）认为，“愁杀人”源于连动式“击杀之”。余健萍（1957）认为动结式“推远它”中“推远”是由“远之、推之”扩展成“推而远之”演变而来。古汉语的“动词+介词+结果”的句式，如：“哭至眼坏/疼”，让位于动结式：“哭坏眼睛。”目前人们倾向于用动结式替代单音使动词，例如：用“拓广之”替代“广之”，用“弄脏……”替代“污……”。

其二，动结式减少单音同音词。汉语辨义的音节数有限，双音动结式可增加谓语表达形式，弥补词根的不足，以免造成词汇中同音词过多。例如：与“洗”同音的有喜、玺、徙、铣等，单用“洗”字，容易造成混淆，而说诸如“洗劫、洗涤、洗刷、清洗”这样的双音词就清楚可辨了。

其三，汉语的动结式丰富了组合形式。动结式有“V1
 + V2
 ”“V+Adj”等构式。“V1
 + V2
 ”和“V+Adj”由两个单音节词构成一个双音单位，紧密融合成一体，可带上受事宾语，其中一种形式还能衍生出类似构式，如咬破、笑破、喊破、震破、攻进、踢进、吞进、听懂、弄懂、搞懂等，具有高度能产的特点。

其四，动结式便于表达复杂的使役过程。单音使役动词常只能表达致使的结果或某种行为动作，例如：“饮鸩止渴”“鸩之，渴之，吹之，死之……”而双音词则可表达借由某种方式或行为达到此一结果，如毒死、吹灭。

其五，动结式增添韵律美。较之单音节词，双音节词形成一个音步，做谓语动词说起来顺口，听起来清晰有力。例如：“推高
 寡人”和“减轻
 田租”与“推
 寡人高
 ”和“减
 田租轻
 ”相比，前者两个齐整音节按音步停顿一次“推高/寡人”，“减轻/田租”；后者“推/寡人/高”，“减/田租/轻”，停顿两次，音节长短不一。显然前者韵律更平衡，听上去更流畅和富有动感。

关于双音化在韵律上的优势，已有不少论述，例如：“汉语自汉代后倾向于接受‘偶字易适，奇字难平’的发展思路，偶字具有音节平稳，节奏和谐的特点，这也就是《马氏文通》中所说的：‘语欲其偶，便于口诵。’”（转引自王寅 2011b：239）双音在节奏上是得天独厚的，与唱歌和跳舞一样，两个音节，两个节拍，一重一轻，朗朗上口，汉语为音节语言，一词一音，极易发生双声和叠韵。在汉语中若单独一个词使用起来不方便，不顺口的，人们就将其改成双音词。例如，我们说“飞机上的餐食”，而不说“飞机上的餐”。因此，双音词成为汉语的主流，也促成了动结式的发展。

其六，动结式表达直接使役体现语言的经济原则。使役有直接使役和间接使役之分，可构成一个从直接使役到间接使役的连续统，如：“毁——毁掉——使……毁了”。其中单音使役动词作用于致使对象直奔结果，最为直接，动结式居中。兼语式致使句表达的使役较为间接。例如：“气候催熟
 了苹果”比“气候使苹果熟了”更为直接，“撞开
 门”比“叫人把门撞开/叫人弄开门”表达的使役过程更直接，显得更简练快捷省力。

其七，受英语的影响。王力（1980：472）指出，五四运动以后，汉语受西洋语言的影响，使成式（即动结式）的结构逐渐占了优势。因为西洋语言有许多动词（或行为名词）是来自形容词的，而这种来自形容词的动词（或行为名词），拿我们的使成式的结构来翻译它们，最为适当。

以下几组英语单词对应的汉语词都属于动结式：

A.形容词+后缀构成的使役动词：

widen（扩大），flatten（弄平）sharpen（削尖）intensify（加强），roughen（变粗）

B.名词+词缀构成的使役动词：

devalue（贬低），enrage（激怒），lengthen（延长），strengthen（增强）

C.动词或形容词+后缀构成的行为名词：

innovation（革新），correction（改正），extinguishment（熄灭）

9.3.2 动结式的句法语义分析
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1）“动+形”动结式的句法中心和致使语义。

首先观察经事/经历者在结果状态词之后的动结式。比较下列两组例子：

（1）a.走累了妈妈、哭哑了嗓子

b.写累了论文、追累了小李

（1a）中“走”和“累”哪个是句法中心？传统语法多将动结式分析为前正后偏结构，尽管有些动结式的分析为前偏后正才符合语义，但大部分动结式例证支持前正后偏的分析，即（1a）中句法中心是V1
 “走”。如果“累”是中心，“走”做使因事件，“妈妈”是使役动词“累”的致使对象。“累”须将使役过程和结果集为一身，否则使役语义无法实现，似乎可以说“累了妈妈”，但在“乐坏了姐姐”中，“*坏了姐姐”又讲不通。再如：

（2）咱们吃老了，儿子吃大了，有孙子了（徐通锵，2008：253）。

句（2）中“老”不能同时表达使役过程和状态变化结果，“吃”不应看作使因事件，而应看作是与“老了”连用来完成使役意义。单单说：“咱们老了”，无使役含义，而“吃老了”，可解读为“吃了多年的饭/经历了多年的生活使自己变老了”。可概括为“经事/经历者+使役过程（含使因事件）+（致使对象/经历者）（潜存的反身代词）+ 状态词”构式。句（1）构式可以加上主语，例如：

（3）故事听乐了孩子。

（4）衣服洗累了妈妈。

在句（3）中，“故事”=“听故事事件”，其构式为：使因事件+使役动作+使役结果+致使对象/经历者。在英语中可以说“The story pleased
 those children or disappointed
 them.” please和 disappoint属于情态使役动词，它们将使役动作和结果合二为一。汉语则不同，汉语中没有“*这故事乐了孩子”的用法，“乐”没有将动作和结果集为一身的单音使役动词的用法，汉语可以说“这可乐坏了姐姐”，“坏”只是表示“乐”的结果程度，因此“*坏了姐姐”不可接受。

（1b）中“写论文”成立，“累了论文”，不成立，“写累了论文”=“写论文写累了”=“他写论文（把自己）写累了”，相当于英语构式：“He wrote
 himself to great fatigue”或“He tired
 himself by writing papers”。这里“自己”指向施事，与施事为同一人，可以省略，是潜存的。类似用法和解读：“追累了小李”=“追……追得小李累了”，“吃饱了饭”=“吃饭吃饱了”，“唱够了卡拉OK”=“唱卡拉OK唱够了”。再看以下几例：

（5）老王喝醉了酒。

句（5）可以解读为：“老王喝酒喝醉了”和“老王喝酒喝醉了（自己）”，后者用法形成“施事+使因事件+使役动词+使役结果 +（经事/受影响者）”构式。其变式“老王喝酒（把自己）喝醉了”则是“施事+使因事件+经事/受影响者（潜存）+ 使役动词+使役结果”构式。这儿施事与经历者和主语为同一人“老王”。

“他喝醉了酒”和“他吃饱了饭”一样，“醉”“饱”指向主语，但是其后又出现了宾语，董秀芳（2011：205）认为这些宾语在一定程度上是语义羡余的（redundant），因为补语的语义中已基本或常规地蕴含了其语义：“醉”中已包含了“酒”的语义。因而“酒”和“饭”完全可以不出现，句子仍然可以表达相同的意思。但正是带宾语的功能使得“喝醉”“吃饱”在感觉上更接近于一个单一的动词。

（6）两杯酒喝醉了老王。

汉语中可以说：

（7）他喝酒了。

（8）他把酒喝了。

（9）他酒喝了。

（10）酒他喝了。

（11）酒他能喝两斤。

可见，汉语的宾语位置灵活，可在句首、动词前或后。“两杯酒喝醉了老王”=“喝两杯酒喝醉了老王（喝酒使老王醉了）”，形成“使因/使因事件+使役动词+使役结果+经事/经历者/受影响者”构式。这些例子说明将V1
 分析为句法中心的概括力很强。

（12）这种酒喝不醉的。

这句可以解读为：“这种酒喝不醉（人）的”，那么其构式类似“两杯酒喝醉了老王”。

动结式的结果状态词在致使对象之前，这一点被认为是违背了象似性原则。因为受事在经历了动作影响之后才能达到补语描述的状态，状态不应先于受事出现。我们认为这一违背是有更高的要求需要满足。更高的要求包括以下几个方面：

第一，“V1
 + V2
 ”双音结构有自己的音韵优势（见前面论述）。汉语双音化结构是主流，“V1
 +V2
 ”双音结构符合这一趋势。双音词符合人们组成语块的心理过程，便于使用和认知。

第二，“V1
 + V2
 ”意义密切。在“他喝醉酒了”中动作“喝”与结果“醉”关系密切，王寅（2011b：303）认为在“他喝醉酒了”中顺序象似性让位于距离象似性。而“他喝酒喝醉了”符合顺序象似性，兼顾“动作+宾语”和“动作+结果”。

第三，“V1
 + V2
 ”结构稳定。动结式内部结构“V1
 + V2
 ”或“V+Adj”是由连动式演变而来的稳定结构，句（3）“故事听乐了孩子”可解读为“故事”（=听故事）是使因，“听乐”为使役行为+使役结果，“孩子”为致使对象。如果把“乐”放到“孩子”后，则变换成：“听故事使孩子乐了”，而“听乐了孩子”正是该使动句的替换用法。无论支配对象在前在后，支配者“述语动词+结果”保持不变。例如：在“打倒他”“把他打倒”“他被打倒”诸种用法中“打倒”词序不变，在“他喝酒喝醉了”“他喝醉酒了”中“喝醉”词序不变。“V1
 +V2
 ”动结式是使动句的替换用法。“V1
 +V2
 ”后面V1
 的受事可以省略，例如：

（13）他喝醉了酒。　他喝醉了。

（14）他吃饱了饭。他吃饱了。

（15）他写累了论文。他写累了。

这说明即便“V1
 V2
 ”后面没有动作对象，单单“V1
 +V2
 ”结合成一体信息是完整的，可以突显的，正因为上述优势，“V1
 +V2
 +致使对象”构式，诸如“气病了他爸”“饿死了人”“逼急了老板”“看扁了他”“算清了账”“吃腻了大餐”等已经成为汉语中表示动结意义的主要形式。

将上面含“喝酒”的例子的句型汇集在此：

（16）a.他喝酒了。（SVO）

　　　b.他酒喝了。（SOV）

　　　c.酒他喝了。（OSV）

　　　d.他把酒喝了。（S把OV）

　　　e.他能喝两斤酒。（SVO）

　　　f.酒他能喝两斤。（OSV）

可见，这与“辣不怕，怕不辣，不怕辣”类似，词序变意思不变或意思有细微差别。句（16d）与句（16b），句（16e）与句（16f）的意思只有细微差别。

（17）a.他喝酒喝醉了
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 。（SVOVR）

　　　b.他喝醉了酒。（SVRO）

　　　c.他喝醉了。（SVR）

　　　d.这种酒（谁）也喝不醉的。〔O（S）V不R〕

　　　e.两杯酒就把他喝醉了。（O把SVR）

看前三句的“主语—动词—结果”构式，可见三句意思基本一样，只是句（17c）省略“喝酒”，句（17b）多了动作对象“酒”。再看句（17d）与（17e），除了否定词，“喝醉”的V1
 和V2
 不分开。被喝的“酒”，位置灵活，也可以省略，语义不变。

下面观察致使对象在句首的情形。有一组例子：

（18）帽子吹掉了。

（19）头发愁白了。

（20）铅笔写折了。

这组例子致使对象在句首，为受事主语动结式，这类构式的句法中心是哪个？试比较：

（21）帽子吹掉了　　　帽子掉了　　　*帽子吹了

（22）头发愁白了　　　头发白了　　　*头发愁了

（23）铅笔写折了　　　铅笔折了　　　*铅笔写了

从句法上看，V2
 是中心。究其语义，“帽子吹掉了”等于“吹风/风吹使帽子掉了”，“头发愁白了”等于“发愁/愁绪使头发白了”，“铅笔写折了”等于“写字使铅笔折了”。如同被动语态强调受事现在的状态，这类结构将经事提前，可概括为“致使对象+使役过程+使役结果”构式。在类似构式“这双鞋妈妈做小了”和“这个坑你挖浅了”中，“妈妈做”“你挖”是使役动作过程。如果将“他头发愁白了”转换成“他愁白了头发”致使对象就调到后面去了，语义基本一样，其构式为“经事+使役过程+使役结果+致使对象”，也称为主宾换位构式。再看下例：

（24）你今后别再研究火箭了！人也研究老了，家也研究穷了，身体也研究垮了，还是研究不出来。（徐通锵，2008：254）

这句中“研究火箭”为双音动词+宾语，“人也研究老了”属于“（使因事件）+使役对象+使役动词+使役结果”构式。可解读为“做研究做得人变老了”，与下面几句构式类似：

（25）做研究把自己研究老了〔“使因事件 +（把）+ 使役对象+使役动词+使役结果”〕

（26）做研究做得人老了〔“使因事件+使役动词 +（得）+ 使役对象+使役结果”〕

（27）做研究做得自己老了〔“使因事件+使役动词 +（得）使役对象+使役结果”〕

2）动结复合构式中第二个词的词性问题。

比较下列三组例子：

A.驱走、斥退、放去、唤起、压倒、说出来

B.吹散、折断、打疼、拦住、用尽、杀死

C.甄明、勘正、削弱、弄清、拉紧、摧毁、晾干、擦净、抹脏、抹平、拉长、填满、浸湿

A、B两组是王力（1980）列举的外动词带内动词使成式的例子。A组内动词是带方向的行为动词，V1
 + V2
 两动词之间有先后之序，而B组例子两动词之间行为或难以分隔，如：“打疼、拦住”；或两动词之间几乎没有间隔，如：“吹散”（一吹即散），“折断”（一折即断）。C组与B组一样都表示状态，第二个词或是不及物动词，如“吹散、折断、打疼”；或是形容词，如“晾干、擦净、吃胖”；或是状态动词，如“吃病了”；或是相当于状态动词，如“摧毁”的“毁”也可指“毁了的状态”；或是动词起着强调动作完结的作用，如“站住、改掉”。可见动结式的第二个词的词性难以确定，因此被统称为“动后语NP”（Post-verbal NP），我们认为也可将其统称为“结果状态词”或V2
 。这个V2
 包括不及物动词、静态动词和形容词。因为从名词和动词位列两端的连续统（名词-形容词-状态动词-不及物动词-及物动词）看，处在中间的形容词可以一分为二，品质形容词做名词定语归为名词端，状态形容词近似状态动词，其功能贴近动词。尽管词类别之间有过渡区，有些词兼有两个次类的特点，词类连续统可以划作名动两大类，V2
 实则可涵括各类动词和功能相当于静态动词的形容词。董秀芳（2011：204）指出，补语之所以必须是形容词或不及物动词，是因为述补结构的形成导源于联动结构中的第二个动词的不及物化。我们认为还因为V2
 表结果状态，理当用不及物动词或形容词。

总之，动结式使役动作过程与使役结果在表层分别得以体现，V1
 为句法中心，V2
 为结果状态，V1
 和V2
 连用构成复合使役才实现使役意义，动结式主宾可换位，致使对象或在句首或在结果状态词之后或潜存，使役结果V2
 或在使役动词之后或在潜存的致使对象（反身代词）之后。多种动因促进动结式的普遍使用，动结式的稳定结构具有认知心理理据和现代表达的实用性。

3）动结式变式——“动词+了+宾语+补语”构式。

在“烫了他一个大燎泡”中，使因潜存，动词“烫”将使役过程和使役手段合并为一字，可以重写为“使因（潜存）+ 使役动词 +（致使对象和致使结果）”构式。类似例子有“叮了他两个大包。捂了孩子一身痱子”，该构式的特点是：①致使对象“他、孩子”不是自愿接受者；②状态变化出现在接受者身上，使役动词后接不可分割的致使对象和结果结合体。

严辰松（2007：44）指出，致使因素表“给予”，汉语中有一批动词表达意外事件导致人受到损失或伤害的意思，主语表述的事件其实是致使因素。受者接受的不是利益而是损失或伤害。我们认为这类构式既可分析为双宾构式，也可分析为动结式。例如：

（28）　汽车从身边疾驰而过，溅了　　　他　　　　　一裤子水。

语义结构　　使因/施力者　　　　致使动作　致使对象　　结果

施力者　　　　　　　传递动作　接受者　　　受事物/接受物

概念结构X　　　　CAUSE　　Y　 TO HAVE Z（王寅，2011b：69）

句法结构　　主语　　　　　　　　谓语　　　 间宾　 　　　 补语

类似例子：

（29）那甘醇的红酒洒
 了他们一身。

（30）原来是一只飞虫叮
 了他一口。

（31）那老头吐
 他一口唾沫。

（32）开水烫
 了他好几个泡。

（33）烦心事愁
 得她一头白发。

在这些例子中，“红酒、飞虫、老头、开水、烦心事”是使因，“洒、叮、吐、烫、愁”是致使动作，“他们、他、她”是致使对象，“一身、一口、唾沫、几个泡、一头白发”是影响结果，这些句子的使役义由整个构式决定。

4）动趋式与“移动构式”。

动趋式由动词和补语构成，如“走出去、爬上来、跳下去、拿出来”，其中的“出去、上来、下去、出来”都是动词补语，均表示趋向。动趋式句法表现和致使语义与“致使移动构式”相似，在“拿来三本书”中“施事”潜存，“拿”使三本书位置移动，“拿来三本书”等于“拿三本书过来”“把三本书拿过来”，可概括为“使因（潜存）+ 使役动词（动词+方向状态词）+ 致使对象”构式。同理，“瓶子漂出岩洞”=使因（潜存）使瓶子漂出岩洞。“飞进来一只苍蝇”=一只苍蝇飞进来 =一只苍蝇（使自己）飞进来。施事是“苍蝇”，受事是“苍蝇自己”，状态变化是“位置从外面移动到里面”。

9.4 英汉单一语素构成的使役动词比较

相比之下，英语单一动词做使役动词的情形比汉语广泛得多（参见第七章7.2，7.3，7.4）。英语用单一使役动词表达的汉语常用兼语式如下（见括号中汉语翻译）。例如：

（34）to bottle
 the wine（把酒盛入玻璃瓶中）

（35）to bath
 the baby（给婴儿洗澡）

（36）to divorce
 her husband（跟她丈夫离婚）

（37）to endanger
 people’s life（使人民的生活濒临危险）

（38）to victimize
 him（使他成为受害者）

古汉语中用单一语素表达使役的现象十分普遍，后来单一语素表达使役的用法渐渐让位于双音动结式或兼语式。让位于双音动结式的例子：

（39）a.宁不亦淫从其欲，以怒
 叔父？（《左传·成公二年》）

　　　b.乃激怒
 张仪，入之于秦。（《史记·苏秦传》）

（40）a.请轻
 之，以待来年。（《孟子·滕文公下》）

　　　b.汉氏减轻
 田租（《汉书·王莽传》）

现代汉语句（39b）和句（40b）的双音动词比句（39a）和句（40a）的单音动词更常用。

让位于兼语式的例子：

（41）复释去
 张仪（“去张仪”指“使张仪离开”）

（42）昔先王以道明
 民（“明民”指“使人们明白”）

现代汉语单一语素使役动词有所复活（参见第七章7.1和7.4）。而且汉语中有些单个语素及物动词能起使役动词的作用，汉语不及物+名词也能表达使役意义（参见第九章9.6“英汉不及物动词转作及物动词比较”）。下面以常作及物动词的“吃”字为例：

（43）吃米饭、吃零嘴（吃+吃的对象，属于及物动词+真宾语）。以下“吃”后接的不是其直接作用对象，属于“主语+吃+假宾语”构式。

（44）吃食堂（=把食堂作为地点吃东西）

（45）吃寿宴（=把寿宴作为地点吃东西）

（46）吃快餐（=将快餐这种方式作为自己用餐的方式吃东西）

类似的有：吃小灶、吃外卖、吃包餐、吃夜宵。

（47）吃大户（=把到较富裕单位或人家吃喝或索取财物这种方式作为生活方式）

类似的有：（48）吃父母（靠父母的钱过日子）。吃工资、吃补贴。

（49）吃情调（=以有情调的方式吃东西）

这些例子中，“吃”后面所接的都不是“吃”的对象，而是各式各样“吃”的情形，从句法看，汉语中可接在及物动词后的形式多样，因此，这类构式也称“动词+名词”，动词后面的统称为“动后语”更为妥当。“吃+假宾语”已突破原本“食用食物”语义，但仍表达行为过程。下面还有一类相关构式：“及物动词+得+结果”则被认为是使役构式。例如：

（50）苹果吃得她肚子发胀。

（51）一家人吃得她山穷水尽。

（52）老王说得她心花怒放/动了心。

句中“她”不是“吃”或“说”的直接受动对象，却是“吃”或“说”使得其有“肚子发胀”等结果。

现代汉语单一语素使役动词之所以复活有自己的优势和动因。

第一，语法结构的因素。由于单一语素做使役动词构成动宾结构是古汉语的常见用法，其中还有一些用法沿用至今（见9.1“汉语的单音使役动词”），现成的语法结构就是生发这种用法的土壤，而且汉语的语序也便于人们将单一语素解读为使役动词。

第二，认知方面的因素。这些新近用法与人们的生活关系密切，表达的多是人们生活中熟悉的东西，属于常用的知识，常用的知识易于概念化、综合化，而概念化、综合化的东西常常一点即明，易于理解，而易于理解的用法，使用频率也高，使用者驾轻就熟，形成良性循环，这些新近用法就得以传播开来。

第三，单一语素使役动词+宾语构成双音词组具有新的功能。例如“美
 发、瘦
 身、丰
 乳、易
 容、消
 食”，构成具有动宾关系的双音词组，不仅可做句子谓语，还可做限定词，如“美发
 产品、消食
 方案”；可指称抽象行为，如“现代的瘦身
 、团购的美发
 ”。它们与“满意
 四方”之类双音化使役动词一样具有双音词组使用灵活的优势。

第四，新用法简洁省力，显现其表达的经济性。

9.5 英汉动结式比较

动结式的核心是动词后面出现的受事题元有状态的变化或位置移动。汉语的动结式“激怒他、打死他”，V1
 都指“使役动作过程”，V2
 都是“结果状态”，“V1
 + V2
 ”合用完成使役行为。汉语动结式的构式以“使役动词+使役结果+动作对象”为多。

英语动结式常见“使役动词+使役对象+使役结果”构式，常译成汉语的“把字”结构或“使之变得”。例如：

（53）He hammered
 the metal flat
 .（他把这块金属锤扁了。）

（54）He closed
 the door shut
 .（他把门关紧了。）

（55）Water filled
 the tub half full
 .（水把浴缸注得半满。）

（56）a.You can say that they render
 it harmless
 .（“render+sth+harmless”指 “make something harmless，namely something is changed into that state”）

　　　b.It contained so many errors as to render
 it worthless
 .（太多的错误使之变得毫无价值。）

英语动结式可将“使役结果”放到“动作对象”之前，见下面（57b）：

（57）a.Push
 the door open
 .

　　　b.Push open
 the door.

王寅（2011b：170）指出，句（57b）含有“门一推就开”的意义。此时“顺序象似性原则”让位于“距离象似性原则”了。根据句末信息焦点（end focus）的原则，句（57a）主要突显的是open，句（57b）突显的是door。句（57b）突显了“动作”与“结果”这两个概念的紧密关系。再如：

（58）a.He cut
 the speech short
 .

　　　b.He cut short
 the speech.

（59）a.Break
 the cask open
 .

　　　b.Break open
 the cask.

（60）a.Tom proved
 the forecasts by the leading economic experts wrong
 .

　　　b.Tom proved wrong
 the forecasts by the leading economic experts.

在以上三个英语例句中，“结果短语”都可以提到“动作对象”之前，在英语中能够这样互相转换的用法不多，并且与具体动词的性质相关。cut，break，prove都是完结性动词，它们和动后语（short，open，wrong）之间几乎没有时间上的间隔。

英语中有一类组合与上述汉语动结式在表层上貌似相同。例如：

bring low（使降低身份）

run low（减少、短缺）

come low（跌价）

come clean（全盘招供、坦白交代）

go easy（从容不迫）

make good（履行诺言、赔偿损失）

sit pretty 处在极为有利的地位

这类词组除“bring low”和“make good”，其余由“不及物动词+形容词”构成，该不及物动词为联系动词（linking verbs），也称“copular verbs”（LGSWE
 ）。“联系动词+形容词”一般表示事物的状态，这些词组词汇化成具有“对……造成影响作用”的语义时，需后接介词。下面看这组词组的典型用法。

“bring low”指（在地位、身份、财富、健康等方面）使降低；使恶化；使衰落；使降低身份。与以下其他词不同，“bring low”可以接直接作用对象，显示bring的及物性和使役性。例如：

（61）Southwest’s low fares bring low
 commissions. Bring low
 lawn chairs.（=make lawn chairs low）该用法可以归类于动结式。

“run low”指“减少；短缺；几乎耗尽”，如：

（62）The supplies of sugar have been running low
 ，causing a rise in the price.（糖的供应日渐短缺，从而引起价格的上涨。）

（63）Some fear that supplies will begin to run low
 ，causing prices to jump.（有人担心供给开始不足后，会引起价格飞涨。）

（64）Domestic electricity production may run low
 due to failure of some large nuclear plant.（由于一些大的核电厂不能供电，国内电的生产可能不足。）

以上三句都是Vi 用法，指处于主语位置的消耗品（如：物质供应）或某种常以数量来限定的（如：生产）渐渐减少下去，若主语是消耗某物的主体，被消耗品前需加介词on，例如：

（65）And the helicopter has run low on
 fuel.（直升机油快要用完了。）

（66）The sisters，both unemployed，began to run low on
 funds.（失业的两姐妹开始没钱花了。）

“come low”指“跌价；低廉；便宜”，如：

（67）Raw materials come low
 this year.（今年原材料便宜。）

（68）... then sundries，in which list conditioner would come low
 .（之后是杂货，在那个单子上护发素排在后面。）

“come clean”指“全盘招供；坦白交代”，如：

（69）He was giving her a chance to come clean
 .（他给她一个机会坦白交代。）

（70）Use it to put pressure on the government. Get them to come clean with
 the nation.（用这一点对政府施加压力，让他们给全国人民讲清楚。）

（71）Encourage neighbors and friends to come clean about
 their conduct during the genocide.（鼓励邻居和朋友交代清楚在大屠杀时期自己的行为。）

可见，come low与run low一样，主语是物质类事物。come clean的主语都是“人”。

“go easy/run easy”指“小心处置……；对……从宽处理；爱惜……；节约……”，如：

（72）In order to run farther（in this case，your 10K distance），you’ve also got to run easy
 during most of your workouts.〔为了跑得更远（现在的目标是10千米），你需要在大部分训练中跑得轻松一点。〕

（73）It was always assumed that the government would go easy on
 them in that regard.（过去一直有这样的假设，认为政府在这方面会对它们网开一面。）

（74）Go easy on
 yourself. Nobody’s perfect.（对自己不要那么严格，没有人是完美无缺的。）

“go easy”的主语也是“人”，被处置对象前要加介词on。

“make good”指“支付、偿付、赔偿、做成功、履行（诺言等）、实现（意图等）”，如：

（75）This delayed the siege for some days while attempts were made to make good
 the loss.

（这个延迟了围攻好几天，同时他们努力弥补损失。）

（76）Some sites require a minimum number of buyers to respond before they’ll make good
 on
 the offer.（一些网站在他们达成好的协议之前有一个最少购买者响应的要求。）

（77）As sophisticated and interesting as each of these features are，the question is：will they actually make good on
 these promises？（尽管这些特性都是成熟且有趣的，但是问题在于：它们的承诺真的能实现么？）

（76）和（77）这两句的主语是“施事”，“make good”加上on，就不是指“补偿”，而是指“达成on后面所指事项”。

“sit pretty”指“日子过得舒适，处于有利地位”，如：

（78）In this application，conservatives sit pretty
 and wait for liberals looking for a common base to come to them.（这次保守党淡定地等着自由党找到共同基础来与他们商谈。）

（79）With the money left by his father，he can sit pretty
 for a long time.（因为有父亲留下的遗产，他可以长时间过舒舒服服的生活了。）

（80）Android and iOS continue to sit pretty
 atop the US smartphone market，according to a recent NPD study.（根据NPD最近的研究报告，安卓操作系统和iSO继续在美国智能手机市场稳坐第一把交椅。）

可见，“sit pretty”的主语都是“主体”，“sit pretty”指主体的状态。

总之，动词bring，make常用作及物动词，出于类推的作用，“bring+low”，“make+good”构成及物词组，后可接作用对象，make 还有做联系动词的用法，此时“make+good”指“做成……”，“make good+on+做成的事物”构式的“make good”借由介词on和介宾形成了及物用法。come/go/run/sit常做不及物动词，“come/go/run/sit+形容词”指主体的状态，“come/go/run/sit+形容词+on+被作用对象”借由介词on和介宾构成了及物用法。

9.6 英汉不及物动词转作及物动词比较

“使役动词+直接性受事”是使役构式原型性用法，而英汉都有将不及物动词置于某种构式使之用作及物动词表达使役含义的用法，此时的不及物动词在此构式中做使役动词用。此类使役动词可分两类：“Vi接真宾语构式”和“Vi接假宾语构式”，这些构式属于非典型的使役构式。

9.6.1 不及物动词接真宾语（“Vi+Obj”构式）

英语不及物动词接真宾语很常见（详见前面7.3关于不及物动词使役化的讨论）。古汉语中就有Vi做使役动词的情形，例如：

（81）焉用亡
 郑以陪邻。（《左传·僖公三十年》）

（82）广故数言欲亡，忿
 恚尉。（《史记·陈涉世家》）

（83）誓
 之（《左传·隐公元年》）

句（81）“亡郑”指“使郑国灭亡”，句（82）“忿恚尉”指“使恚尉生气”，句（83）“誓之”指“对之发誓”。

近代和当代汉语中例子：

（84）唱
 美声（=以美声这种歌唱形式来唱歌）

（85）闹
 情绪（=因某事不高兴而显露不愉快的情绪）

（86）混
 日子（=以无所事事不求作为的态度过日子）

（87）刚才楼上我跺脚
 那灯，可那灯没亮。

句（87）“跺脚那灯”指“用跺脚方式触发灯亮”。

比较：

（88）a.水溅
 起来。

　　　b.感时花溅
 泪，恨别鸟惊
 心。（杜甫《春望》）（“溅泪”指“使（诗人）泪溅起来”，“惊心”指“使（诗人）心惊”）

（89）a.一艘船沉
 了。

　　　b.沉
 了一艘船。（=将一艘船沉入水中。）

（90）a.手舞
 足蹈。

　　　b.舞
 狮子（=使狮子舞动起来）

句a下划线字为Vi，句b下划线字为及物动词后接直接作用对象，是谓真宾语。

9.6.2 不及物动词接假宾语

在不及物动词接名词词组的条件下，通常其中的名称充当假宾语，下面先考察英语中Vi接假宾语情形。例如：

（91）The dog barked
 the baby awake.（这狗吠把婴儿吵醒了。）

（92）He sang
 himself hoarse.（他唱歌唱到嗓子哑了。）

（93）The students cried
 their throats dry.（学生们喊叫得喉咙都干了。）

这些例句中，动词后面的NP不是动词所表动作的直接受动对象。以下分析英语不及物动词做使役动词的概念语义和句法功能。

（94）They　　　drank
 　　the poor guy 　　under the table.

　影响者/施事　动作　　受影响者/受事　　目标

　　　S　　　　　V　　　O（假宾语）　　 OC

（95）They　　　drank
 　　the pub　　　　　dry.

　影响者/施事　 动作 　 受影响者/受事　　结果状态

　　　S　　　　　V　　　O（假宾语）　　　OC

从句法上看，“the poor guy”“the pub”之类是宾语或者说像宾语，从语义上看却不是真宾语，而是假宾语（fake object）（Simpson，1983），因为句子动词后面的NP不是动词所表动作的直接作用对象。句中drank虽不像使动动词那样，具有明显的使动力，但用于使动构式时，就可具有明显的作用力，构式赋予其特别意义：“X通过‘笑、喝’致使Y有Z的变化”，句（94）指“他们把那个可怜家伙喝得都倒在桌子下了”，句（95）指“他们把酒吧的酒都喝干了”。此处及物动词 drink 后面不是饮用品，而是人，属于及物动词非规约性使动用法，drink一般用作不及物动词，在此用作使役动词，属于有标记的非典型的使役构式，本书称其为“有标记的非典型的使役构式”。

王寅（2011b：176）指出：按照管约论的词汇投射法，动词没有给其后的NP分派任何论元角色，“the poor guy”不是谓语动词的次语类化成分（subcategorization）。但是，“假宾语”仍可视为构式（不是谓语动词）的题元。而且，假宾语现象难以从句法角度做出合理解释，必须从语义角度才能做出有效说明。

句（95）“They drank
 the pub dry”中，因为喝的直接受动对象不是酒吧，此句的含义是“They drank
 in the pub，and the pub became dry”，王寅（2009：349）认为这儿用“the pub”做“宾语”是因为讲话人此时要传递的主要信息是“酒吧被喝干了（将酒喝完了）”这一事件结果，他就在“喝”和“干”两者之间进行认知上协调运作，在“两者兼顾，以果为主”基本认知机制作用下（因为动结构式主要用于表示结果）做出了调变处理，择用“酒吧”作为该表达的“宾语”。

假宾语的产生有何理据？根据王寅（2011b：180-181），如果宾语角色是从动词本身所含的语义角色中分派出来的，就可自然出现一个“真宾语”，倘若无法分派，则另择思路。放弃宾语与谓语动词之间的搭配协调性，侧重考虑与其后的结果补语RP在语义和语用上取得一致。采取了“顾后不顾前”的策略，这是此时RP与宾语在语义上关系更为密切的主要原因。这种假宾语是在“动作、对象和结果”三者之间难以周全的情况下，放弃动宾之间语义搭配关系，以保全对象宾语能够与结果补语之间在语义上取得协调，可以相互搭配。

假宾语的特点（参见第十一章反身代词11.4）：

1）假宾语不像“真宾语”那样具有直接性；

2）假宾语不像“真宾语”那样具有受事性，它不是动词的直接作用对象；

3）假宾语虽然受事性不强，但它是使役动词的影响者，假宾语是该使役构式的题元；

4）假宾语用于动结构式中，常含有“动作过度，有不好或特殊的结果”的意义；

5）假宾语虽然不是谓语动词的论元，但它像真宾语一样接在谓语动词之后，构成“主+谓+宾”的顺序，假宾语后接影响结果，谓语动词可视作引起其结果的动因，无论从句法上还是语义上都方便人们解读该构式的使役意义。

以下例子中的假宾语是反身代词：

（96）She coughed
 herself sick.（她把自己咳得都恶心了。）

（97）The cows ate
 themselves sick.（奶牛吃得都难受了。）

（98）Tom had roared
 himself hoarse.（汤姆咆哮得声音都粗哑了。）

（99）He talked
 himself blue in the face.（他说得脸都青了。）

（100）He cried
 himself to sleep.（他一直哭，哭得睡着了。）

（101）Sometimes I get so weird I laugh
 myself to sleep.（有时我挺怪的，我笑着笑着睡着了。）

英语不及物动词转作使役动词有不少新奇生动的用法。例如：

（102）She laughed
 her good mood when she saw her mother.（她看到母亲时，以笑表示了她愉快的心情。）

（103）He smiled
 his thanks.（他笑了笑，表示感谢。）

（104）In the last Star Trek
 episode，there was a woman who could think
 people into
 a different galaxy.（Goldberg 2007：153）（在上一期《星球旅行》中，有一个女人可以把人们想成属于不同的星系。）

以上三个句子中的mood，thanks和people都是假宾语，laugh，smile和think通常都是不及物动词，原本都没有接这类名词的动宾搭配，但是在上面句子中laugh、smile和think都成了致使构式中的使役动词，可见动词的及物性因构式而异。这类不及物动词做使役动词用法可看作使动构式扩展出的非中心用法。使动力产生的“运动”不一定是显而易见的物理性运动，可以仅表示“状态”，可概括为“施事通过影响力使受影响者进入一种状态或地点”。

下面考察汉语中“Vi+假宾语”构式的用法。

不及物动词后接名词，而该名词并非动词的直接作用对象，如：“飞上海”“睡沙发”“他哭他奶奶”。我们称之为“Vi+假宾语”构式。下面以几个常用作不及物动词的词为例，比较其不及物动词的用法和其“Vi+名词”构式所含有的使役意义。

首先以“跑”为例：

（105）a.三个贼跑了。

　　　 b.老王跑了老婆。

句（105a）“主语+Vi”，Vi表“跑的行为”，句（105a）可解读为“以跑的行为使自己达成脱离控制的结果”，但突出的语义是三个贼逃跑的行为。句（105b）指“老王经历了老婆跑了这一事件”，也可以说是“经受了老婆跑了这一变故和影响”，因为“老婆跑了”这一事件使老王受到了影响。下面动词“跑”接假宾语：

（106）我跑一百米接力。（指“我参加一百米接力跑这个项目”）

（107）我跑第一棒。（指“我以第一棒的方式跑”）

（108）我跑广州。（指“我出差基本上是去广州”）

（109）我跑钢材。（指“我的工作是购买钢材或做钢材项目”）

（110）我跑项目。（指“我努力寻找机会把项目拿下”）

（111）我跑新闻。（指“我的工作是让自己出外捕捉新闻”）

（112）我跑官。（指“我到处寻求关系以便升官”）

（113）我早晨跑步就跑个空气新鲜。（“跑个空气新鲜”指“目的是使自己跑步时吸到新鲜空气”）

在“跑+假宾语”构式中，动词“跑”有及物性，但并不是使役动词，因为像句（109-112）中假宾语“钢材、项目、新闻和官”都没有因为“跑”而呈现新的状态。

再以“走”为例：

（114）走好。（Vi+副词作状语）（强调“走的行为”）

（115）人走了。（主语+Vi）（“走”既有行为，也有结果，结果就是“人”已离开此处）

（116）在这不满意，我就走人。（此句“走人”指“炒老板鱿鱼，让自己离开这个单位”）此句中“走+人”显示出一种主动性，使动性，“走人”既有“走开/移动”的行为，也有让自己主动离开所带来的炒老板鱿鱼的结果，因此“走人”具有使役义。

（117）a.走钢丝。（走在钢丝上/他的工作就是走钢丝）（钢丝是处所）

　　　 b.他在钢丝上走着。

（118）a.走天桥。（从天桥上走）（天桥是处所）

　　　 b.他在天桥上走着。

（119）a.走心（直击内心/让人感动/引起共鸣）

　　　 b.他心已经走了。

上面句a的“走”从表层上看是及物用法，但后面的宾语并非真宾语，因此，句a的“走”包含“让自己去进行某种‘走’的活动”的语义。句b的动词“走”是不及物用法。句（119b）“走心”语义功能与心理使役动词类似，因此属于使役用法。

（120）他走了一趟八卦掌。（指“他练了一趟八卦掌”）

（121）考博走导师。（“考博”的关键是“去与导师进行沟通”）

（122）走八卦掌就走个精气神。（指“‘走八卦掌’要点就是要使自己‘走出个精气神’”）

（123）模特走路是走胯。（“走胯”指使自己“表现好胯的摆动来显出上佳的走姿”）

（124）模特走路是走上身。（“走上身”指使自己“上身保持稳定而不死板的姿势”）

（125）跳探戈是跳干脆劲。（“跳干脆劲”就是要让自己“跳舞显出探戈舞的干脆劲”）

句（120）“走了”相当于“进行/操练”属于不及物用法。句（123-125）动词“是”前面都是一类事件，这类表演事件有具体的要点/方法，“是”后面就是让表演者进行此类事件的方法，句（122）同理。

再以“死”为例：

（126）王冕父亲死了。

（127）王冕死
 了父亲。
 
[5]



沈家煊（1999：201）指出，句（127）和“他飞了一只鸽子”“他倒了三间房子”“他烂了几筐香蕉”中领有物同时是施事，结果是形成一些特殊的、有标记的句式。这些句子的句首名词（如“王冕”）是“领有者”，句末名词（如“父亲”）是“领有物”，句子整体意义是表示某人获取或丢失了什么，因此是表示一种“施事—动作—受事”的语义关系。但是从局部看，“领有物”又可看作动作的施事，如“父亲死了”“鸽子飞了”“房子倒了”。这种句子的特殊之处在于，首先谓语动词绝大多数是表示“丢失”义的，如“死、掉、断、丢、烂”，等等；其次，谓语动词大多是非自主动词。

袁毓林（2004：3）也指出，“死、飞”类动词代换了典型的“失去、损失”类动词，也就是说，在意义上更为具体的动词代替意义相对抽象的上位动词，具体的下位动词作为抽象的上位动词的一个实例（instance）而进入本来由上位动词主导的句式，在表示失去意义的同时，还表示失去的方式是死亡、飞走、腐烂、报废等。因此，“王冕失去了父亲”“王大爷失去了一只鸽子”“老王失去了几筐香蕉”，就可说成“王冕死了父亲”“王大爷飞了一只鸽子”“老王烂了几筐香蕉”。

下面分析句（127）的句法和语义。

（127）王冕　　　　死
 了　　　　父亲。

句法　主语　　　　动词　　　　宾语

语义　受影响者　　使役过程　　领有物

语义指“某使因使王冕丧失了父亲”，相当于英语：Wang Mian was deprived
 of his father.

也可这样解读：句（127）指王冕经历了父亲去世这件事，即王冕经受了“没有了/失去了父亲”的影响，相当于被夺去了父亲，该句中隐含的使役意义是某使因使王冕经受了父亲身故这种影响，其结果是“父亲离他而去”。王冕失去了曾经的“领有物”，属于“拒绝传递/给予”（相当于“His father was taken away
 from Wang Mian./Wang Mian was refused
 to have his father.”）。再如：

（128）这个农户死
 了几次牲畜。（该农户经历了好几次牲畜死了这类事件）

（129）村里又死了人。（指“村里又有人死了”）

（130）再骂我就死
 给你看。（“死给你看”指“造成自己‘死去’这一你受不了的结果”）。

在汉语中，“笑，哭”等不及物动词常与V2
 结合成动结式。例如：

（131）笑痛了肚子。

（132）哭哑了嗓子。

（133）哭坏了身体。

（134）玩脏了衣服。

（135）跑丢了钱包。

这些构式的语义可概括为“施事通过影响力使自己进入一种状态或地点”。

9.7 受动对象的位置

在英汉语中，典型的及物构式的语序为“施动受”，而非典型的及物构式的受动对象位置灵活，下面比较英汉受动对象的位置。

汉语受动对象的位置

（136）我在写论文。（受动对象在及物动词之后）

（137）论文我写了。（受动对象是主语）

（138）写累了论文。（受动对象在结果补语之后）

英语受动对象的位置

（139）He broke
 the box.（受动对象在及物动词之后）

（140）The box broke
 .（受动对象是主语）

（141）They broke
 open the box.（受动对象在结果补语之后）

英汉语受动对象一般在及物动词之后，也都可以出现在主语位置和结果补语之后，其实主语、宾语和动词的位置，因语言而异，例如要表达“我吃饭”，汉语和英语都可以说是“主语+动词+宾语”，汉语的方言里，也有“饭我吃了”的说法。在其他外语中，还有“饭我吃”“我饭吃”的语序，但语序并不影响交流，无论说“饭我吃”还是“我饭吃”都不会不明白，只会理解成“人吃饭”而不会真的是“*饭吃人”。这是因为人们有这些常识，社会生活中常规关系和语言表达的事理关系的掌握使得人们能够得出正确的解读。再如：

（142）看我打不死你。

（143）看我打你不死。

（144）看我打死你不。

三句被“打”对象的位置不同，语义几无差异。

下面例子是微信上的一个段子，旁注为笔者所加。

（145）存在问题，好喝酒。（“好”指“爱好”）

　　　 分析原因，酒好喝。（“喝”为谓语，“好”为状语）

　　　 总结经验，喝酒好。（“喝酒”为一类行为，“好”为谓语）

　　　 整改措施，酒喝好。（“好”为副词作补语）

　　　 努力方向，喝好酒。（“好”为形容词定语，限定“酒”）

该段子中，受动对象“酒”放前中后都可，动词“喝”也有前中后三个位置，“好”字可做定语、状语、补语或与动词构成复合词，人们在语境的引导下都能正确解读。再如，汉语中不少词组的次序是可以前后调换的，意义相同。如：

（146）地道的 —　道地的

　　　 地地道道的—　道道地地的

　　　 每况愈下—每下愈况

　　　 良药苦口—苦口良药

　　　 喜欢—欢喜　答应—应答　　伤感—感伤

（147）a.两个客户来了。

　　　 b.来了两个客户。

以上例子说明语序不是决定意义的关键因素，构式与词的语义的互动才决定意义。在汉语口语中，为了调侃或突出某种效果，语序有更加灵活的变化。例如：

（148）？这样你就可以把习学好。

（149）？等我们队伍顺了利，大庆祝啊！

（150）？幽他一默。

（151）？眼前的务你都不服，你还能为未来服务？

这些例子来自口语，突破了传统用法，但这些用法不影响交流，而且突出了其中的动作过程，显得生动活泼，让人印象深刻。

9.8 英汉词汇化程度相比

一个短语或由句法决定的其他英语单位在经历了一段时间之后，其自身变成一个稳固的词项，并且进入了基本词汇或一般词汇，这一过程或现象就是词汇化。所谓“一个词或词项”（lexical item）也称“单纯词”。一般来说，单纯词的词汇化程度最高。第二是派生词，如 pediatrician。第三是合成词，如ghostwriter。词汇化程度最低的为短语。在英语中，词是语言的基本单位，但在汉语中基本单位是字，汉语界有字本位和词本位两种意见。我们认为就词汇化现象而言，汉语呈现的是以词为单位的词汇化现象。在汉语中单纯词包括单音节词，如“酷”，双音节词，如“酷毙”和多音节词，如“装嫩族”“网络晒衣族”。英汉语相比，哪种语言词汇化程度更高？

对于同一个语义较为复杂的概念，如果用一个词来表达的称为综合型表达法（synthetic expression），而用一个短语或句子来表达的称为分析型表达法（analytic expression），英语属于综合语，用形态的曲折变化来表达语法关系，而汉语属于分析语，没有严格意义上的词形变化。从英汉的语法特点看，从词缀构成的派生词的能产性和词缀构成使役动词看，英语的词汇化程度比汉语高。前面讨论也显示，就表达有些语义而言，英语中能用一个词化词表达的，汉语常需用一个短语或句子来表达，因此仅从那些例子看，英语的词汇化程度比汉语高，英语有较高程度的语法隐喻。

但是，现代汉语中普遍使用着由多义单音节词抽象虚化成单义的双音节词，如“美化、保健、出差”，其中“美、化、保、健、出、差”每个词都是多义词，但组合成双音节词后就凝固成单义的词。而且随着社会的发展，又出现很多概括性很强的词组。如：

（152）洋漂族、装嫩族、懒婚族、代排族、啃老族

（153）拼客、威客、博客、淘客、晒客、试客、摘客

（154）抄袭门、手工吧、G20峰会、自驾游

这些都是词汇化的结果，如此看来，汉语的词汇化程度并不低。

另一方面，一个社会的用词与该社会成员的生产方式、生活环境和习俗有关，爱斯基摩人使用许多精细的有关“雪”的词语，英语可用单纯词描述各种各样“走”和“说”的样子，例如：

（155）walk　　　 以普通步伐走

　　　 march　　　像战士行进那样有力地走

　　　 pace　　　 来回踱着

　　　 stroll　　 轻松地漫步

　　　 wander　　 漫无目的地走

　　　 stride　　 大步坚定地走

　　　 slide　　　滑行

　　　 glide　　　快速顺畅地走

　　　 creep　　　蹑手蹑脚地走

　　　 hop　　　　独脚跳，齐跳

　　　 stumble　　东倒西歪地走

　　　 stagger　　蹒跚，摇摇晃晃地走路

（156）stammer　　吞吞吐吐地说

　　　 blurt　　　突然说出

　　　 gasp　　　 气喘吁吁地说

　　　 mutter　　 含糊地说，咕哝

　　　 brawl　　　高声叫喊

汉语需加状语等修饰语来表达英语单个词能表达的内容。可是，汉语表达生产劳动运送货物的动词却又非常精细，生动形象，例如：挑，扛，挎，拎，提，拽，拉，推，拖，每一个动词代表一种载运的具体方式，词汇化程度高。因此说，英汉语有各自的词汇化强项。

再一方面，动结式是汉语词汇类使役结构的主力军，汉语的动结式有些已经显现出词汇化的特征。促使其词汇化的因素如下。

1）动结式由V1
 和V2
 组合构成双音节词，符合汉语一个标准韵律词的要求。

2）动结式若不能用“得”或“不”字隔开的，显示其黏合紧密，可能词汇化了。例如，可以说“看清楚、看清楚了、看不清楚、看得清清楚楚”，“吃饱了、吃得饱饱的、吃不饱吧”，而有些词，如“革新、改善”类，则不能用“得”或“不”字隔开，它们是动结式的结构构成的词，其句法和语义功能如同双音使役动词，已经词汇化为使役动词了。

3）V1
 为及物动词的动结式比V1
 为不及物动词或形容词的动结式更易词汇化，例如“打倒、擦净”，V1
 为及物动词，其致使对象可位于动结式前或后，例如可以说：

（155）a.打倒四人帮。

　　　 b.四人帮打倒了。

　　　 c.他们把四人帮打倒了。

（156）a.擦净窗户。

　　　 b.窗户擦净了。

　　　 c.他们把窗户擦净了。

“打倒”“擦净”已经抱团成一个词，任由致使对象在前在后。而“听乐、看哭、写累、走累、愁白”的致使对象只能在动结式之后，例如，我们可以说“写累了论文”，但不能说，“*论文写累了”。董秀芳（2011：203）认为，述补结构短语导源于结构V1
 + V2
 + O。最初V1
 和V2
 都是及物动词，由于它们支配的宾语相同，因而，V1
 的宾语位置上没有出现有形形式，而出现的是一个空范畴。从并列式动词结构变为述补结构经历了一个V2
 不及物化的过程。当V2
 不及物化后，宾语就只是V1
 的宾语，而不再是V2
 的宾语。V2
 就向前贴附，与V1
 的关系紧密，有了词汇化的可能。

4）V2
 的语义指向也是因素之一。董秀芳（2011：205）指出，《现代汉语词典》中收录的述补式复合词大都是补语成分指向宾语的。这是因为补语指向主语的一类大都不能带宾语，而带宾语是述补结构在句法格式中被挤压成词的关键因素。再看以下例句：

（157）a.老王喝醉了。

　　　 b.老王喝醉了酒。

　　　 c.两杯酒喝醉了老王。

　　　 d.这种酒喝不醉的。

句（157a）中“醉”指向老王，本不需要带宾语，但句（157b）中却加上了“酒”字，这被称作语义上的羡余，因为“醉”已经包含了“酒”，句（157b-c）的成立说明“喝醉”词汇化了，因为“喝醉”可以带宾语。这组例子说明“喝醉”这样的结构既可以词汇化为双音使役动词，又可以做动结式。“两杯酒喝醉了老王”中“喝醉”将动作过程和动作结果合二为一，而句（157d）“喝醉”又可以由“不”字隔开，反映出“喝”字原本为不及物动词，“喝”与“醉”连用才构成动结式/使成式。

英语可用单一使役动词的，现代汉语常用动结式来表达。例如：

cure（治好）

select（选出）

irritate（激怒）

flatten（整平）

enlarge（扩大）

英语kill、feed等单个“词化使役动词”不借助其他使动词语，可带或不带具有使动意义的词缀，本身就表达一个完整的致使动作概念（Goddard，1998：260）。要表达英语句子“He fell
 the enemy with a stick”，汉语用“把”字结构：“他用棍子把敌人打倒。”英语的一个词break包含“外部动因”和“状态变化”两个语义因子，表达完整的因果关系。汉语的对应根词“破”通常只表示结果状态，不表示外因动作，需要合成词如“打破”表示完整的因果关系。英语中一个整体的使役概念，在汉语使役动词中被概念化为相互关联的两个部分，例如，英语用“cure
 his disease”，汉语说“治好他的病”，汉语中的结果补语实际上“削减”了这些动词原有的完全完成义，使之成为未尽完成。因为汉语有大量的动补词组，汉语单个词做词汇类使役动词的少了，就单音节词来看，汉语的词汇化程度比英语低。何善芬（2002：137）的调查显示，在表达使役关系、偏正关系、动宾关系和动补关系时，英语除了少数运用分析型结构，大多数采用了综合型词化表达法，而汉语除少数采用了复合词表达，大多数依赖分析型的非词化表达。




 [1]
 引自网址http：//www.baidu.com。


 [2]
 此部分根据《现代汉语词汇性使役结构以动结式为主》（黄小萍，2015）扩展。


 [3]
 此部分根据《现代汉语词汇性使役结构以动结式为主》（黄小萍，2015）扩展。


 [4]
 关于拷贝句，见王寅（2011b：242-315）。


 [5]
 关于“王冕死了父亲”，参见袁毓林（2004），徐杰（1999），温宾利、陈宗利（2001），潘海华、韩景泉（2005），沈家煊（2006），石毓智（2007），俞理明、吕建军（2011）。


第十章 使役结构语义分析模式

本章首先以Dixon（2000）的9个语义参数考量英语使役结构，接着解释Talmy（2000）归纳的使役过程不同类别和介绍Beavers（2011）的“受影响性”等级差异模式，并以“受影响性”等级差异模式分析“卷入”类使役动词，之后提出“受影响性”扩展模式和典型使役过程—非典型使役过程连续体。

10.1 Dixon（2000）的9个语义参数

不同的语言表达使役概念的方式不尽相同，构成使役构式侧重的要素有所不同。Dixon研究不同语言的使役结构，提出了以下涉及使役的9个分层级语义参数（semantic parameters）（Dixon，2000：63-73）：

1）使役机制仅适用于静态动词或也适用行为动词；

2）使役机制仅适用及物动词或适用不及物动词和及物动词或适用所有动词，包括不及物、及物的或双及物动词；

3）受动对象缺乏或具有对行动的控制力；

4）受动对象是自愿地或非自愿地去行动；

5）受动对象部分被影响或完全被影响；

6）致使者直接或间接地采取行动；

7）致使者无意或有意地取得行动的结果；

8）致使者引发一个自然的行为过程或费力导致一种行为；

9）致使者牵涉进或未牵涉进被导致事件。

这9个分层级语义参数涉及使役的各个方面，1）和2）主要针对动词而言，3）-5）针对被致使者（causee）而言，6）-9）针对致使者（causer）而言。下面根据这9个分层级语义参数举例讨论英语的使役构式。

1）使役机制仅适用于静态动词或也适用行为动词。

在英语中使役构式既用于表达表面看上去静止的内心活动，也用于表达行为活动。例如：

（1）a.The dog scared
 the boy.（那条狗吓着了那个男孩。）

　　 b.Tom bounced
 the ball.（汤姆弹起了球。）

　　 c.Stand
 the plant in the open in a sunny，sheltered place.（把这株植物立在户外阳光充足、有遮护的地方。）

句（1a）使役事件属于静止的，因为从表面看来，受动者“the boy”没有移动，只有内心情感变化。而句（1b）的受动对象有位置的移动，属于活动事件，bounce常做Vi，但在句（1b）中做使役动词。句（1c）中动词将plant移动位置，并未对plant有表面或内在的影响，既不属于静止的，也不属于带来物体表面变化的行为事件，属于整体移动事件。再如：

（2）a.He is confronted
 with a serious complaint.（他面临一项很严重的投诉。）

　　 b.She had decided to confront
 Kathryn with the truth.（=You present facts to Kathryn to force her to deal with the situation.）（她决定拿出事实去与凯塞林对质。）

句（2a）表示使役事件带来的状态，句（2b）表示“拿出事实使某人面对某事”强调使役行为。

2）使役机制仅适用及物动词或适用不及物动词和及物动词或适用所有动词，包括不及物、及物的或双及物动词（参见第十四章14.2）。

英语中，使役机制施用于所有的动词，包括不及物动词、及物动词和双及物动词。有些动词有及物、不及物和双及物用法。例如：

（3）a.He is feeding
 the baby with a spoon.（feed为Vt）（他正用汤匙给婴儿喂食。）

　　 b.The baby feeds
 on milk powder.（feed为Vi）（那个婴儿以奶粉为食。）

　　 c.He feeds
 the rice to the bird everyday.（feed 为双及物动词）（VNpN 构式）（他每天给小鸟喂大米，即他将大米拿出去投食喂给鸟。）

三句都属于使役用法，句（3a）表达“他用汤匙将食物从碗里移送到婴儿嘴边让他吃下”。其中“食物”和“碗里”属于被隐含成分，因为feed表示“喂食”的语义和人们的常识准许其隐而不谈。此句及物动词表示动作，因此及物性高。句（3b）表达“婴儿以奶粉为食”，其语义指“婴儿将奶粉喂食给自己或有人将奶粉喂食给婴儿”，因此它具有及物性。句（3b）feed在表层为不及物，但此句可解读为“The baby feeds
 herself/himself on milk powder”.下面feed后接反身代词的例子可以作为佐证：

（4）First of all，medieval armies were sometimes not dependent on lines of communication：they did not，often could not，live on their own supplies，and reckoned to feed
 themselves on the land they passed through.（BNC
 ）

（5）She has difficulty walking and she can’t feed
 herself.（BNC
 ）。

句（3c）feed为双宾动词/双及物动词。

3）受动对象缺乏或具有对行动的控制力。

英语中两种情形都有，比较“feed the baby”和“make the baby eat”。“feed the baby”中feed是词化使役动词，这类动词将使役过程和使役结果合二为一，因此，所谓feed就意味“被喂食者是吃进食物的”。“feed the baby”表示“有人将饭一口一口往baby嘴里送”，而“the baby”被喂吃饭并且吃进去了，“the baby”是吃也得吃，不吃也得吃，对所喂食物一般不容拒绝，被喂者对被喂事件不具有控制，一般不发生拒绝，“feed on sth”一般用于婴儿和动物以某食品为食，不吃就不能存活。

而“make the baby eat”表示“让baby 吃，而baby可以吃也可以不吃”，baby对“吃”有所控制。英语中“kill him”表示他一定是被杀死了。而“make him die”中他则不一定就死了。“kill him”和“feed the baby”这种结构的使役过程和使役导致的结果无法分开，而“make the baby eat”中make和eat两个事件分开了，因此，前者的被动者不具有控制力，后者的被动者则有控制力。

4）受动对象是自愿地或非自愿地去行动。

（6）a.I made
 Juan carry the rock.（我要求Juan 去载石头。）

　　 b.I had
 Juan carry the rock.（我让Juan去载石头。）

句（6a）的被动者“载石头”是不情愿的，是被致使的。而在句（6b）中，Juan是情愿听从施事者的意愿去载石头的（Dixon，2000：66）。再比较：

（7）They sent
 the drunk out of the bar.（他们把醉汉送出了酒吧。）

（8）The teacher forces
 the students to study Korean.（老师强迫学生学韩语。）

（9）She dragged
 herself to work.（她费力地拖着身体去上班。）

句（7）中“the drunk out of the bar”和句（8）中“the students to study Korean”都是不情愿的受动者。句（8）含义是学生不想学（they do not want to study it）。在“The teacher teaches
 the students the Korean”中，含义是学生愿意学（they want to study it）（Dixon，2000：66）。句（9）属于“自我驱使”（self-agentive），受动对象与使动者为同一人，属于受动者有意愿的使动事件。

5）受动对象部分被影响或完全被影响
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 。例如：

（10）a.Bill dimmed
 the lights half dim.（比尔把灯调到半暗。）

　　　b.They sank
 the box in the river.（他们把箱子沉到河里。）

在（10a）中light只是部分受影响，相当于“Bill dimmed
 the lights halfway”，在（10b）中“箱子”是完全沉到水里了。

6）致使者直接或间接地采取行动。

（11）He decapitated
 the man.（直接行动）（他砍了那个人的头。）

（12）He ordered
 Tom to decapitate the man.（间接行动）（他命令汤姆去砍那个人的头。）

（13）He healed
 her.（直接行动）（他治愈了她。）

（14）He ［did something which，indirectly］ made
 her well.〔他（做了某事）使她的病好了。〕

句（11）和句（13）中decapitate和 heal 都是合并“过程”和“结果”的词化使役动词，致使者直接采取行动。句（12）含前后两个事件，构成使役链，属于间接使役。根据Dixon（2000：69），“made her well”是间接行动。

7）致使者无意或有意地取得行动的结果。

（15）I broke
 the vase in rolling a ball into it.（我把球滚到花瓶里，不料把花瓶打破了。）

（16）I broke
 the vase by rolling a ball into it.（我通过把球滚到花瓶里把花瓶打破了。）

句（15）表达的不是有意的使役行为，并非有意要打破花瓶，属于Talmy（2000）所指的“author causation”（指“with result unintended”）。句（16）为施事有意的使役行为（agent causation），“打破花瓶”是主语有意要导致的结果（with result intended）。再如：

（17）a.He slaughtered
 the buffalo.（他屠杀了那头水牛。）

　　　b.He killed
 an ant.（他杀死了一只蚂蚁。）

　　　c.He happened to kill
 an ant by accidentally treading on it.（他无意中踩到一只蚂蚁身上碰巧把它弄死了。）

句（17a）中slaughter “有意屠杀”，（17b）中kill也是有意杀死，除非另加说明，如句（17c）。

8）致使者引发一个自然的行为过程或费力导致一种行为。

Dixon（2000：72）列举下面例子比较其差异：

（18）He walked
 the dog in the park.

此句表示“the dog wanted to walk”，狗有自然的、悠然自得的行动。

（19）He made
 the dog walk in the park（although it didn’t want to）.

此句指“狗在公园走动是不情愿的，但随主人的愿”。

（20）He opened
 the door/melted
 the ice.〔比较不费力的行为和结果（without difficulty）〕

（21）He made
 the door open/ice melt.〔比较费力的行为和结果（with difficulty）〕

句（18）walk和句（20）的open，melt都是词化使役动词，又都是日常稀松平常的活动，句（19）和（21）make链接动词与后面动词构成两个分离事件，并突出后一事件需要费力促成。

9）致使者牵涉进或未牵涉进被导致事件。

Dixon（2000：73）认为“He made
 his son cross the river”，可以有两种情形：一种是He要儿子渡河，但他本人并没有渡河（he told him to）。另一种情形是He和儿子一起渡河（he helped him across）。试比较：

（22）Mary made
 John roll the ball into the hole.（玛丽要约翰把球滚进洞里去。）

（23）He rolled
 the ball into the hole.（他把球滚进洞里去。）

（24）Tom danced
 the puppet into the room.（汤姆让木偶跳着舞走进房间。）

句（22）中Mary没有牵涉到被致使事件“John roll
 the ball”中。句（23）（24）中致使者He和Tom分别牵涉到被致使事件“ball roll into the hole”和“the puppet dance
 into the room”中。

从3）6）8）三个方面看，分析型使役构式与词汇型构式中的词化使役动词的用法形成了对照，由于词化使役动词将过程与使役结果合二为一，与分析型相比，词化使役动词构式的受动者对被导致事件更不具有控制性，但其致使者的行为更加直接，更加自然而然。词汇型使役构式与句法型使役构式的这种区别反映了距离象似原则，句法型使役构式的参与者角色齐全，导致事件与被导致事件可分离，因此其使役过程不像词汇型使役构式那样直接。词化使役动词合并使役过程和使役结果，不容被导致者思考和做出反应，因而对被致使事件不具有控制力。

本书吸收Dixon（2000：63）9个分层级语义参数，并在构式的使役过程、受影响者和影响者三个层面加以扩展。

10.2 Talmy（2000）的使役过程分类

Talmy（2000b：69）归纳了以下动词根词所包容的各种不同类型的使役义（Different types of causative meaning incorporated in the verb root）。

（25）a.The vase broke
 .——Autonomous event（not causative）

　　　b.The vase broke
 from a ball’s rolling into it.——Resulting-event causation

　　　c.A ball’s rolling into it broke
 the vase.——Causing-event causation

　　　d.A ball broke
 the vase（in rolling into it）.——Instrument causation

　　　e.I broke
 the vase in rolling a ball into it.——Author causation（i.e.，with result unintended）

　　　f.I broke
 the vase by rolling a ball into it.——Agent causation（i.e.，with result intended）

　　　g.I broke
 my arm when I fell.——Undergoer situation（not causative）

　　　h.I walked
 to the store.——Self-agentive causation

　　　i.I sent
 him to the store.——Inducive causation（caused agency）

句（25a）中broke为作格动词
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 ，Talmy将其标注为“Autonomous event（not causative）”，划归为不含使役意义的自主性事件。我们认为句（25a）属一元结构，突出影响结果，其他避而不谈，但并非总是“not causative”，例（25a）“The vase broke”可以有不同情形，有时是不含使役意义的自主事件，相当于“The vase broke by itself”。有时是隐含使因的含使役意义的事件。句（25b-25g）为二元结构。句（25b）突出致使产生的结果，句（25c）突出致使性事件的使因。句（25d）突出工具ball导致的使役过程。句（25e）和（25f）都有施事，（25e）是施事无意中导致的使役过程。句（25f）是施事有意通过一种方式达成的使役过程。句（25g）根据Talmy的划分，不含使役意义，指经历了一种情形，相当于“My arm broke ［on me］...”，但我们认为句（25g）中“I broke my arm”可以解读为“主语‘I’的跌倒（或其他某种行为）使自己的胳膊经历了折断的变化”，如此看来也含有使役意义。句（25h）按照Talmy的划分属于自行导致的使役过程，我们认为可以解读为walked后面有隐身的反身代词myself，在“I walked
 （myself）to the store”中myself是被移动的主体，因此有使役含义。根据Goldberg（2007：160），句（25i）属于“X致使Y移向Z”构式，其中him 走去并到了store，这儿him的移动是被导致的，“him to the store”相当于“he walked（himself）to the store”，属于引导性的使役过程（inducive causation）。

Talmy（2000a：472）根据语义标准列出下面不同的使役过程。

a.autonomous events（自主事件）

b.basic causation（基本使役过程）

c.event causation（事件性使役过程）

d.instrument causation（工具性使役过程）

e.point-/extent-durational causation（涉及点和范围的使役过程）

f.onset causation（起始性使役过程）

g.serial causation（链接性使役过程）

h.enabling causation（促成性使役过程）

i.Agent causation（施事性使役过程）

j.Author causation（引发性使役过程）

k.Undergoer（经历者经历过程）

l.self-agentive causation（自我使役过程）

m.purpose（涉及目的性）

n.caused agency（施事性使役过程）

o.chain of agency（施事性成员链）

Talmy（2000a：472-474）列出十组例证，每一组例子按复杂性排列，每一个例句表明所涉及的使役过程，下面对每一组例证加以解释。

1）该组所列例子与前面例（25a-25f）相同。

这组句子的区别在于置于前景的成分不同〔differing as to the element fore-grounded（appearing initially）〕（Talmy，2000a：472），见前面讨论。

2）a.i.The aerial toppled
 .

　　 ii.The branch fell
 down on the aerial.

　　 iii.The wind blew
 on the branch.

　　 （autonomous
 events）

　 b.The branch’s falling down on it toppled
 the aerial.

　　 （2-event causative chain
 ）

　 c.The wind’s blowing the branch down on it toppled
 the aerial.

　　 （3-event causative chain
 ）

这组的区别在于使役事件链中链接点数不同（differing as to the number of links in a serial causative chain
 ）（Talmy
 ，2000a
 ：473）。按Talmy
 的说法2a
 ）是“自主性事件”，动词为Vi
 ，我们认为句i
 突出影响结果，句i
 的天线倒塌也是有使因的，只是使因隐含。句i
 是作格用法的表始构式，有其相应的使役构式：“The wind
 toppled the aerial”。见下面词典的词义解释和例子：

（26）a.If the wind blows
 something somewhere or if it blows there，the wind moves
 it there.

　　　b.The wind blew
 her hair back from her forehead.（风把她额头上的头发向后吹。）（CCED
 ）。

“风”可以看作一种“动力”，一种像人一样可以移动的物体，因此，The wind blew on the branch可解读为“The wind moved {itself} on the branch”。从表层看2b）为双事件结构，事件一：“The branch’s falling down on it”，事件二：“topple the aerial”。2c）为三事件结构：事件一：“The wind’s blowing the branch”；事件二：“the branch down on it”；事件三：“topple the aerial”。从语义看，2b和2c）都是三事件结构：风移动树枝——树枝从高处落下——使天线倒塌。2b）表层没有“风移动树枝”，但常识告诉我们“风吹/风移动”往往就是树枝落下的使因。2c）的事件二“the branch down on it”语义上相当于“the branch falling down on it”。2a）2b）2c）之间的联系和对应明显，三句的结果都是“The aerial toppled”，见表 10-1。

表10-1 使役事件链的分解
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3）a.I slid
 the plate across the table by pushing on it with a stick.（continuous causative chain
 ）

　 b.I made the plate slide
 across the table by throwing a stick at it.

　 （discontinuous causative chain
 ）

这组的区别在于使役链的持续程度不同（differing as to the degree of continuity in a causal chain）（Talmy，2000a：473）。3a）slide的语义是“it moves smoothly over or against something”（使贴在表面滑动），“push sth”指“use force to make it move away from its previous position”，可表示“持续推动”，而 throw是“扔、投掷”，表示一次又一次的促动，因此是“间断性推动”。

4）a.I pushed
 the box across the ice（of the frozen pond）.

　 ［I kept it in motion，going along with it.］

　 （extended causation
 ）

　 b.I pushed
 the box（off）across the ice.

　 ［I set
 it in motion and stayed put.］

　 （onset causation
 ）

这组的区别在于使因事件与结果事件的时间共延性的不同（differing as to the coextensiveness of the causing event with the resulting event）（Talmy，2000a：473）。4a）突出一直持续的一个推动行为，（4b）是起始的推动加上持续的推动。

5）a.I emptied
 the tub by dipping out the water.

　　［I emptied the tub with a dipper.］

　　（effectuating causation
 ）

　 b.I emptied
 the tub by pulling out the plug.

　　［*I emptied
 the tub with a plug.］

　　（enabling causation
 ）

这组的区别在于克服阻力还是把障碍去除（differing as to the overcoming of resistance versus the removal of blockage）（Talmy，2000a：473）。5a）指“通过用一个勺子把水舀出把浴盆弄空来完成行为过程”，（5b）指“通过拔掉插栓使水能流出来把浴盆弄空”。

6）a.I hid
 the pen somewhere in the kitchen.

　 （Agent causation
 ）

　 b.I mislaid
 the pen somewhere in the kitchen.

　 （Author causation
 ）

　 c.I lost the pen somewhere in the kitchen.

　 〔“Undergoer
 ” situation
 （not causative
 ）〕

这组区别在于有感知的实体，即人，是否“有意为之”（Differing as to the scope of intention on the part of a sentient entity）（Talmy，2000a：474）。6a）是施事有意为之，6b）属于行为人无意造成的。6c）中the pen不是动词的使动对象，Talmy认为此句不表达使役事件，而是主语这一经历者经历“失去笔”的过程。我们认为句6c）从语义上看，笔的位置移动了，主语经受了“失去笔”的影响，句6c）属使役用法。

7）a.I killed
 the snail by hitting
 it with my hand.

　 （Agent causation
 ）

　 b.I hit
 the snail with my hand in order to kill it.

　 （“purpose
 ” situation
 ）

这组的区别在于对行为带来的结果知晓与否（differing as to knowledge of outcome）（Talmy，2000a：474）。7a）是施事的行为带来的结果，施事并不一定知晓自己行为会带来的后果，而（7b）是施事有意造成的结果。

8）a.The log rolled
 across the field.

　 （autonomous event
 ）

　 b.The girl rolled
 across the field.

　 （self-agentive causation
 ）

这组的区别在于主体是否知晓动作方向（differing as to the presence of internal self-direction）（Talmy，2000a：474）。8a）中the log往哪个方向滚动没有内在的自主意识，8b）中女孩在草地上往哪边滚是可以自行决定的。

9）a.I threw
 him downstairs.

　 （Agent causation
 ）

　 b.I sent
 him downstairs.

　 〔inducive causation
 （caused agency
 ）〕

这组区别在于使役链的中间点，即接受动作者对自己所行方向有否自控（differing as to the presence of self-directedness in mid-causal-chain）（Talmy，2000a：474）。9a）中him对自己被丢出去的方向无法控制，9b）中受动对象him虽然在做施事导致的行为，但他对自己走下楼的走法是可以控制的。

10）a.The king sent for
 his pipe.

　　（2-member chain of agency
 ）

　　b.The king sent for
 his daughter（to come）.

　　（3-member chain of agency
 ）

　　c.The king had his daughter sent for
 .

　　（4-member chain of agency
 ）

这组的区别在于使役链上施事性成员数目的不同（differing as to the number of occurrences of self-directedness along a causal chain）（Talmy，2000a：474）。10a）施事性成员为两个，即the king和被派往去拿king’s pipe的人；10b）施事性成员为三个，即the king和被派往去叫king’s daughter的人以及king’s daughter；10c）施事性成员为四个，即the king、去安排某人执行叫king’s daughter的人、被派往去叫king’s daughter的人以及king’s daughter。

Talmy（2000）对各种使役过程的细节加以区分，就使因而言区分：施事做使因、工具做使因和事件做使因。施事做使因还分：有意的、无意的、对结果能预见和对结果不能预见。就使役过程而言，分为起始的、持续的、非持续的、单事件的、双事件使役链、三事件使役链。Talmy所区分的十类使役过程基本上是词汇型构式或词汇型与句法性的对比，本书在“受影响性”扩展模式中将加以借鉴。对于第一类1a）“The vase broke”的解释，我们有不同的认识，本书第十二章对作格动词有专门的探讨。关于在第8）类，Talmy（2000a：472）认为8a）有别于8b），因为“The log rolled across the field”属于自主性事件（autonomous event），“the log”往哪个方向滚动没有内在的自主意识，我们也认为有这种区别，但是我们又注意到8a）与8b）的类似之处。the girl既可以有意朝一个方向按一种线路滚过去，也可以在坡上一躺像木头似的往下随意地滚过去，后者情形与8a）类似。

针对第8）类我们提出两个问题：

一是8b）中roll后面是否可以视作有一个隐身的反身代词？

二是8a）中roll后面是否可以视作有一个隐身的反身代词？

先回答第一个问题。

Langacker（1991：287-291）列举了以下两组例子
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 ：

（27）a.The wind caused
 the tree to fall over.（风导致树倒下。）

　　　b.The tree fell
 over.（树倒了。）

（28）a.A balding waiter walked
 across the patio.（一个秃头的侍者走过去到阳台上了。）

　　　b.Fred walked
 the semi-drunk across the street.（弗雷德搂着一个半醉的人一起走到街那边。）

　　　c.Sharon walked
 the ladder across the room.（塞隆移动着梯子走到房间另一边。）

Langacker（1991：291）指出，在“The tree fell over”这一事件中，一个单独的参与者的题元关系通过一个动词或一个子句独立地构成了完全的事件概念，其识解是完整的。这种自变事件与（28a）形成对照，在（28a）中驱动力（energy）要么来自主体（theme）本身，要么来自某种外部力量。尽管在（28a）中难以将空间运动的题元关系与体验格式塔的其他成分分离，在（28c）中由于一个明晰的参与者被指派介入，这种分离是明显的。
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8b）“The girl rolled across the field”与句（28a）相似，鉴于两句的主语是“人”，此主语可以有意愿，可以主张“走”或“滚”的方式，根据Langacker的意见，主语/主体移动的力可以来自自己本身，那么8b）动词roll和（28a）walk后面可以视作有一个隐身的反身代词与主语同指，其功能类似句（28c）中的ladder，如同句（28c）指“Sharon把梯子移动到房间另一边”，句8b）的语义是“主语/主体the girl使自己滚到田野另一边”。BNC
 检索的例子可以佐证：She rolled
 herself up in a ball and covered her head. He left the number by the telephone，and rolled
 himself into his bed. 8b）动词roll后面的反身代词可浮现在表层或隐没，这个反身代词与主语同指，是“移动者”（mover），这个“移动”与下面例子（28b，28c）中句中的mover角色类似：

（28）a.A balding waiter walked
 （himself/herself
 ）across the patio.

　　　b.Fred walked
 the semi-drunk
 across the street.

　　　c.Sharon walked
 the ladder
 across the room.

这三句划线部分为移动主体，其本身移动的方式、路径和移动后的结果也一样，不过主体伴随移动起到的功能作用有不同，（28a）主语是自个让自个走到露台那边；（28b）Fred是搂着一个半醉的人一起走，目的要将其送到街那边；（28c）Sharon是移动着梯子要把楼梯运到房间另一边。

现在看句8a）“The log rolled across the field”中roll后面是否也可以视作有一个隐身的反身代词？我们以表10-2比较句8a）和8b）：

表10-2 构式对比
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我们认为8a）看起来指自变过程，其主语与8b）不同，但它们都表达移动过程，移动事件的要素都具备、都类似。两句“移动者”移动的方式、路径和移动后的结果都一样。尽管“the log”是没有意志的物体，它不能主张“滚动的方式”，无法有意朝某个方向移动，但毕竟the log移动到了田野的另一边，“the log”的位置变化了，应该有使因，隐含的使因可能是：自然界力量如地球引力、地表的振动力、风力或木头本身的重力。前面提到“the girl”既可以使出气力让自己的身体滚到另一边去，也可以像木头似的在有坡度的地方顺势滚将下去，结果是一样的：滚到另一边了。句8a）与8b）两句主语一个是物体，一个是人体，都是“移动者/射体”显示“射体沿着某一路径持续移动至移动终点（滚到另一边）”，那么“the log”可以看作类似“the girl”的一个实体，这个实体将自身滚动到另一边。

句8a）（28a）与句（27b）“The tree fell over”有三点不同：第一，roll和walk都有语义合并“移动+移动的方式”，fall只表示“落下”不含有动作方式义。第二，roll和walk都是持续性行为动词，而fall 是完结动词。第三，over是副词，此句没有表路径和目标的介词短语，因此，“*The tree fell itself over”不成立。再比较：

（29）a.The tamer walked
 the tigers into their proper positions.

　　　b.John roll
 the ball into the hole.

（30）a.The tigers walked
 into their proper positions.

　　　b.The ball roll
 into the hole.

句（29a、b）属于致使—移动构式，句（30a）从表层看是tiger自身的动作构式，我们将其看作与句（28a）类同，即老虎让自身移动到合适的地点，walk后面有一个隐含反身代词做“受事”。将句（30）重写为：

（30）a.The tigers walked
 （themselves）into their proper positions.

　　　b.The ball roll
 {itself} into the hole.
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（29a）和（30a）的移动结果一样，老虎们（即射体）都移动到了合适的地点。（29b）（30b）两句中射体ball都滚到洞里，从移动路径和目标看，句（30b）也可插入反身代词。

然而，句（29b）和（30b）的差异在于“老虎”是有生施事，可以决定移动的方式、路径和目标，而“球”是非生物，虽可以做施事，却不能有意地执行意图或自行决定运动路线和方式，句（30b）虽有隐含的使因，但该句突出的是ball 的运动路径和目标，属于非使役句，因此，动词roll后面接反身代词的可接受度极低。

下面看8a）rolled 后能否接反身代词：

8）a.The log rolled
 {itself} across the field.
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　 b.The girl rolled
 （herself）across the field.

肯定的理由是：8b）动词后面插入反身代词形成的构式与“He walked himself to the gate”类似，其语义解读是“主语/主体/射体使自己移动到终点”。8a）内含与8b）象似的语义角色，其语义解读是“主语/主体/射体沿着一定的路径持续地移动到终点，两句都表达移动事件。8b）的驱动力（energy）来自自身，8a）的驱动力可能是重力或风或其他不明之动力，某种力聚集到“主语/主体/射体”身上，具备运动能量的主体带动自身持续移动到终点，我们把类似的移动事件概括为“主体+移动动词+隐身反身代词+路径+终点”。

否定的理由与句（30b）相似，“the log”与“the ball”同是非生性的，句8a）和8b）的差异在于“女孩”是有生施事，可以决定移动的方式、路径和目标，而“木头”是非生物，虽可以做施事，却不能有意地执行意图或自行决定运动路线和方式，句8b）虽有隐含的使因，但该句突出的是ball 的运动路径和目标，属于非使役句，因此，动词roll后面接反身代词的可接受度也极低。

原型施事是有能愿性的生命体，非生命体做施事应该具有较强的施事性如使因性等，句8a）突出的是“木头”移动的路径和目标，“the log”在该句中使因性不强，因此，该句被认为表达一种活动，不属于使役式。由于典型的使役构式为“施动受”，大自然中树木的移动，自然力如风、浪等在运动时一般被人们看作一种活动过程而不是使役过程。

10.3 Beavers（2011）的“受影响”分析模式

Beavers（2011：335-339）提出“受影响性”（affectedness）的语义分析模式来分析经历了一种变化的主体参与者和一种衡量范围的参与者之间的关系。Beavers（2011：339）认为“受影响”可以包括位置的改变（change-in-position），诸如“把 x给y”（give x to y
 ）的“达成拥有”（coming-to-possession）和“把x
 从y
 处拿走”（take x from y
 ）的“使失去”（ceasing-to-possess）或两个构式中主体y
 的位置变化。“受影响”还包括非物理变化的心理状态的变化（如“become angry”）和非物理变化的情形或地位的改变（如“become president”）。而以下实体x
 的物理特性都受到某种影响：

（31）a.x
 changes in some observable property.（clean/paint/delouse/fix/break x
 ）

b.x
 transforms into something else.（turn/carve/change/transform x
 into y
 ）

c.x
 moves to and stays at some location.（move/push/angle/roll x
 into y
 ）

d.x
 is physically impinged.（hit/kick/punch/rub/slap/wipe/scrub/sweep x
 ）

e.x
 goes out of existence.（delete/eat/consume/reduce/devour x
 ）

f.x
 comes into existence.（build/design/construct/create/fashion x
 ）

上述a-f共六类构式可缩减成四类（Beavers 2011：339）：

1）改变状态谓词（“change-of-state” predicates）（构式a，b）；

2）朝某方向运动谓词（“directed motion” predicates）（构式c）；

3）表面接触或施加影响谓词（“surface contact” and “impact” predicates）这类表面有接触但未显示变化（构式d）；

4）创造/消耗谓词（“creation/consumption” predicate）（构式e，f）。

Beavers（2011：339）指出第四类谓词也被其他语言学家归类为“effected”，而不是“affected”。前者指谓词的参与者的出现源自谓词行为，例如，“effected objects”：“paint a painting，build a house，draw a line”，其中“a painting，a house，a line”是谓词的行为带来的。后者指受到谓词行为影响的受事，例如，“affected objects”：“open the door，paint the house，destroy a house”。上面的分类只是便于讨论的一个粗略的分类，每一类还可分出许多次类。四类有共同的句法特征，其语义的共同点可以通过表 10-1中六类特征诊断（diagnostics）来检验。

表10-3 语义特征诊断表
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XP指各类短语，x
 指“受影响实体”，N/A 指“Non-applicable”（不适用）。

表10-1采用六个方面特征诊断（diagnostics）来检验（a-c，e，f）和（d）六个构式，阐释如下。

1）telicity（有界性）：指动词表示的行为或事件的完结点（determining the endpoint of the event）（Beavers，2011：337）。（31a-c，e，f）中谓词带来具体的结果时有终点，x
 是受事；（31d）谓词无终点，x
 不是典型的受事。例如：

（32）John shattered
 the vase.（约翰打碎了花瓶。）

（33）The babies rubbed
 their eyes with tiny fists.（婴儿用小拳头擦自己的眼睛。）

（34）John cooled
 the soup.（约翰把汤弄凉。）

句（32）为有界的（telic），因为vase打碎了，句（33）句（34）为非有界的（atelic），因为“their eyes”和“the soup”只是受影响，并未消失和完全变形。

2）entailment（衍推）：指有情形A，就不会有相反的情形B，如果“John cleaned the bedroom”，那么“*but it is not cleaned”就不成立了。（31a-c，e，f）中，x
 蕴含了变化，clean干净了，就不可能不干净，break断了，就不可能没断。但是（31d）中x
 可能不显露表面变化。例如：

（35）John just hit
 /wiped
 the car，but nothing is different about it.

3）resultative（有结果）：需要有一个受影响的名词和表示变化结果的短语（result XP）。（31abcef）中x
 有result XP。如：

（36）John painted
 the bedroom a fierce red.（约翰把卧室漆成鲜红色。）

（31d）中x
 不一定有result XP，有时有，有时无。例如：

（37）John pounded
 the metal（flat）（约翰把金属砸平了。）

（38）The ball hit
 the wall.（球击到墙了。）

句（37）含flat就是有结果短语，不含flat就是没有结果短语，句（38）无结果短语。

4）What happened to X
 is Y
 （发生到X
 身上的是Y
 情形），例如：

（39）John cleaned
 the bedroom.

等于说“What happened to the bedroom is John cleaned it”，不能说“John just cleaned
 the bedroom，#but nothing is different about it”。

5）dynamic（动词为动态否）：（31a，b，c，e，f）中动词都是动态的。

6）Types of result XPs（结果短语的变体）：（31a，b，c，e，f）中有具体明晰结果的，其结果短语种类有限；无具体明晰结果的，结果短语较多样化。（31d）结果短语的种类多，即变化性高（high）变体多。例如，rub有不同的结果短语：

（40）a.rub
 something hard（对某物使劲擦）

　　　b.rub
 oil into one’s back（把油擦进人的背部）

　　　c.rub
 the ointment well in the skin（把油膏揉搓进皮肤）

sweep有不同的结果短语：

（41）a.sweep
 crumbs into a dust pan（把面包屑扫进垃圾盘）

　　　b.I swept
 rainwater off the flat top of a gravestone.（我把水滴从一块墓碑顶平面扫除。）

　　　c.She swept
 the cards from the table.（她把卡片从桌上扫走。）

所谓结果短语变体的多寡指所允许的受影响的名词后面表示结果短语的种类限制。例如：

（42）John shattered
 the vase into a million pieces.（约翰把花瓶砸碎成无数个小片。）

（43）*John shattered
 the vase in half.

句（42）成立，句（43）不成立。

Beavers（2011：359）提出受影响程度的层级（the affectedness hierarchy），从高到低：

量化的　 -　 非量化的　-　潜在的　-　未指明的

quantized-　non-quantized - potential -　unspecified

他以表考察四个层级在六个诊断指标方面的情形。

表10-4 受影响程度的层级
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XP指各类短语，x
 指“受影响实体/所涉及的实体”，N/A 指Non-applicable（不适用）。

举例阐释如下。

能够量化的“受影响”程度最大，其结果短语变化范围最小。使役动词shatter造成的影响可以量化，其结果短语有较大限制。例如，下面句b不成立。

（44）a.John shattered
 the vase into a million/thirty-six different pieces.（Beavers，2011：344）

（45）b.*John shattered
 the vase slightly/in half/into two pieces/silly/flat/red.（同上）

destroy，break，shatter，devour这些表示达成（accomplishments/achievements）的使役动词属于此类。

不能量化的“受影响”一般属于非有界的，在其他指标上与能量化的“受影响”程度基本相似，cool，widen，lengthen，cut，slice这些表示“达成的程度和切的程度”的动词（degree of achievements/cutting）属于此列，其结果短语变化范围可大可小。例如：

（46）to sharpen
 the pencil（pointy）

（47）John cut
 the bread into an amusing shape/open/up.（同上）

sharpen的结果短语很有限，而cut的结果短语所允许的范围大得多。虽然cool和cut后可接具体的较大范围的结果短语，但也是有限制的。例如可以说：

（48）John cooled
 the soup to 50/100/250°F/down/to a palatable level.但不能说：

（49）*John cooled
 the soup red/congealed/into mush.（Beavers，2011：360）

（50）*John cut
 the bread clean/flat/red（同上）

就潜在的“受影响”程度而言，其结果短语的范围较大。例如：

（51）John wiped
 his face dry/clean/off/raw/to a healthy glow.（Beavers，2011：344）

但结果短语仍有所限制，以下用法不成立：

（52）*John wiped
 his face flat/red/up.（同上）

潜在的“受影响”属于非有界的，x
 并非一定发生变化。例如：

（53）John just hit
 /wiped
 the car，but nothing is different about it.（同上）

（54）John just walked
 /rolled
 down to the bottom of the hill，but nothing is different about him.（同上）

句（53）中the car车身的影响不明显，句（54）的John的身体表面看来几乎无影响，但有潜在的影响。

（55）to drag
 the logs（smooth）（把木头拖放平）

（56）to run
 （the pavement）thin（把人行道都磨薄了）

这两短语中“the logs”，“the pavement”有发生变化的潜在可能（potential）。

Beavers（2011：358）认为，未加限定的（unspecified）“受影响”程度，属于非有界的，x
 不发生变化，无结果短语，行为过程对x
 的影响不明，既可以是动态的，也可以是静态的。诸如“see，laugh at，smell，follow，ponder”属于此列。沈家煊（1999：210）指出，“我看见那座山了”，“我”并没有作用于那座山，倒是山作用于“我”的视网膜和视觉神经。但是我们经常也把感事“我”看作施事，因为“我”毕竟把注意力施加于山。再如：

（57）We followed
 him up the steps into a large hall.（我们跟他上了台阶，进入一个大厅。）

句（57）指“We move along behind him and go up the steps into a large hall”，句中We移动了位置，等于也受到影响。

Beavers（2011）的“受影响”分析模式将使役动词和结构的各类情形加以分类，并将这些类别置于几个重要的界定点来考量，验证了其分类的根据。Beavers（2011：359）提出受影响程度的层级：量化的—非量化的—潜在的—未指明的，概括性强，尤其是“未指明的”部分可以包容进表层没有典型使役施事和受事角色，但语义上反映受到影响的情形，不过其分类没有包括双宾动词等。

下面以“受影响性”分析模式分析“卷入”类使役动词”。

根据表10-1六类特征诊断检验“卷入”类动词的代表involve，例如：

（58）Reilly involves
 himself in every aspect of his company’s business.（LDOCE
 ）

1）谓词属于非有界的，例如：

（59）*He involved
 himself in our sports in three years.

（60）He has involved
 himself in our sports for three years.（他参与到我们的运动项目中有三年了。）

句（59）不成立，因为时间状语是有界的。句（60）involve谓词表示使x
 即“受影响的实体”移动到一定的范围，这一实体并未消亡。

2）句（58）中x
 为himself，虽然himself不是典型受事，身体外观上不显露变化，没有接受像动词kick，slap，wipe的宾语所受到的动作力/物理动力，但因为有移动，这个himself是“受影响者”，involve导致了himself参与到公司事务的变化。

3）x
 有结果短语（result XP），即“参与进了公司的各方面事务”。

4）发生在x
 身上的实有其事，即发生到Reilly 身上的是“Reilly is in every aspect of his company’s business”（Reilly已参与到公司业务的各个方面）。

5）谓词的主动形式貌似动态动词，但又不属于典型的动态动词，其在状态句中被称为状态动词。

6）结果短语的变化性：低。

其他“卷入”类动词与involve相似，都有“使役”意义用法，例如：commit常用来指“promise yourself to a certain course of action”（承诺自己要致力某一事项）；concern常用来指“to become involved in something because you are interested in it or because it worries you”（因感兴趣或担忧某事而使自己关注某事）；adjust常用来指“to change or move something slightly to improve it or make it more suitable for a particular purpose”（稍加改变或移动某事物致使效果改进或使其更切合某一目的需要）（详见第五章“卷入”类动词的特点）。

上述分析显示“卷入”类属于非有界的（atelic）动词，其受影响者并非典型受事（non-patient），受影响者并非受到物理外力的影响（non-force recipient），“卷入”类可带也可不带结果短语，包含动态和静态构式的使役动词。这类动词不同于句（31a-f）所包括的动词，基本属于另类（other）的，对x
 造成“影响”的使役动词。根据表10-2，“卷入”类使役动词的“受影响”程度为非量化的或潜在的。

以上各类动词的分析显示Beavers的“受影响性”的语义分析模式解释力较强，该模式可以涵括各种受到影响的产生变化的情形，并区分受影响程度，该模式能将“卷入”类使役动词与其他典型的使役动词置于统一的分析框架内。

10.4 “受影响性”扩展模式

Beavers（2011）的“受影响性”（affectedness）的语义分析模式已经包括“物理特性的变化”“位置的改变”“达成拥有”“使失去”“非物理变化的心理状态的变化”和“非物理变化的情形或地位的改变”，也概括了实体x
 的物理特性受影响的六种情形：

1）表面有可以观察到的特性变化；

2）由一种形式转变成另一种形式；

3）移动或停止在某个地点；

4）物体表面受到了影响；

5）事物的删减消失殆尽；

6）生成创造。

本书将“受影响性”分析模式加以扩展，扩展分三个方面：

第一，施事/影响者扩展，包括所列的原型使因和非原型使因，见第二章表2-1。

第二，受事/受影响者扩展，包括所列的原型受事和非原型受事，见第二章表2-2。

第三，受影响过程和结果扩展。

使役过程包括受影响过程可以构成一个由典型的使役过程到较为典型的使役过程再到非典型的使役过程连续体。见表10-5：典型的—较为典型—非典型的连续体。

表10-5 典型到非典型的连续体
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受影响过程包括“影响者”使“受影响者”受到的各种各样的影响和受影响程度不等而形成的各种结果，这些都可以置于“受影响”概念范围，受影响过程和结果的扩展见表10-6。

表10-6 各类受影响过程和结果
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续表
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总之，变化（change）就是一个很宽泛的概念，几乎可以包括任何东西，而典型的使役概念，又无法涵盖表10-4中种种“使役/受影响过程”。“受影响性”（affectedness）虽然也比较宽泛，但是，它能涵盖表10-4中种种“使役过程”，除了“物理特性受到某种影响”，物体受到的其他影响以及非量化的和潜在的影响都能置于“受影响”这一总称之下。

本书表达“受影响过程”各种构式的题元角色为：

以“影响者”（causer/effector）涵盖“施事”“使因”“致事”“经事”“感事”“主事”。

以“受影响者”（affected）涵盖“受事”“客体”“经事”“主体”“与事”“经历者”。

“影响结果”（effect）包括所有受到影响而产生的结果、位置或领属的变更。

“影响者”这一总称下，“施事”为典型成员，其他为非典型成员。

“受影响者”这一总称下，“受事”是典型成员，其他为非典型成员。

本书提出的“受影响性”扩展模式涉及原型和非原型使因，原型和非原型受事，包括典型的、较为典型的和非典型的使役过程，包括表面的、内在的、正面的、负面的、表层的、潜存的、物理性的、心理性的、认知的、导致实际拥有和抽象的拥有、实际的参与和抽象的参与等各方面受到的影响。“受影响”包括可量化的、不可量化的、潜在的，未指明的等使动和影响，它们都表达受事/客体受到“使因”带来的影响。许多动词都呈多义性，有的语义突出自变过程，有的语义突出“使役”过程，有的潜藏了“使役”过程。典型的使役过程有直接的使因，尤其当句子有原型施事和原型受事及明显的变化结果时，事件的施事性很强，读者和听者很容易解读出句子致使事件。而那些不明显的“使役”过程对学生而言具有理解和输出的双重困难，构成教学的重点和难点。例如：

（61）I don’t want to do anything that will involve
 me in a long-term commitment.（我不想做任何使自己需做出长期承诺的事情。）

（61）中anything是句子的宾语，又是宾语从句的主语。这个主语是“使因”，“anything involve me in a long-term commitment”指“anything causes me to deal with a long-term commitment”，此句的意思是“不想做使自己陷入‘做出长期承诺’这种不利境地”，难点在于理解 involve有“使……陷入到不好的境地”的语义。

本书将Beavers的“受影响性”分析模式加以扩展，但并不试图用“影响”来替代“使役”，而是试图扩展传统“使役”的范围，解释一些“受影响过程”中“使役过程”的内涵，挖掘表层之下的“使役语义”。




 [1]
 详见Beavers的受影响分析模式（Beavers，2011：348）。


 [2]
 break的讨论参见第一章1.4和第十二章作格动词。


 [3]
 这两组例子在Langacker（1991：287）和Langacker（1991：291）分别标注为（1）（a-b）和（4）（a-c）。


 [4]
 英语原文为“...an event conception is generally describable as having a conceptually autonomous core consisting of a single-participant thematic relationship. When this autonomous thematic relationship occurs independently as the full conception evoked by a verb or a clause，I will say that its construal is absolute. This（The tree fell over.）is to be contrasted with cases where the thematic relationship is embedded in a more elaborate conception that also makes reference to the energy that drives or sustains it；that energy may be supplied by the theme itself，as in（4a），or by some external source.”

“Although it is hard in（4a）to separate the thematic relationship of spatial motion from the remaining components of the experiential gestalt，it is clearly isolated in（4c）by virtue of being assigned to a distinct participant.”（Langacker，1991：291）


 [5]
 见第十一章反身代词11.3.3。


 [6]
 见第十一章反身代词11.3.5。


 [7]
 此表引自Beavers（2011：345）。


 [8]
 此表引自Beavers（2011：359）。


第十一章 反身代词在使役构式中的语法功能和语义角色

反身代词（reflexive pronoun）具有多种语法语义功能作用，反身代词紧挨着主语或用于句尾，用来强调表示某人无别人帮助或不受干扰做某事，如“We ourselves have got to build our own strength”和“She had printed the card herself”。反身代词置于宾语位置的分不同类型，其中有原本需要反身代词做宾语的类型，还有做“假宾语”的反身代词，这种反身代词被称为“反身代词假宾语”。本章重点讨论反身及物型事件在及物与不及物连续体中的衔接位置，继而讨论英语反身代词做宾语的动因和理据，接着分析反身及物型事件的各类构式，最后讨论反身代词与动作自变和动作致使的联系。

11.1 反身及物型事件在及物与不及物连续体中的位置

我们常把动词分为及物和不及物动词两类，及物动词用于两个参与者型事件，不及物动词用于一个参与者型事件。这两者之间有否中间状态，及物性是否具有连续体特征？刘正光（2006：295）认为，如果将及物性看成一个连续体的话，原型及物性和不及物性事件构成连续体的两端，那么其他现象如语态型事件，反身及物型事件则处于连续体中间。从标记性的角度看，处于连续体两端的原型及物和不及物事件是无标记的，而处于中间的是有标记的。刘正光（2006：300）用图11-1区分从原型及物构式（两个参与者型的事件）到原型不及物构式（一个参与者型事件）连续体中的参与者关系。
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图11-1 原型及物性—不及物性事件连续体

刘正光（2006：299）举下面例子，以反身及物结构和相互代词做宾语这两个非典型的及物构式说明及物与不及物之间的非离散关系。

（1）a.John and Mary kissed
 each other for 15 minutes.

　　 b.John and Mary kissed
 for 15 minutes.

根据Kemmer和Verhegen（1994）的解释，句（1a）表示在该事件过程中，行为反复发生了多次，其中甚至可能还有一定的时间间隙，而句（1b）表示一个没有间断的单一事件。这是因为，虽然相互代词与主语表示相同的所指对象，但在概念上它们还保留有一定的可分离性和区分度。句（1b）中的动词kiss虽然本身包含有相互的意义，但当没有明确使用相互代词时，只能表示一个单一的整体行为，而如果要明确表示分开的一个个次要事件时，必须使用相互代词。句（1b）属于中动语态（middle voice）。在中动语态表达的事件中，事件的行为或状态影响动词的主语或者主语的利益。Kemmer（1992）指出，中动语态是一个在共时和历时上都与反身结构相关的语义范畴，它有一个关键的语义特征：主语受影响（subject-affectedness）。中动语态在形式上与原型不及物构式相同，只有一个参与者。他认为中动语态由反身及物构式发展而来（转引自刘正光 2006：300）。

下面以wash为例阐释从原型及物构式到原型不及物构式的连续体。

（2）She washed
 her face and hands，then went downstairs.（她洗了脸和手之后走下楼去。）

　　施事　　　　受事　　　（两个参与者事件）

（3）They washed
 those marks off the wall.（他们把墙上的那些印记洗掉了。）

　　施事　　　　受事　　　（两个参与者事件）

（4）He began to wash
 himself with a damp cloth.（他开始用一块湿布擦洗自己。）

　　施事　　　　受事（两个参与者，反身及物型事件）

（5）He likes to wash
 in cold water.（他喜欢用冷水洗澡。）

　　施事　　　　　　　（一个参与者，反身代词隐含及物型事件）

（6）They hadn’t washed
 in days.（他们有好几天没洗澡了。）

　　施事 　　（一个参与者，反身代词隐含及物型事件）

（7）Huge waves washed
 over the deck of the ship.（巨浪从船甲板上打了过去。）

　　主体/影响者　　　　　　（一个参与者，不及物型事件）

（8）This cloth washes
 well.（这种布很耐洗。）

　　客体/受影响者　　　　　（一个参与者，中动语态型事件）

（9）His argument won’t wash
 .（他的论点站不住脚。）

　　客体/受影响者　　　　　（一个参与者，中动语态型事件）

句（2）（3）（4）为“两个参与者事件”，其中（4）为“两个参与者，反身及物型事件”句（5）（6）为“一个参与者，反身代词隐含及物型事件”，句（8）（9）为“一个参与者，中动语态型事件”。在句（9）中wash的语义得以引申，指“冲洗，拍打”，句（9）“His argument won’t wash”指“他的论点经不住敲打，即站不住脚”，此句不能替换成 “*His argument won’t be washed”，要表达“他这种观点怎么说都达不到‘理由充分、根基强硬、打不垮、驳不倒的程度’”，就只能采用表达事物特性的中动语态。这说明构式决定了wash的语义，离开构式wash就没有句（8）（9）的语义。但是，比较“The book sells
 well”“The cloth sells
 well”，两句构式一样，语义只因主语不同，而有所不同。再比较：“The book sells
 well”“The cloth washed
 well”，两句构式一样，语义却因动词语义不同而大变，可见动词的意义也决定整个构式的语义，不过“The book sells
 well.”中sell所表现的语义离不开该构式，“The cloth washed
 well”中wash同理。

为何说中动语态由反身及物构式发展而来？我们认为若主语为施事或移动主体，则可在谓词后面带上与主语为同一体的反身代词，这个反身代词可出现在表层或隐没，但是当被议论的主体做主语时，这个主语不是施事，也不是移动物体，这个有受事含义的被议论的主体无法带上反身代词，也无法进入一般意义上的主动语态和被动语态，于是形成了中动语态。下面将句（8）This cloth washes
 well.（中动）与其他句子做比较：

（10）Someone washes
 the cloth.（主动）

（11）a.？This cloth can be washed well.（被动）

　　　b.*This cloth washes
 itself well.

句（10）是主动语态，其语义与句（8）不同，句（11a）的形式是被动语态，语义不明，其语义与句（8）语义也有差异，句（11b）不成立，因为其主语在语义上是被洗对象，不能做施事，句（8）与句（10）和句（11a）语义不等同，它们之间不能相互替换，句（8）中wash表达this cloth的特性是“It can be washed
 again and again and stay in good shape”，句（8）指“不论哪个人（施事）去做这件事，即洗这种布，不论哪个时间洗，这种布耐洗的特性不变”，要表达这一特性，用主动和被动语态都不合适，于是，中动语态应运而生。

从句（2）（3）（4）可见wash 为及物动词可接反身代词，据此我们判断句（5-6）wash 后面也可接反身代词，做宾语，句（5）（6）后面省略了反身代词，此处的反身代词可隐可现，接受度高，见下面讨论。句（7）wash后面虽然也可视作有一个隐身的反身代词，但主语“巨浪”的使因性弱，该句为一种活动，不看作使役过程。句（8）和句（9）为中动构式，见第十二章讨论。

11.2 英语反身代词做宾语的动因和理据

英语中反身代词做宾语的动因和理据何在？为什么在表层不及物动词后面可以填充做受事的反身代词来呈现语句表达的使役过程？下面从“施动受”概念、句法、与语态的联系、人将自身感知为“超我”和“自我”、物体的能量聚集和语言实例来探讨英语中反身代词做宾语的动因和理据。

第一，“施动受”概念为典型的使役过程，人们做动作一般都有对象，即便是“你走去操场”“你得把你自己挪去操场”，即便是“你吃饭”“你得把饭往嘴里送”。因此如果是主语自己对自己采取的行为，就不妨在动词后面加上一个反身代词，使得动作的对象明了，符合“施动受”这一典型使役过程。

第二，英语语法以主谓宾为典型结构，若表层只有主谓，若排除存现句，则可能是宾语被省略，或宾语为隐身的，或深层语义有受动对象，或这个空位可以由某个能充当宾语的成分/词语来填充，反身代词可以做宾语做受事，便成了候选者，填入了反身代词，便于人们解读构式的使役意义。反身代词后面的成分或是使役动词引发的结果，或是动作过程的环境成分。

第三，反身代词的使用与语态有关。选择主动语态，需要宾语，如果是动结式，也需要宾语，在这两种情形中反身代词都可以充当宾语，成了选用对象。如果是被动语态，与主语具有共指性（coreference）作用的反身代词宾语与主语合并；如果是中动语态，语义上的受事/宾语成了主语，自然也不需要反身代词充当宾语。例如：

（12）a.Tom roared
 himself hoarse.（主动语态、动结式有反身代词）

　　　b.He hammered
 the metal flat easily.（主动语态，metal做宾语）

　　　c.This metal hammers
 flat easily.（中动语态，metal成为主语）

第四，根据殷红伶（2010：18），人类有将自身感知、认知成两个分裂实体——“自我”与“超我”的倾向（即分裂的自我），并且“超我”会作用于“自我”。（Simpson，1983；Goldberg & Jackendoff 2004）。假反身代词在动结式中的应用，就是“分裂的自我”现象的体现，其中，“超我”与“自我”分别对应于施事和受事（Boas，2003：242-243）。只有具备意志力的人才会有此认知能力，同时人类的“超我”常常试图战胜“自我”。

我们可以把“超我”视作具有思想的、具有掌控力的“我”，把“自我”当作代表我这个个体的人体，这个人体可以被支配去行为，被装饰，被灌输思想。因此当主语为施事时，这个位置的施事有支配权，即“超我”就能支配“自我”去行为，这个“自我”，由反身代词“自己”来承担，很自然适切，便于认知。

第五，当主语不是施事，而是事物时，这个事物可转喻为具有聚集能量的个体/实体，这一个体因为具有能量能移动。能量来源于自然力，如风力、落差、地球引力等。根据这一观点，句（7）washed后面可接反身代词：Huge waves washed
 {themselves} over the deck of the ship，不过句（7）突出动作，一般被看作非使役过程。

第六，反身代词的宾语属性低，成为省略对象，下面以dress为例看反身代词或隐或现的表现。

刘正光（2006：298）以下面例子说明反身代词做宾语的特征。

（13）Tom got up at 7，dressed
 himself and went downstairs for breakfast.

（14）Tom got up at 7，got dressed
 and went downstairs for breakfast.

（15）Tom got up at 7，dressed
 up and went downstairs for breakfast.

（16）*Himself was dressed
 by Tom.

他认为反身代词做宾语时的宾语属性特征较低。句（13-15）表达的命题意义基本相同，但句法表现差异很大。反身代词做宾语时与主语同指一个实体，个体化程度极低，不能独立履行参与者角色，这一特征既解释了反身代词不能在被动语态的句子中充当主语的原因，也说明句（13-15）的内在联系。

我们认为句（13-15）意义基本相同，指“汤姆7点起床，穿好衣服后下楼吃早饭”。其内在联系在于dress是及物动词，需要宾语，而且dress是词汇性使役动词，其主动结构需要另一个参与者/宾语himself做宾语担当此任，其状态被动结构中这个参与者被省略/隐去，词组dressed up相当于dressed himself up，himself一般省略，这一点词典的释义和例句可以作为佐证：

（17）If you dress
 up or dress
 yourself up，you put on different clothes，in order to make yourself look smarter than usual or to disguise yourself.（CCED
 ）

（18）If someone is dressed
 up，they are wearing special clothes，in order to look smarter than usual or in order to disguise themselves.（CCED
 ）

句（13-15）意义基本无差别，句（15）可以看作句（13）的变式。句（18）是句（17）的变式。

更多类似例子：

（19）You do not need to dress
 up for dinner.

（20）You’re all dressed
 up. Are you going somewhere？

（21）You don’t have to get dressed
 up for this party.

（22）She bathed her and dressed
 her in clean clothes.

（23）She used to dress
 in jeans.

（24）She showered，dressed
 ，and ate breakfast.

根据词典的释义和句（15）（19）（20）（21），“dress up”等于“dress oneself up”，在“dress oneself up”“be dressed up”和“get dressed up”中dress都表现为及物动词。

句（23）“dress in jeans”中虽然herself没有出现，但dress 的过程必然有dress的对象，因此 “dress in jeans”相当于“dress（herself）in jeans”，只是这儿反身代词不出现在表层。根据词典针对dress的释义：“to put clothes on yourself”，句（24）中dressed相当于“dressed herself”。例如，我们可以说“Jill dressed
 himself in a hurry”，也可以说“Jill dressed
 in a hurry”。刘晓林、王文斌（2009：9）指出，这类动词的特点是谓语后的反身代词可以省略，从而减少一个论元。常见的类似动词有bathe，change，disrobe，exercise，preen，primp，shave，shower，undress，wash等。

总之，句（13-24）中dress的概念语义是“将衣服穿到自己身上”，添加up并未改变dress的概念语义，只是扩展了dress的意义。dress的句法表现包括“自己”出现在表层或不出现在表层的主动结构和状态被动结构。由于反身代词的宾语属性低，又常与主语同指一人，因此常被省略。

11.3 反身及物型事件的各类构式

反身及物型事件包含反身代词出现在表层和不出现在表层两种情形。不出现在表层的，即隐含的反身代词，又分可隐可现或从不浮现各种情形，这些不同情形由不同的构式来表达。反身及物性事件衔接及物型事件和不及物事件。反身代词出现在表层的构成两个参与者及物型事件。若反身代词隐没，表层则呈现为一个参与者的不及物事件，但是当反身代词浮现时，该构式又变成了两个参与者及物型事件，因此，那些表层呈现不及物事件的构式可能属于含有隐身反身代词，即隐身参与者的两个参与者事件。判断的关键是：动词后面的反身代词能否出现在表层？动词后面能否看作有一个隐身反身代词在起着受事角色作用？这两点对于判断事件类型和解读动作过程是否有使役义有重要意义。根据句（2-9），有如下几种事件，见表11-1。

表11-1 事件类型
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“反身及物型事件”处在“及物性事件”和“不及物性事件”之间，“反身及物型事件”包括反身代词出现在表层的“两个参与者的反身及物型事件”和反身代词隐含的“一个参与者，反身代词隐含及物型事件”。

根据反身代词的表现，我们将做宾语的反身代词的用法分成以下两大类构式：

A类

A1
 类　施事+动词+反身代词（表层必现）+环境成分

A2
 类　施事+动词 +（反身代词）（表层可隐可现）+ 环境成分

A3
 类　施事+动词+{隐含反身代词}（表层不可现）+ 环境成分

B类

B1
 类　非施事影响者+动词+反身代词（表层必现）+环境成分

B2
 类　非施事影响者+动词+{隐含反身代词}（表层不可现）+ 环境成分。

没有加括号的指表层中已呈现的反身代词。加圆括号的反身代词为可隐可现的，虽然有时可不出现在表层，但出现在表层时可接受程度较高。加大括号的反身代词为深层隐含的，不出现在表层，出现在表层时可接受程度极低。我们采用这些符号和构式来区分各类含有或不含有做宾语的反身代词的构式和重写不及物构式隐含的使役过程，从而剖析隐含其中的使役义。下面使用前面章节各类使役动词宾语位置上具有或隐或现反身代词的构式的例子为代表，阐述上述五类涉及反身代词的构式。

11.3.1 A1
 类动词后面反身代词显现在表层

A1
 类动词的构式由施事、动词和显性反身代词构成，其中反身代词必须显现在表层结构中。此类分以下几种用法：

第一，有些词，如busy，content，pride，avail，acquaint做动词时必须与反身代词连用，

组成构式：动词+反身代词+介词短语。例如：

（25）He had busied
 himself in the lab.

（26）She prides
 herself on her tidiness.

（27）Jeffrey has not availed
 himself of the facility.

（28）You have to acquaint
 yourself with these regulations.

这些动词后面的反身代词不可或缺，被称为真正的反身动词（true reflexive verb）。

第二，还有一些动词也只能用反身代词做宾语指人，如“express myself”“enjoy yourself”。这一方面是词语的固定搭配，另一方面“express myself”（表达自己的想法）。“enjoy yourself”（让你自己快乐）表达的语义符合人们的概念体系，属于无标记形式。

第三，习惯沉迷类动词，如accustom，addict，indulge后面接反身代词。例如：

（29）It took him a while to accustom
 himself to the idea.（他过了一段时间才习惯这个想法。）

（30）He has accustomed
 himself to the hard work.（=He has been accustomed to the hard work.）（他已经使自己习惯于艰苦的工作。）

第四，涉及人们穿戴洗漱类动词：bathe，shave，shower，wash，undress，clothe。例如：

（31）He prefers to shave
 himself before breakfast.（他更愿意早饭前刮脸。）

第五，强化主语身份类动词，如present，assert，declare，define，express，form，manifest，offer，pose，recommend，shape，show，suggest，反身代词置于宾语位置，表示动词宾语和主语所指的人或物相同，反身代词回指主语，从而进一步强化主语的身份。例如：

（32）I presented
 a solution to the problem yesterday.（昨天我呈交了问题的解决方案。）

（33）A solution to the problem presented
 itself yesterday.（解决该问题的一个方案昨天露面了。）

句（33）表现语法隐喻，将处于主语位置的非有生主语隐喻为能动作之物体从而做出动作。

第六，“卷入”类动词中有些动词后面的反身代词不能省略。例如：

（34）He loved his wife，and concerned
 himself with her needs and desires.（他爱他的妻子，很关心她的需要和意愿。）

（35）Nasser and I do everything together，he involves
 me in everything.（纳萨和我做什么事都在一起，他让我参与所有的事情。）

（36）I seem to have involved
 myself in something I don’t understand.（我似乎已经将自己卷入了我不了解的事情当中。）

尚未见到这种用法：*I seem to have involved
 in something I don’t understand.

第七，心理认知使役动词中有些动词后面反身代词不能省略。例如：

（37）Don’t trouble
 yourself about such a trifle.（不要让自己为这些小事烦恼。）

第八，反身代词做宾语如果与主语同指，省略了意义不变则可省略。如果需要指明动作对象，则不可省略，下面句子的反身代词不可省略。

（38）I hurt
 myself.（我伤到我自己了。）

（39）She made
 herself get up.（她催促她自己起床。）

（40）He informed
 himself of the rule.（他让自己熟悉规则。）

（41）a.All members seated
 themselves around the round table.

　　　b.All members were seated
 around the round table.

　　　c.* All members seated
 around the round table.

（41a，b）都指“所有的成员都围坐在圆桌旁”，尚未见到seat做不及物动词的用法，因此句（41c）不可接受。

11.3.2 A2
 类动词后面反身代词在表层可隐可现

A2
 类动词的构式由施事、动词和反身代词构成，反身代词可隐可现。这一类分以下几种情形：

第一，有些心理认知使役动词，如satisfy，amuse，disappoint，disturb等，动词后面反身代词在表层出现。例如：

（42）But I want to satisfy
 myself that all’s well.（BNC
 ）（但我想要一切都好来满足自己。）

（43）I like to amuse
 myself.（BNC
 ）（我喜欢让自己开心。）

第二，有些心理认知使役动词，如worry，puzzle等，动词后面反身代词一般不在表层出现，属于隐身的反身代词。例如：

（44）The police puzzled over
 the murder mystery.（对这桩谋杀案警察感到迷惑不解。）

重写为：The police puzzled
 （themselves）over the murder mystery.

（45）I shouldn’t worry
 too much about that.（我不应该为那件事太担忧。）

重写为：I shouldn’t worry
 （myself）too much about that.

但是，有时句子表层puzzle后面接反身代词。例如：

（46）In one of his Delphic moods，he told himself，which was unfair，since the boss must sometimes puzzle
 himself as much as his underlings.（BNC
 ）

第三，“卷入”类动词后面的反身代词可隐可现的居多，“卷入”类动词常出现及物、不及物和反身代词做宾语的用法并存的情形。首先看adapt的用法：

（47）The Eskimos are adapting
 to change.（Sinclair，1999：181）〔爱斯基摩人正（改变自己）适应变化。〕

（48）You’ve got to be willing to adapt
 yourself.（同上）〔你必须愿意（改变自己）去适应（新的环境）。〕

（49）She does not need to learn a new skill or adapt
 herself to
 a new job.（COCA
 ）（她不需要去学习一种新的技能或改变自己去适应一份新的工作。）

三种用法并存，其动词核心含义一致，都有“改变自己以适应变化和新事物”的使役含义，这种含义词汇化了。句（48）（49）中反身代词可以省略，动词意义不变。

再看commit的各种构式：

（50）The judge committed
 him to prison for six months.（=The judge ordered him to be put in a prison...）（法官判他监禁6个月。）

（51）I’d committed
 myself and there was no turning back.

〔=I’d committed myself（to it）and ...〕（我已经承诺做这件事没有回头路了。）

（52）The government has committed
 itself to improving health education.（政府决心致力于改善健康教育。）

（53）Anna wants to get married，but Bob’s not sure he wants to commit
 .

〔=... he wants to commit（himself）（to the marriage）〕（安娜想结婚，但勃贝不确定他要不要结婚。）

（54）For starters，commit yourself to making five plone calls a day.（刚开始，你要保证，每天打五个电话。）

（55）We are fully committed
 to Equal Opportunity policies.（=We are willing to work very hard at Equal Opportunity policies.）（我们致力于机会平等政策。）

句（50-52）宾语都是“受影响者”，句（53）从表层看是Vi，但是这儿commit语义是：让自己投身于一场婚姻，因此可以看作commit后面省略了himself和“to the marriage”。句（54）从表层看是Vi，实则是动词后面有一个隐含的反身代词himself。句（55）是be+-ed +介词状态被动构式，相当于“We commit ourselves to Equal Opportunity policies”。以上例句由 “commit oneself to”，“commit to”，“be committed to”构成的句子各自意义明确，句式“commit sth/sb to sth”的解读根据sth/sb的不同而定。动词commit潜在的使役意义是“承诺让自己投入到……中”。

其他“卷入”类动词常与反身代词连用。例如：

（56）He occupied
 himself with English teaching.（他忙于英语教学。）

（57）He had busied
 himself in the lab.（他一直在实验室里忙着。）

（58）It took time to adjust
 myself to motherhood.（要让我适应做母亲这个角色是要花一定时间的。）

第四，“卷入”类动词后面反身代词未在表层出现，属于隐身的反身代词，我们让这些隐身的反身代词浮现，以展示其使役过程。比较下面例子：

（59）He is adjusting
 a watch.（他正在把表校准。）

（60）It took a few seconds for her eyes to adjust
 to the darkness.（她的眼睛花了几秒钟才适应黑暗。）

（61）We have to adjust
 to energy shortage.（我们必须适应能源的短缺。）

这类例子主语为施事，而句（60）adjust的逻辑主语是eyes，eyes为人体上能活动和表达意愿的器官，在这儿相当于“人”，因此可看作施事。以往老师们可能这样对学生解释：许多词都有及物和非及物的用法，句（59）中adjust是及物动词，句（60-61）adjust是不及物动词。我们认为不妨如此解释：句（59-61）中adjust都是及物动词，只是句（60-61）中adjust后面省略了反身代词，句（60-61）分别重写为：

It took a few seconds for her eyes to adjust
 （themselves）to the darkness.〔她（即她的眼睛）花了几秒钟调节（自己）以适应黑暗。〕

We have to adjust
 （ourselves）to energy shortage.〔我们必须（调整自己）以适应能源短缺。〕

（62）The children are finding it hard to adapt
 to the new school.

重写为：The children are finding it hard to adapt
 （themselves）to the new school.（孩子们发现很难使自己适应新的学校。）

（63）They engaged in a discussion.

重写为：They engaged
 （themselves）in a discussion.〔他们（使自己）参与讨论〕

（64）He felt that he was too young to commit
 fully to marriage.

重写为：He felt that he was too young to commit
 （himself）fully to marriage.（他感到他太年轻不能完全承担婚姻的责任。）

（65）We qualified
 for the final by beating Stanford on Tuesday.

重写为：We qualified
 （himself）for the final by beating Stanford on Tuesday.（我们在星期二击败了斯坦福队，取得了决赛资格。）

第五，其他含隐身的反身代词的构式。

（66）He began to wash
 himself with a damp cloth.

（67）He likes to wash
 in cold water.

根据句（66），句（67）重写为：He likes to wash（himself）in cold water.

（68）a.I plunged
 myself into the stories in the book.

　　　b.I was plunged into
 the stories in the book.（我沉浸于书中故事。）

　　　c.She plunged into
 the pool with a graceful dive.（她以优美的跳姿跳入池水中。）

针对句（68），一般这样讲解：plunge做Vi时，指“纵身投入”；做Vt时，指“（使）投入”。我们认为不妨这样解释：句（68a、b）语义同，句法不同，（68b）表状态构式，但这个状态是将自己投入进去从而形成深深沉浸于书中故事的状态。根据句（68a），句（68c）重写为“She plunged（herself）into the pool with a graceful dive”。句（68c）plunge也可看作Vt，其宾语是一个隐身的反身代词。

（69）The baby feeds
 on milk powder.

重写为：The baby feeds
 herself/himself on
 milk powder.

11.3.3 A3
 类动词后面隐含的反身代词不出现在表层

A3
 类动词后面隐含的反身代词只是深层语义所含有的角色，它们从不出现在表层，出现在表层的接受度极低，甚至为零。例如：

（70）As a mother，I agonize
 over what my children will inherit.

根据（CCED
 ）的解释：“If you agonize
 over something，we feel very anxious about it and spend a long time thinking about it”“If S agonizes over P，then S subjects
 themselves to agony concerning P”。agonize还有“使（极度）痛苦，折磨”的语义：“to agonize oneself with the thought”（冥思苦想）。句（70）指“作为母亲，为孩子将要继承的东西我让自己处在痛苦中”，从语义角度，我们认为agonize后面可视为有一个隐身的反身代词，该反身代词从不出现在表层，重写为：

As a mother，I agonize
 {myself} over what my children will inherit.

（71）The girl rolled
 across the field.

句（71）动词后面的反身代词一般不出现，因此可以重写为：

The girl rolled
 {herself} across the field.
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（72）He refrained
 from responding.

重写为：He refrained
 ｛himself｝from responding.（他忍住不做回答。）

11.3.4 B1
 类动词后面反身代词显现在表层

B1
 类动词的构式中主语为非施事影响者，动词后面反身代词做宾语，这些反身代词需出现在表层，否则句子不成立。下面例句取自（COCA
 ）。

（73）I was thinking maybe I could make the dishes wash
 themselves.（我想也许我能让这些盘子自己洗自己。）

（74）Absurd occupation it is-selling words：the art of making language and images sing
 themselves alive so that a reader might join them in the music.（可笑的职业——卖字：这种艺术使语言和形象活生生如演音乐剧，以致读者可能融入剧中。）

（75）If the telephone bell rang，it could ring
 itself silly.（如果那电话铃响起来，会响得怪怪的。）

（76）The ecosystem won’t quite run
 itself.（生态体系不大能靠其本身运行。）

11.3.5 B2
 类动词后面反身代词为隐含的

B2
 类动词的构式中主语为非施事影响者，动词后面反身代词出现在表层的接受度极低。例如：

（77）a.The branch fell
 down on the aerial.
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　　　b.The tree fell
 over.

句（77b）中over是副词，“fell over”合并动作和结果语义，突出动作的完结，因此不能插入反身代词。句（77a）的解读“树枝在风的推动下让自身落下掉到天线上”，树枝从落下到停落在天线上有一个短暂的过程，如果我们把“树枝从树上掉下落到天线上”看作“树枝从甲地移动到乙地”，那么句（77a）可重写为：The branch fell
 {itself} down on the aerial.

（78）Huge waves washed
 over the deck of the ship.
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句（78）“huge waves”是主体，washed后面可视为有一个隐没的反身代词themselves，“over the deck of the ship”是“huge waves”的移动路径。谓词wash指“以冲刷的方式移动”。下面引语料库的例子作为佐证：

Probably，she concluded，it had just washed
 itself along on a tide of alcohol and that uneasy mixture of salaciousness and sanctimoniousness which characterises these melancholy occasions.（BNC
 ）

...how hard Stephen and Wendy try to be a normal couple，ALS continues to wash
 itself like a perpetual tide over every corner of their relationship.（COCA
 ）

根据上面例证，句（78）重写为：Huge waves washed
 {themselves} over the deck of the ship.（巨浪从船甲板上打了过去。）相当于“巨浪/动作者将自身从甲板一边冲刷到另一边”。

（79）The log rolled
 across the field.

重写为：The log rolled
 {itself} across the field.

句（78-79）一般被认为是活动事件，不属于使役式，这是因为人们将它们区别于主语为有自主意识的生命的体构式，但是如果从物体的位置发生变化角度看，它们又与主语为自主意识的生命体的位置移动过程相似，可以通过在动词后可插入反身代词来浮现其使役过程，这一观点有待日后深入探讨。

（80）The teeth in one wheel engage
 with those of another.〔一个轮子的齿轮（将自己）与另一轮子的齿轮咬合。〕

句（80）teeth为一个物体，将自己与另一个物体咬合一起形成一个新的状态，因此可重写为：The teeth in one wheel engage
 {itself } with those of another.

A类主语/动作发出者是有意志力的施事，根据其构式反身代词后接的成分不同，A类有两种构式：

A构式一：施事+动词+反身代词（可隐身）+ 路径+终点。例如：

（81）He managed to drag
 himself onto a ledge to escape the flames and await rescue.（BNC
 ）

（82）She ran
 （herself）to the store.

A构式二：施事+动词+反身代词+结果。例如：

（83）She sang
 herself hoarse.

B类主语/动作发出者是物体，B2
 有不同构式。

B2
 构式一：“移动者+移动动词 +{隐身反身代词}+路径+终点”，移动事件到达终点（影响结果）前应有一段移动过程，如句（77-79）。

B2
 构式二：“动作者+及物动词+{隐身反身代词}+环境成分”，如句（80）。

我们认为当动作者为无生命或无意志力的客体，或为动作的经历者时，除了被识解为动作自变，有些情形也可识解为使役过程。即便主语/动作者为无生命或无意志力的事物，如果采用B2
 构式一和构式二，移动者和动作者都为隐喻性的施事，并行使施事的作用，即与“施动受”有象似关系，也可识解为使役过程。

总之，动词后面反身动词在表层出现与否可分三种情形：1）必须出现，这是出于语义表达的要求，应该出现而未出现，则表达不成立；2）在表层可隐可现，隐或现有某种语义差别，反身代词的现身或出于强调的需要，或突出动词的力度，或是表达某种语气某种风格的需要；反身代词的隐没，存在被省略的情形，用与不用它语义无差别，也存在语义上有这个“受影响者”，但语言习惯上表层不出现的情形；3）在表层未出现，而且出现的接受度很低的情形中，可根据事件的性质、语义以及它们与主语为施事的构式（A类构式）的相似关系，认定及物动词后有一个隐身的反身代词，采用使役过程重写的方法来体现其中使役过程和使役义。就标记性而言，必须出现的情形，是因为构式中动词属于必带反身代词的动词，为无标记的；在表层可隐可现的为弱标记的；在表层未出现情形为强标记的。

11.4 反身代词做假宾语
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假宾语虽然不是谓语动词的论元，但它像真宾语一样接在谓语动词之后，构成“主+谓+宾”的顺序，假宾语后接谓语动词产生的结果，谓语动词可视作引起其结果的动因，无论从句法上还是语义上都方便人们解读该构式的使役意义。下面这组例句中反身代词虽处在宾语位置上，但都不是动词的直接作用对象，属于假宾语。

（84）Tom cried
 himself hoarse.（汤姆喊叫得嗓子都哑了。）

（85）The girl cut
 herself free and escaped.（那女孩弄断束缚她的东西逃跑了。）

（86）He swept
 himself to exhaustion.（他扫地扫到筋疲力尽。）

句（84）中himself不是cry的直接受动对象，cry一般常用作不及物动词，构式赋予了动词“致使”义，表达了“动词促使做受事的反身代词的性状变化”的意义，因而在句（84）构式中动词充当了使役动词。句（85）“cut herself”并不是“切割在她自个身体上”，句（86）与句子“He swept the crumbs off the floor”不同，这句中“the crumbs”是swept的直接受动对象，而句（86）中“swept himself”不是指“打扫自己身上”，himself并不是swept的动作对象。假宾语通常显得有些夸张，用以表达被执行的动作做得有些过头了。再观察以下例句：

（87）Coll wasn’t dead.He was simply exhausted. He had finally run
 himself out.（Coll没死，他只是累趴下了。他终于耗尽了自己所有的气力。）

（88）I’d run
 myself to staggering exhaustion and then，when my body said it could take no more.（我一直忙碌到极度的疲劳，这时我的身体发出警示：到极限了再也受不了啦。）

（89）...as if to sing
 herself back to sleep.（仿佛要唱得她自己回复到睡眠之中。）

（90）He will laugh
 himself silly.（他会笑得让自己显得傻傻的。）

例句中动词后面反身代词不能省略，尽管反身代词都是“假宾语”，但都是受影响对象，都属于构式“施事+受影响者+影响结果”。

11.5 反身代词与动作自变和动作致使

动作自变过程为一个参与者型事件，动作致使为两个参与者及物型事件。然而表层只有一个参与者的未必都是动作自变过程。比较下面句子：

（91）a.He went
 to the store.

　　　b.He walked
 to the store.

　　　c.He walked
 （himself）to the store.

　　　d.He limped
 into the room.

　　　e.The man limped
 （himself）into the room.

　　　f.Kim ran
 to the store.

句（91a）与句（91b，c，d，e，f）的区别在于后者动词带有动作的方式，是移动动作和移动方式二合一的动词，而句a的动词go只表示“移动”，因此，go后面不接反身代词。

殷红伶（2010：18）指出，当致使对象与动作者自身重合，存在两种识解结果，即动作自变和动作致使。前者实现为一元动结式，后者实现为二元动结式（即反身代词做假宾语）。

按照这一说法，句（91a，b，d，f）都是不及物动词，表达行进的方式不同。在语义结构中，被识解为动作自变，主语论元是唯一的名词论元，构成一元动结式，句c，句e中致使者被识解为施事，其致使对象与动作者自身重合，被识解为受事，实现为二元动结式。

我们认为既然句（91c，e）可以识解为是有意志力的“人”的动作致使，句b和句d应该与句c和句e语义基本一致，都是位置的改变，“使自己从甲地移动到乙地”，句b和句d可以看作动词后面有隐含的与主语为同一物的反身代词。至于句d 和句e 的区别，殷红伶（2010：18）指出，虽然方位的变化既可识解为动作自变，也可识解为动作致使，但后者更强调动作的艰难。句d只突显运动方式与方位变化，句e还突显移动动作的艰难（参见下面讨论）。句b和句c 与句d和句e 同理。

现在考虑句（91f）中run 后面能否接反身代词？先观察以下出自COCA
 的例句：

（92）...whether he’s dropping pounds for The Pianist
 or ready to run
 himself to collapse while filming King Kong
 .（是否他因为演《钢琴家》瘦了几磅还是准备在演《金刚》时把自己累垮。）

（93）It would be very unintelligent to run
 yourself to death ...（把自己累死是不明智的……）

（94）I’d run
 myself to staggering exhaustion and then ...（我会让自己一直忙到极度疲劳然后……）

（95）...one around his truck.“you sure？” Bines said，and Lucy ran
 herself to check. “No one’s there，” she said，coming ...（有一人在卡车旁。拜因说“你确定？”露丝自己跑过去查看后说：“那儿没人，过来吧”）

（96）He laughed and ran
 his fingers through his hair.（“ran
 his fingers through his hair”指“move his fingers through it”）（他大笑着并用手指梳理他的头发。）

（97）And we are going to see how this country really wants to run
 itself.（我们将要看看这个国家真正想要如何运转。）

可见，run除了有“跑去”的意义，还指“使自己运转忙碌、使移动、管理/运行……”，例句中run后接反身代词，都识解为使役过程，那么句（91f）“Kim ran
 to the door”也可以看作动词后面有隐含的反身代词吗？

方位变化既可识解为动作致使，亦可识解为动作自变。殷红伶（2010：17）认为，“Kim ran
 to the store”中Kim 既是“跑”（run）的发出者，同时又是由于动作而发生方位变化的客体，句（91f）与例句“The lion bled
 to death”“The lake froze
 solid”一样都被识解为动作自变，动作者兼状态变化客体实现为主语论元，同时也是唯一的名词论元，构成一元动结式。

同时，殷红伶（2010：17-18）又指出，同样是动作者与变化客体重合，如果动作者为有意志力的“人”，多数被识解为动作致使，其中动作者兼致使者被识解为施事，而致使对象与动作者自身重合，被识解为受事，实现为二元动结式。她举例说明“Kim walked
 himself to the store”“The man limped
 himself into the room”表示方位变化，既可识解为动作自变，亦可识解为动作致使。

我们认为，既然句（91f）“Kim ran
 to the door”的语义指“他以跑的方式将身体移动至门边”，Kim是有意志力的“人”，是主语，是动作“跑去”的发出者，同时又是因跑的动作而发生位置变化的客体，Kim与发生方位变化的客体重合，那么句（91f）动词后面应有隐含的反身代词：“Kim ran
 （himself）to the door.”这个隐含的反身代词就是方位变化的客体，类似“Kim walked
 himself to the store”中的himself。句（91f）run在表层为Vi，隐含深层语义指“Kim ran
 （himself）to the door”，run在“Kim ran
 to the door”和“Kim ran
 himself to the door”中都识解为致使动词。

再看Talmy（2000a：525）列有下面例子做比较：

（98）a.The man jumped
 off the cliff.（他跳下崖去。）

　　　b.The man threw
 himself off the cliff.（他让自己纵身跳下崖去。）

　　　c.I trudged
 to work.（我艰难地去上班。）

　　　d.I dragged
 myself to work.（我拖着沉重的身体艰难地去上班。）

　　　e.Lie
 down！（躺下！）

　　　f.Lay
 yourself down！（把身子躺下去。）

句a、b都是施事the man 有意的行为，它们与下面句（99）不同：

（99）The man fell
 off the cliff.

句（99）中his body 不自主地掉下山崖，不是有意行为。

句（98b）与下面句子不同：

（100）I hit
 my hand against the snail.

句（100）中my hand只是身体的一部分，（98b）中反身代词指“施事的整个身体”，my hand与himself 的句子成分一样，都是受动对象，只是句（98b）用反身代词指代整个人体。

句（98a）重写为：

The man jumped
 {himself } off the cliff.〔他（让自己）跳下崖去。〕

jump后面可看作有隐身的反身代词，所谓jump是指“以跳的方式将身体移动至某处”。

句（98c）和句（98d）都表示“费力地移动身体去上班处上班”（=I moved my body to work with great effort because of ...），trudge后面即便没有反身代词，从语义上看，也相当于有一个隐身的反身代词，因此，这两句语义基本相同。

从表层看，句（98e）和句（98f）中lie 是Vi，lay是Vt，但两句都指“将身体从站立姿势移动至躺下姿势”，既然语义基本相同，我们将句e解读为：表层的Vi，潜存了“使动”，即“Lie down！”指“change one’s body from standing position to lying position”。虽然规约性用法是：不及物动词表达动作自变，及物动词加上反身代词表达动作致使，但许多情形下，表层表现为Vi，其实语义上有受动对象，其受动对象或隐含或省略，当Vi后面有受动对象时Vi即转化为Vt。例如：

（101）a.Just sit
 down here.

　　　 b.Just sit
 yourself down here.（=Just seat yourself down here.）

句b中sit后接反身代词，成了使役动词用法。两句的细微差异在于句b用了反身代词是一种更加口语化的、口气更友好的用法。

再比较以下动词的用法，例子取自COCA
 语料库：

（102）All I saw was that leg and boot trying to kick
 free of the curtain.（我只看到他的腿和靴子试图挣脱窗帘的束缚。）

（103）...as if he were only now considering a way to kick
 himself free.（仿佛他只是现在在考虑使自己挣脱出来的方式。）

（104）He takes a deep breath，tries to wriggle
 free of the knotted rope around his neck.（他深吸一口气，设法挣脱缠在脖子上打了结的绳索。）

（105）... and I must have caught my attackers off guard because I was able to wriggle
 free.（我之所以能逃脱一定是瞅准我的对手没注意的当儿才办成的。）

（106）He always finds a way to wriggle
 out of punishment.（他总是找到逃脱惩罚的方式。）

（107）A dog wriggled
 itself through the hole.（有条狗使劲钻那个洞逃出去了。）

（108）He wrapped his arms around her and felt her trying to wriggle
 loose.（他双臂环抱着她；感觉到她在努力挣脱。）

（109）when I lifted the snake up into the bag，it wiggled
 itself loose and just sank its fangs on my knuckle ...
 
[5]

 （当我把蛇拎起来放进包里时，蛇拼命挣脱，还把它的尖牙刺进我的手关节。）

（110）The child jerked
 free of his mother’s grasp.（那孩子从他母亲手中挣脱出来。）

（111）The child jerked
 himself free of his mother’s grasp.（那孩子将自己从他母亲手中挣脱出来。）

可见，kick，wriggle和jerk后面可接带反身代词的RP或接光杆RP（the bare RP，指没有宾语的RP）（王寅，2011b：141），即没有宾语的结果短语，也可以说kick，wriggle和jerk有两种构式：“动词+反身代词+RP”或“动词+RP”。

为什么表示运动方式的动词（run，dance，hop，kick，steam，boil等）和发声动词（creak，rumble，whistle，ring等）也是非作格动词，却可接光杆RP，也可接“反身代词+RP”，而其他类型的作格动词（如sing，laugh，scream，play）只能接“反身代词+RP”，即反身代词不能省略？

一个解释是从时间的依存性来考虑。Rappaport Hovav & Levin（2001：778）认为“She wriggles free ...”与“...wriggled himself free”的不同在于前者的两个次事件：wriggling和“becoming free”是一起呈现的，而后者的这两个次事件不是一起呈现的。一起呈现的有时间依存性（temporal dependence），即一个次事件依赖另一个次事件，缺乏依赖的为无时间依存性（temporal independence）。若把前者看作只有一个使因性次事件（causal subevent），那就有必要在时间上表达依存性，后者有两个次事件，时间上彼此可独立（Rappaport Hovav & Levin，2001：780-783）。再比较一组例子：

（112）a.You need to steam
 the clothes.（你需要蒸熨衣服。）

　　　 b.The clothes steamed
 dry on the radiator.（衣服在散热器上散发水汽变干了。）

　　　 c.It is a fine gas ring；it boils
 a kettle in a flash.（这是一个好煤气炉；一会儿就烧好一壶水。）

　　　 d.The kettle boiled
 dry.（水壶烧干了。）

（113）a.The fans screamed
 themselves hoarse.（粉丝们喊到声音都粗哑了。）

　　　 b.*The fans screamed
 hoarse.

　　　 c.The tourists walked
 themselves tired.（旅行者走啊走，走到自己累倒。）

　　　 d.*The tourists walked
 tired.

例句（112a、b）中“衣服释放水汽”这一事件和“变干”这一事件一定有时间依存性，即两个事件是“伸及同时间的”（coextensive），衣服要一直释放水汽直至变干，而例句（113）中句（113a）和句（113c）中事件screaming 和walking分别与事件“变哑”和“变得疲劳”两个事件之间缺乏时间上的依存关系，不一定要在时间上相互依存，即不“伸及同时间的”，因为喊叫不一定要变哑，不一定喊叫到某个时间点才变哑，人也不是一走就会累。

另一个解释是run，dance，hop，kick，steam，boil这些词都带有动作的方式，都是动作和动作方式二合一的动词，因此可以无须反身代词，直接突出变化结果，而sing，laugh，play这些词并不能带有唱、笑和玩的具体方式，并不是动作和动作方式二合一，因此，它们需要接一个名词或反身代词做宾语，例如：“He sang
 himself tired”的himself，虽然是假宾语，但这个假宾语是“影响对象”，没有这个“影响对象”无法表达sing的使役意义。另外正因为laugh等词后接的是假宾语，不是动词的直接作用对象，有两个次事件，因此需要表达这两个事件时间上的隔离。再比较：

（114）a.They danced
 out of room.（他们一直跳舞跳着出了房间。）

　　　 b.The girl danced
 waltz out of the room.（女孩一直跳华尔兹跳着出了房间。）

　　　 c....and that poor girl who couldn’t stop dancing；her choices were to dance
 herself to death or to cut off her feet.（那可怜的女孩无法停下跳舞；她的选择是除非砍断她的脚，她要跳到死。）

　　　 d.They love a challenge. I knew one once who walked
 himself to death in sunlight.（COCA
 ）（他们喜爱挑战。我知道有一个人在太阳底下暴走到死。）

（115）a.Everyone would laugh
 themselves sick at me.（大家会笑我笑到自己噎住。）

　　　 b.*Everyone would laugh
 sick at me.

　　　 c.They laughed
 the actor off the stage.（他们把那个演员笑得在台上待不下去了。）

　　　 d.She is going to laugh
 herself to the floor.（她会把自己笑到瘫倒在地板上。）

还可以从动作的共延性角度做出解释。句（114a，b）中dance和“out of the room”两个事件有时间上的依存关系，含有动作的共延性，因为“始终在跳舞直至跳到室外去了”。而句（114c，d）“dance
 herself to death”“walked
 herself to death”和句（115a）“laugh
 themselves sick”中“to death”和“feel sick”并非始终伴随的，dance，walk，laugh可能是断断续续的，直至达到最后的结果。再如：

（116）He exerted
 himself in pressing against the jammed door.（他使劲撞关紧了的门。）

此句中反身代词突显出自己是可分开的个体，此句有两个事件：“使出全身力气的身体”和“撞关紧了的门”。

比较下面几组句子：

（117）The lake froze
 solid. *The lake froze
 itself solid.

（118）The bottle broke
 open. *The bottle broke
 itself open.

（119）The door slid
 shut. *The door slid
 itself shut.

（120）The lion bled
 to death.*Te lion bleed
 itself to death

（121）She sang
 herself hoarse. *She sang
 hoarse.

句（117-120）不能用反身代词该如何解释？殷红伶认为，当动作者为无生命或无意志力的客体，或为动作的经历者时，一般被识解为动作自变。“湖”（lake）和“门”（door）都是无生命客体，“狮子”为有生命客体，但不是有意志力的客体“人”（殷红伶，2010：18）。

我们认为还可从以下几方面来解释上面句子的不同之处：

1）从语义角色来看，句（117-119）的主语与句（120）（121）不同，句（117-119）的主语实则是“受事/受影响者”，其“影响者”隐含，应该分别是“低温、某种力、风”，因主语不是“施事或影响因素”不能与反身代词连用。句（121）主语是“施事”，施事的动作“唱歌”是有意为之，可识解为：主语唱歌使得自己唱哑了嗓子，句（120）的主语是“经历者”不是“施事”，谓语动词bleed不是有意为之，因此不能与反身代词连用。

2）从作格动词的特性看，句（117-119）的动词freeze，break和slide是作格动词，因此允许受事做主语的用法，其主语可接光杆RP，句（120-121）动词sing和bleed不是作格动词，不可用光杆RP，句（120）识解为动作自变，动作者兼状态变化客体实现为主语论元，构成一元动结式。句（121）识解为动作致使，为二元动结式。

3）句（117-119）与句（121）不同在于，动词freeze，break和slide后接“结果短语”形成光杆RP，是动词完结性用法，不表示动作的持续过程，而是突出动作的结果，句（117）等于“The lake has become solid”，指“湖面已经冻住了”，（118）指“瓶子一打便开了”，（119）指“门一滑即关上了”。
 
[6]

 与句（119）类似还有这句：“When I got out of the room，the door snapped
 close behind me.”（我一出房间，门啪嗒一声关上了。）而句（120）中bleed有流血不止过程，句（121）“把嗓子唱哑”需要一段断断续续的过程。句（120）与句（121）不同在于句（120）表示一种客观事实，“the lion”无丝毫“流血”意愿，而句（121）主语she 对唱歌动作过量带来嗓子哑后果不是有意为之，不一定预知，但唱歌动作是自愿的。




 [1]
 详见第十章10.2第8）类例句。


 [2]
 详见第十章10.2第1）类例句。


 [3]
 详见第十章10.2。


 [4]
 参见第九章9.6.2。


 [5]
 见“The Wanshington Post
 ，7/11/1998，p.C03”。


 [6]
 例句（117-118）的动词freeze和break都是完结性动词，而句（119）中动词slide一般不做完结性动词用，但slide在例（119）中与shut连用，突出的是“一滑即关上”，并不是表达“滑动一段时程”的意思。


第十二章 作格动词和中动动词分析

本章讨论作格动词和中动动词的动作过程，剖析其深层的使役义。首先考察作格动词的定义和分类，继而分析作格动词的语义，将作格动词和中动动词与其他及物和不及物动词比较，并探讨作格动词的习得困难。

12.1 作格动词的定义

“作格”（ergative）这个术语最早出现在“作格语言”（ergative language）中，指那些不及物动词的主语和及物动词的宾语在句法或形态上相同的语言（蔡金亭，2000：283）。作格动词（ergative verb），也称作“通格动词”或“非宾格动词”（unaccusative verbs）。Sinclair（1999：192）指出，有些动词既能使人们从施行者的角度描述动作，又能使人们从动作承受者的角度描述动作，换句话说，同一个动词既是及物动词，后随宾语，又是不及物动词，不提及动作的施行者。及物动词的宾语做不及物动词的主语时，通常指物，不指人。动词由及物变为不及物，所带宾语也相应变为主语的动词叫双向动词（ergative verb）。双向动词更换主语以改变焦点（changing the focus by changing the subject）。

Levin & Rappaport Hovav（1994：36）把这些更换称为“致使性交替”（causative alternation），把像break和open那样能够产生这种交替现象的动词称为“致使性交替动词”（causative alternation verb）。Sinclair（1995）等编撰的《COBUILD英语词典》还把这类动词专门标注为VERG，即ergative verb，达数百个之多。

徐通锵（2008：248）指出，ergative现在一般的语言学著作中译为“作格”“唯被动格”，实在费解，叶蜚声先生在他的读书笔记中译为“致使性”，人们容易理解，我这里采用叶先生的意见。在致使性的结构格局中，不及物句的主语和及物句的宾语有相同的形式标记。

南潮（2009：137）指出，根据Perlmutter（1978）的非宾理论（unaccusative hypothesis），传统的不及物动词划分为两类：带唯一外部题元的非作格动词和带唯一内部题元的非宾（格）动词或作格动词。非宾理论把不及物动词划分为两类：非宾动词的主语是派生而成的，实际上是某一深层结构的直接宾语，而非作格动词是纯粹的不及物动词，其主语在所有表达层面都相同。他还指出，非宾动词包括以下两类动词：一是存现动词，如die、disappear等。根据顾阳（1996）、徐烈炯和沈阳（1998）的观点，这类动词没有成对的及物动词，只有唯一“受事”题元角色，是原生的非宾动词。包含这类动词的结构在深层结构中其实是个简单的VP。二是派生的非宾动词，即由使役动词派生而来的作格动词（南潮，2009：138）。上述观点可归纳为表12-1。

表12-1 两类不及物动词
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非宾格（unaccusative）动词的句法主语不是语义上的施事
 
[1]

 ，例如：

（1）a.The wheels slid
 on the ice.（unaccusative/ergative）（轮子在冰上滑着。）

　　 b.Joe slid
 into third base.（accusative/unergative）（Joe滑进了第三垒。）

两句的句法都是“主语+不及物动词+状语”，从语义上看（1a）的主语不是“施事”，其动词为作格动词，而（1b）的主语是“施事”，其动词是非作格动词/宾格动词。

作格动词呈现S+Vt+O和无生主语+Vi成对的用法，同一个词项由所处的上下文决定其不同功能。
 
[2]

 例如：

（2）a.She opened
 the door.（使役式causative variant）

　　 b.The door opened
 .（表始式inchoative variant）

句（2）这类交替就是Levin & Rappaport Hovav（1994：36）所指的“致使性交替”（causative alternation），亦称“使役/表始交替”（causative/inchoative alternation）。2a）称“使役构式”（causative），亦称“作格致使句”，为及物性用法；（2b）称“表始/起始构式”（inchoative），亦称“作格非使句”，为不及物性用法。open称为作格动词，进一步区分，句（2a）的open称为使役/致使动词（causative verb），句（2b）的open称为非宾格动词，亦称表/起始动词（inchoative verb），作格动词分成对的和非成对的两类，见表 12-2。

表12-2 成对和非成对的作格动词
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成对的作格动词也就是能参与使役/起始结构转换的动词，以下讨论成对的作格动词。

12.2 作格动词的语义分析

作格动词分为表状态变化和位置移动的两类。先考察表示状态变化的成对作格动词的例子。

（3）a.John 　　broke
 　　　　　　　the vase.

　　 　施事　　过程和结果的合并　受事

　　 b.The vase broke
 .

　　 　受事　　过程和结果的合并

（3a）指“John caused the vase to break”，John是施事，是造成状态变化的使因，“the vase”是受事，作格动词break表达一个物理性的使役行为过程，这个使役行为过程有使因和结果，使因是某个事件，结果是从一个整体变为非整体的状态变化事件，break既体现“动作过程”又体现“影响结果”，将二者合二为一，词汇化合并模式为“动作+结果”。（3b）的“无生主语+Vi”为表始构式，表层表现为不及物句式，只有“The vase”这一内部论元做主语，从语义上看是使役动词broke的逻辑宾语。Levin & Rappaport Hovav（1994：50）指出，与具有内部使因的动词（internally caused verb）不同，语义意指外部使因的动词（verbs which are externally caused）一定意味着外部使因的存在，这个外部使因对导致动词表示的事件有直接的控制，它可以是一个施事、一个工具、一种自然力或一种情形。有些意指外部使因的动词可以有表层使因缺席的不及物用法，但是，即使没有具体讲明使因，我们对于事物的认识也会告诉我们，动词所指的事件没有外部使因是不会发生的。

由此看来，break是意指外部使因的动词，（3b）是动词break的表层无使因的不及物用法，“The vase”在语义上是“受事/受影响者”，（3b）为了突出这一受到影响的物体，而将其前景化。

再看表示位置变动的成对作格动词的例子：

（4）a.John　　rolled
 　　the ball　　down　　the hill.

　　 　　施事　过程　　主体　　　路径　　目标

　　 b.The ball　　rolled
 　down　　the hill.

　　 　　主体　　　过程　　路径　　目标

句（4a）John是施事（引发动作），“the ball”是主体（动作的实际施行者），实际上是“the ball rolled”，句（4b）中“the ball”是主体。根据图形—背景运动事件理论，“the ball”是图形，the hill是背景。

针对作格结构中的表始用法的讨论不少。有一种观点认为表始用法缺少使役动词中存在的CAUSE算子（operator），非致使用法的语义作用就是删除CAUSE算子，Koontz-Garboden（2009：81-86）反对这一观点，他认为派生出的表始用法实际上保留了它由之派生出的使役动词词汇语义表征存在的CAUSE算子。他认为非致使用法在语义上是一个反身代词化操作过程，它符合单调性假设（the Monotonicity Hypothesis）（即CAUSE 这一操作算子并不删除，而是把使役动词表达的关系看成反身的，这样致使事件和结果事件的参与者为同一物）。表始用法有一个CAUSE算子作为它所指意义的一部分，不必非要施事，反身代词化（reflexivization）也是这样，因为致使事件的参与者不一定非要有施事，反身代词化中经历变化的经历者也不一定非要是施事。Beavers & Koontz-Garboden（2013：200-201）通过反身代词分析法来分析成对的使役动词和表始动词之间的联系，见以下几组例子：

（5）a.The vase broke
 ，but nobody/nothing broke
 it.（花瓶破了，但没人/没什么东西打破它。）

　　 b.John broke
 the vase，*but nobody/nothing broke
 it.

　　 c.The vase was broken
 （by John），*nobody/nothing broke
 it.

首先，句（5a）表始用法中可以否认外部使因的存在，但是在（5b）中则不可否认施事的存在。（5c）是被动语态形式，虽然不一定将使因外显出来，但总归蕴含了使因。

其次，除了被动用法外，使役用法和表始用法都允许后接by itself类修饰语，表明谓语break有时无须其他外部的使因。例如：

（6）The vase broke
 by itself.（Beevers & Koontz-Garboden 2013：201）（花瓶自己破了。）

（7）John broke
 the vase by himself.（约翰自己打破了花瓶。）

（8）*The vase was broken
 by itself/himself。

再次，表始用法不能用带目的性修饰语，而使役用法和被动用法则可以。例如：

（9）a.*The vase broke
 to collect the insurance money.

　　 b.John broke
 the vase to collect the insurance money.（约翰打破花瓶是为了得到保险赔偿金。）

　　 c.The vase was broken
 to collect the insurance money.（花瓶被打破是为了得到保险赔偿金。）

显然，句（9b）的目的性修饰语的主语是使役过程的主语，句（9c）的目的性修饰语的主语可以解读为是被动过程隐含的逻辑上的主语，有“使因”使得vase 破碎，对于句（9a）却不能这样解读，表明句（9a）谓语在句法和语义上都没有可接受的使因。

Beavers & Koontz-Garboden（2013：201）还指出，另一个关键之处在于并非每个使役动词都有相应的可交替的表始式，有表始式的使役动词的主语本身做表达变化动词的“使因”无须其他附加修饰语加以限定。例如，可以说“John broke
 the vase”。不一定非要说：

（10）John broke
 the vase accidentally/by hitting/blowing on it.

而其他动词如stab则需要指明stab用了什么工具，如murder则需要指明murder的意图。能不能允许表始用法要看使役动词是否要求主语进行某种具体的行为或执行具有能愿性的行为。例如：

（11）John/hammer/the earthquake broke
 the window.

（12）John /*the knife/ *the earthquake murdered
 Sandy.

句（11）break的使因范围较广，因此会有表始用法：The window broke，而动词murder则不同，句（12）中knife和the earthquake这些表示自然力量等无能愿性的名词不能用作murder的主语，都不能做murder的使因，也就没有相应的表始用法，因此 “*Sandy murdered”是不成立的。

反身代词分析法还可以从以下几个方面来解释作格动词表始用法。

1）反身代词分析法能检测使役动词是否有表始用法。比较下面两组句子：

（13）a.John broke
 the vase.（约翰打破了花瓶。）

　　　b.The vase broke
 .（花瓶破了。）

　　　c.The vase broke
 by itself.（花瓶自己破了。）

　　　d.The vase was broken
 .（花瓶被打破。）

（14）a.The government sheltered
 the homeless.（政府给无家可归者提供住所。）

　　　b.*The homeless sheltered
 .

先看句（13），如果有人问：“What happened to the vase”，（13）每句都含有“vase broken”这样的概念语义。句（13a）指明vase broken的施事/使因，句（13b）的解读一：“the vase”的破裂自然发生，“the vase”已呈破裂状态。（13b）为表始构式，蕴含一种特殊的使役过程，即单一实体作用于自己而导致本身的状态变化。解读二：有某种隐含的使因作用于“the vase”，使其呈破裂状态。（13c）点明“the vase”破裂了，主语本身是使因，相当于“The vase broke
 itself by itself”。句（13d）暗示“the vase”被某人打破。（14b）不成立，因为不能说“*The homeless sheltered
 by themselves”，同理，也不能说“*Sandy murdered by himself”，可见反身代词短语可以用来检测是否允许有表始用法，使役动词并非一定有其相应的表始用法。

2）以反身代词分析法来区别施事和使因。比较下列例子：

（15）a.He shaved
 /dressed
 by himself.（他自己刮脸/穿衣。）

　　　b.He shaved/dressed himself.

（16）a.The vase dirted
 /fell
 by itself.（花瓶自己脏了/倒了。）

　　　b.*The vase dirted/fell itself.

句（15a）中He是施事，施事作用于自己本身，相当于（15b）这类真正的反身动词的用法。而在句（16b）中，主语“the vase”不是施事，所以句（16b）不成立，说明（16a）主语vase是非施事使因。以下句（17-18）与句（15b）类似：

（17）a.Wash
 yourself in the faucet.（在水龙头下洗洗自己。）

　　　b.He hit
 himself.（他自己击打自己。）

这两句中的单一论元既是施事又是受事（agent-patient），为同一实体，其反身代词不能省去，属于真正的反身动词用法，不允许表始用法，不能说*Himself hit。

Beavers & Koontz-Garboden（2013：202）指出，反身代词分析法中，非致使动词和真正的反身动词两者都可由单一的操作而推导出来，这一操作同时确认使因和受事都来自一个一元谓词，这种分析能解释这种类并（syncretism）现象。如果使役用法有一个施事主语，那么，其解读就是施事作用于自身（agent act on self）。相反，如果使役动词选择了影响者（除agent外，其他使因统称为影响者effector）做主语，那么产生出来的单一论元就成了一个做受事的影响者（effector-patient）（即这个影响者的题元角色是受事），例如“The window broke
 by itself”。

一个事件有可能有多种原因。例如：

（18）The hammer/the explosion/the wind broke
 the vase.

句（18）说明参与使役交替的动词可以有多种非施事使因，可见没有施事，照样有使役过程。

再如，当母亲说“Tom，You broke
 the glass？”，儿子可能回答“The glass broke
 ”或“The glass broke
 by itself”，母亲可能坚持说“The glass didn’t break
 - you broke
 it！”因此“Tom broke
 the vase”和“The vase broke
 ”即便表达使役的不同方面，却可以同时发生。但是由于表达使役的不同方面而缺乏互含关系意味着可以否认非致使用法（The glass broke
 ），而坚持使役用法。这儿的解读是：并不是没有状态变化发生，而是状态变化确实发生了，被否认的是杯子不会无缘无故破了，不可能没有外因，这意味着表始用法意义中含有“使役”。

3）“by itself”的功用。Koontz-Garboden（2009：102）指出，“by itself”具体地指明主语就是使因，而且是唯一的使因。在“The vase broke
 by itself”中“by itself”本身并不增加使役含义，它只是修饰谓语的使役成分，正因为此，非使役动词不带“by itself”，例如不能说“*Juan knows English by himself”。“by itself”的例证表明使役过程保留在表始用法语义里，使役动词和非宾格动词/非致使动词可以归结为一类使役形式。这一分析与“单调性假设”（Monotonicity Hypothesis）相容，因为所有使役动词的真值条件内容（truth conditional content）都保留在表始用法中，无须删除。

再比较：

（19）a.The vase broke
 by itself.

　　　b.This kind of glass breaks
 easily all by itself.（Rapoport，1999：151）

句a和句b都通过by itself表明主语是使因，分别指“主语（the vase）本身使自己破碎了”，“主语（this kind of glass）易使自己破碎”。句b不是中动构式（middle construction），因为中动构式不与“all by oneself”连用。也正因为有“all by itself”，句b表达主语经历某种使因带来的变化，通过“all by itself”确定该句“使因”为主语glass本身。

“by itself”也能用于自变过程。针对有人举例子“The grass grows
 by itself”，质疑“by itself”的用法可以提供证据证明表始用法有使役意义这一说法，Beavers & Koontz-Garboden（2013：204）指出，并非是因为by itself才有使役意义，是使用了by itself句子动词本身有使役意义，重要的是，所有使役动词和派生出来的表始动词都能用by itself 这个修饰语。相反，纯状态（非使役用法）不允许这些修饰语。

有些动词不是由使役式派生而来，比较下面grow的各种用法：

（20）a.The grass grows
 by itself.（草自己生长。）

　　　b.Your nails also grow
 .（你的指甲也长了。）

　　　c.The economy grows
 fast.（经济增长很快。）

　　　d.The boys grew
 into men.（男孩们长成大人了。）

以上句中grow为不及物用法并不是由相应的使役式衍生出来了，属于自变过程，不属于使役过程。

如何解释下面promise等动词不能有起始构式？试比较：

（21）a.She broke
 the vase/the window/the glass.

　　　b.The vase/the window/the glass broke
 .

（22）a.He　broke
 his promise/the contract/the world record.

　　　b.*His promise/The contract/The world record broke
 .

Koontz-Garboden（2009：90）的解释是：像“promises，contracts，world record”这类宾语不能像起始用法的主语那样经历一个类似break的状态变化，因为它们只能由施事来“打破”，而不能由工具、自然力量等“打破”，即需要一个施事性使因（agentive causer）。

哪些动词有作格用法？下面将有作格用法的动词进行归类：

1）表示一个渐进的过程的动词常有作格动词用法。

诸如：cook，boil，intensify，melt这些表示渐进过程的动词都有作格用法。例如：

（23）a.I’ve boiled
 an egg.（我已经煮了一个鸡蛋。）

　　　b.The porridge is boiling
 .（稀饭正煮着。）

（24）a.Pat cooked
 the rice.（帕特煮了米饭。）

　　　b.The rice cooked
 .（米饭煮好了。）

（25）a.The flame melts
 the ice.（火焰融化了冰。）

　　　b.The ice melts
 .（冰化了。）

（26）If you intensify
 something or if it intensifies
 ，it becomes greater in strength，amount，or degree.（CCED
 ）（如果你强化某事物或某事物得以强化，该事物在力量、数量或程度上增强了。）

2）状态变化动词常有作格动词用法。

（27）a.The news weakened
 my resolve.（这消息削弱了我的决心。）

　　　b.My resolve weakened
 .（我的决心削弱了。）

（28）a.He was slowing
 his pace.（他正减慢步伐。）

　　　b.She was aware that the aircrafts taxiing pace had slowed
 .（她清楚飞机的滑行速度已减慢了。）

（29）When something hardens
 or you harden
 it，it becomes still or firm.〔CCED）（当某物品变硬或你使某物品变硬，该物品变成不流动的或坚实的。）〕

（30）When something cools
 or when you cool
 it，it becomes lower in temperature.（CCED
 （当某物品变凉或你使其变凉，该物品温度变低。）

这些作格动词表示渐进过程，有的是由形容词衍生的，如cool，slow，有的为形容词+使役动词后缀派生而来的，如weaken，harden。

3）动作方式和动作结果合二为一的动词。

open，stop，close，shatter，crash，tear这些动词表示动作一出即产生结果，动词的语义突出显现眼前的结果。例如：

（31）a.An explosion shook
 the rooms.（爆炸震动了房间。）

　　　b.The whole room shook
 .（整个房间摇动了。）

（32）a.She has crashed
 the car twice.（她让车子撞了两次。）

　　　b.Pollock’s car crashed
 into a clump of trees.（Pollock的车撞进一丛树林。）

（33）a.The driver stopped
 the car.（司机停下了车。）

　　　b.The car stopped
 .（车停了。）

（34）a.The nail tore
 the cloth.（那个钉子撕破了衣服。）

　　　b.The cloth tore
 .（衣服撕破了。）

4）表示动向或与交通工具连用的动词。例如：

（35）a.Mary sailed
 the boat.（玛丽驾船航行。）

　　　b.The boat sailed
 .（船航行着。）

（36）a.We flew
 the paper plane.（我们让纸飞机飞起来。）

　　　b.The paper plane flew
 .（纸飞机飞起来了。）

5）表示运动方式的动词。

诸如：roll，fly，move，sail，bounce，spin，rotate表示朝某一方向移动的动词常有作格用法。例如：

（37）When you move
 something or when it moves
 ，its position changes and it does not remain still.（CCED
 ）（当你移动某物体或某物体移动，该物体改变位置。）

（38）When something rotates
 or when you rotate
 it，it turns with a circular movement.（CCED
 ）（当你旋转某物体或某物体旋转，该物体作环形运动。）

6）有些-ize动词有作格用法。动词是否有作格用法是由根词与-ize意义交互作用达成的意义决定的。例如：

（39）a.We generalized
 the solution.（我们推广这一解决方案。）

　　　b.The solution generalized
 .（这一解决方案推广了。）

（40）a.We centralized
 the department.（我们集中化了部门的管理。）

　　　b.The department centralized
 .（部门的管理集中化了。）

（41）a.We demagnetized
 the recording head.（我们给磁头消磁了。）

　　　b.The recording head demagnetized
 .（磁头消磁了。）

（42）a.The Republicans want to Reaganize
 the country.（共和党想要里根化这个国家。）

　　　b.The country refuses to Reaganize
 .（这个国家拒绝里根化。）

句（39）（40）generalize，centralize是由形容词+ize派生而来，“generalize
 the solution”相当于“apply it more widely than its original context”，“centralize
 the department”相当于“make the department become a central department”。句（41）magnet指“磁性”，magnetize
 指“使磁化、受磁”，demagnetize
 指“消磁”，“demagnetize
 the recording head”相当于“remove the magnetic properties from the recording head”。这些动词都表示一个渐进的过程，句（42）名词“Reagan+ize”表示“里根化”这样一个过程，因此有作格用法。

而有些-ize动词没有作格用法。例如，可以说“We penalized
 John”，但不能说“*John penalized
 ”，可以说“We terrorized
 the community”，不能说“*The community terrorized
 ”。

是否可以说penalize和terrorize也属于动作方式和动作结果合二为一的动词？通过反身代词用法可以加以检验，open，stop，shatter等后可接by oneself，如可以说：“The vase shattered
 by itself”，但不能说：“*John penalized
 by himself”和“*The community terrorized
 by itself”。

authorize，capitalize，characterize，dramatize，demoralize，sympathize，utilize，visualize这些-ize动词也没有作格用法，它们不表示渐进过程，不是动作和结果二合一动词，也不表示朝某一方向移动，因此没有作格用法。

下面小结成对的作格动词的用法。

成对的作格动词分几种情形：

A类：动词为原生使役动词：

a.She broke
 the vase.　　　b.The vase broke
 .

B类：动词常用作不及物动词：

a.We flew
 the paper plane.　　　b.The paper plane flew
 .

C类：动词源自形容词：

a.The news weakened
 my resolve.　　b.My resolve weakened
 .

关于A类有几种解释如下：

第一，“The vase broke
 by itself”“John broke
 the vase by himself”这两句都能与“by itself”连用的事实表明句a和句b共享使役过程（Beavers & Koontz-Garboden 2013：203-204）。A类句a 使役构式是及物句式，及物动词break是使役动词，vase是受事。此句突出break的使役义。句b表始构式表层表现为不及物句式，唯一论元做主语，而在语义上是句子动词的逻辑宾语。王文斌等（2009：198）指出，正因break具有行为义、使役义和结果状态义，所以在强调前两种语义时往往取其及物句式，而若强调后者语义，那么就往往取其不及物句式。根据他的观点，句b break
 做不及物使用时具有“处于某种结果状态”的核心语义，句b取不及物句式，强调句b break
 的结果状态义，即强调的是vase处于破碎的结果状态。下面两句broke也表示结果状态：

（43）The car broke
 doing halfway for no reason.

（44）The wood was so rotten that when we pulled，it broke
 up into fragments.

第二，杨大然（2015：44）指出，根据break的百科信息，它首先可以概念化无外部使因的自发性状态变化事件，词根break百科信息决定它还可能概念化由外部使因引发的状态变化类事件。杨大然（2015：46）又指出，英语的arrive只有非宾格用法，因为词根arrive的百科知识决定它只表达内部致使性事件，要表达相应的致使性事件只能选择另一个词根bring。英语词根kill的类型就决定了它只能构成致使动词。

我们认为A类也可以这样解释，考察作格动词的每一对使役构式和表始构式的交替句式，可见作格动词的使役构式和表始构式都含有CAUSE 和BECOME两种语义，都合并事件结构和状态结构，其中表始构式都突出受影响者（该句的主语）受影响的结果状态。表始构式的不及物动词与原生/纯不及物动词不同，其主语是“受影响对象”，要突出表示“主语受到使因的影响呈现结果状态”这个语义，语言的表达很奇妙，采用了表始构式/不及物句式这个不二的选择。表始构式赋予其不及物动词包容“使役义”和“受到影响的结果状态义”，令其突出表达“受影响者（该句的主语）受影响后处于某种结果状态”。

总之，“The vase broke
 ”既可以表示无外部使因的自发性状态变化事件，指“花瓶自行破裂”，也可以表示“由某种导致因素造成主语处于某种结果状态”。表始构式突出的是主语的结果状态，“某种导致因素”隐含不谈。与其说作格动词表始构式的“受到影响的状态义”是由它的使役构式的使役义派生而来，不如说像break这样的作格动词可通过各种构式表达各种语义功能，其中一种就是表始构式，该构式中主语是受影响对象，表达“受影响结果状态”，所谓“受影响结果状态”一定潜藏着“使役动因”，一定是由某个导致因素使得表始式的主语呈现受影响的结果状态。与其说“在表始构式中的动词不是动作动词而成了状态动词”，倒不如说“在表始构式中的动词不是动作动词，而是包容了使役过程的突出影响结果状态的动词”。汉语也有类似用法：“那个花瓶打碎了。”此句隐含的使役过程很可能是：“那个花瓶（被妹妹）（把它）（给）打碎了。”

B类的表始构式指“纸飞机飞起来”，之所以飞起来，常借助来自自然界的风力，这种力不是人为的可见的使因，因此人们一般将此类动作过程认作自变过程，称为“动作小句”而不是“致使小句”。尽管是“动作小句”，但“飞”合并语义“飞的动作”和“飞起来的结果”，而且突显的是后者。C类weaken本身由描述状态的weak派生而来，在表始构式中用来表达状态变化是很自然的。

12.3 作格动词的习得困难

蔡芸（2000：179）指出，英语有一大组表示状态变化的动词，它们的基本型是二价使役动词，又可用作一价无宾格动词（ergative或称unaccusative verbs），这组动词的语义中心是结果状态，而不是施事动作方式，例如在“He broke
 the window”中，我们明确知道窗户破了，但是施事用什么方式打破窗户则不明确。正因为不表示具体行为方式，这组动词可选择的外部动因范围很广，不仅可以是人类行为，也可以是自然力量甚至是环境因素。这组动词可以用一价无宾格动词，如“The window broke
 ”，这时语义结构中的外部动因被删除，使役动词变成无宾格动词。这组基本形式为二价的使役动词的英语词汇的汉语对应根词大多数是一价动词或形容词（如“窗户破了”），而相应的二价使役形式大多数是合成词（如“他打破了窗户”）。按照母语迁移的思路，如果是正迁移，这组动词的一价形式应当较易被汉语学生习得；如果是负迁移，这组根词包含外部动因和结果状态的二价形式应当不易被习得。然而事实恰恰相反，学生首先学会它们的二价使役形式（其中常用词是在初级阶段已学会），接着是它们的被动形式（实质上是二价使役形式），而其一价无宾格形式甚至对高级阶段学生仍是个难题。蔡芸（2000：180）还指出，我们发现使役化趋势使得汉语学生较快克服两语间构词方式差异造成的困难而习得英语一根词包含外部动因和结果状态两个语义因子的构词特点。

这就是说，中国学生本应该顺利习得“The window broke
 ”这样与汉语“窗户破了”相似的句式，但是，词汇习得过程中使役化趋势帮助汉语学生较快克服两语间构词方式差异造成的困难，帮助他们较快学会英语根词使役动词，以及非使役动词的衍生二价使役形式，学生对使役化构词趋势的敏感性大于母语的影响，妨碍了学生对由二价使役动词衍生的一价无宾格形式的习得。

蔡金亭（2000：287）的调查显示，学生在作格动词方面犯的错误远高于一般被动结构。无论是一年级还是四年级的学生，他们在判断包含作格动词与包含被动语态的句子正误时，在前者上犯的错误远高于后者（分别为32.6%和8.2%）。成对作格动词的习得难度高于非成对作格动词。他在调查中发现部分受试（一年级约占40%，四年级约占18%）把作格动词的正确用法当作错误用法，并改为被动结构，如What is cooked
 most quickly？

关于成对的作格动词，我们认为“He broke
 the window”与“他打破了窗户”并无大的差异，中国学生即便不太明白一个根词包含外部动因和结果状态两个语义因子的构词特点，习得困难也不大。而对于“The window broke
 ”的习得困难，除了蔡芸所述因素，另外，由于作格动词的表始构式的主语是动词的逻辑宾语，说它表状态，没见着系动词，也不是学生较为熟悉的被动语态形式，其语义中心是结果状态，当然这个结果状态必定有外部动因和“使役义”，但是“动因”和“使役义”都是暗含的，因此让学生从表层理解其暗含的外部动因和“使役义”有困难。我们在教学中也发现即便是英语专业本科高年级生和研究生都不善使用作格动词的表始构式，或发生误用。例如，要表达“饭煮好了”“玻璃碎了”不少学生写成句（45），而不善使用作格构式句（46）。

（45）a.The rice was cooked
 .

　　　b.The glass was shattered
 .

　　　c.What is cooked
 most quickly？

（46）a.The glass shattered
 .

　　　b.The rice cooked
 .

　　　c.What cooks
 most quickly？

教学中我们发现非成对的作格动词的误用例子“*The accident was happened yesterday”“*This phenomenon is occurs”较为常见，这说明学生没有意识到happen和 occur是不及物动词，这种非宾格动词表示无意愿控制和非自主的变化。

12.4 中动动词与及物动词和不及物动词的比较

传统语法分及物动词和不及物动词。例如：

（47）a.John hit
 the dog.vt（及物动词）

　　　b.John smiles
 . vi（纯不及物动词）

　　　c.The ice melted
 .　　 vi　（作格动词）

　　　d.Bureaucrats bribe
 easily.　vi　（中动动词）

（47b，c，d）都是不及物动词，但是，作格结构、中动结构（47c，d）常有配成一对的用法，例如：

（48）a.The sun melted
 the ice.

　　　b.The ice melted
 .

（49）a.Someone bribed
 the bureaucrats.

　　　b.Bureaucrats bribe
 easily.

可见作格构式和中动构式底层表征有宾语，而纯不及物动词底层表征没有宾语。纯不及物动词（47b）没有配成一对的用法。（47b，48b，49b）虽然都有不及物动词，但（48b）和（49b）中主语位置的名词不是施事，而是动词的主体，在（47b）中主语是施事，可见，（47b，48b，49b）不同，三句的动词分别是纯不及物动词、作格构式中的不及物动词/作格动词、中动构式中的不及物动词/中动动词。

（48a，b）的结构称为作格结构/作格对子，（49a，b）的结构称作中动结构/中动构式/中动对子，（49a）的动词是使役动词，（49b）的动词称作中动动词。

12.5 中动动词的句法语义和及物性分析

中动动词（middle verb）源自及物动词或不及物动词，据此我们把中动动词的用法分为两类：源自及物动词和源自不及物动词的中动构式。

第一类中动动词源自及物动词。例如：

（50）a.Helen sliced
 the cake.（及物动词）

　　　b.This cake slices
 easily.

这类属于较为典型的中动构式，以（49b）为例：

（51）Bureaucrats　　　　bribe
 　　　　　　　　　easily.

主语　　　　　　　　　　不及物动词　　　　　　　状语

逻辑宾语/主体/接受者　 　 过程 　　　　　　　　环境成分

熊学亮（2013：5）指出，无论先前在其他语境中的使用情况如何，中动词的意义和用法在进入中动构式后受到构式义的压制会发生改变，即从原来的动作动词变成了状态动词。这里有个疑问。就句（51）动词bribe而言，此处为何就是状态动词？是什么导致的状态？

我们认为这里所指的状态，并不是像作格构式那样是由某种使因导致的结果状态，而是指具有一种特性。句（51）表示“官僚们具有易受贿赂的特性”。这是归纳出来的倾向，不能用于指一次具体的事件，因此，“*Yesterday，the mayor bribed
 easily，according to the newspaper”这样的表达是不成立的。

但是，单单讲bribe变成状态动词还不够，因为即便有这种特性，该特性也是通过某种行为反映出来的，bribe在这里相当于“can be bribed by somebody”，那么 bribe 是一种及物行为，有动作对象，一定是有人贿赂某人，在句（51）中动作/贿赂对象就是主语Bureaucrats，它是及物动词bribe的逻辑宾语。bribe有执行这种行为的施事“somebody”，不过这个施事“somebody”在中动构式是隐含的施事（implicit agent）。因此，我们说 bribe 在中动构式句（51）表层呈现不及物形式，其语义是：“官僚们容易接受别人对其施以的贿赂。”

bribe用法有否使役意义？看bribe的定义和例句：“A bribe is a sum of money or something valuable that one person offers or gives to another in order to persuade him or her to do something.”（CCED
 ）“If one person bribes
 another，they give them a bribe.”（CCED
 ），可见bribe属于双宾类使役动词。

同理，在句子“Cookies break
 into bit-sized pieces easily”中，break这个行为，要么是cookies自己所为，要么有其他agent，break词汇化了使役义。

有一种观点：中动构式经过非使役化后，施事特征从语句表层结构中消失。我们认为这种说法不一定合适。第一类中动构式主要指具有某种特性，无须指出施事，因为谁来做一样，但动词所言的行为总归是有人做的，中动动词并不是没有使役意义的派生不及物动词，而是及物动词在中动构式里呈现不及物形式的一种用法，这种用法含有使役意义，中动构式有隐含的使役动词的外部动因/某人，即施事。

正如熊学亮所言：中动词的施事也没有被完全删除，它还在语义层面上存在而且在起作用。若不承认中动词的施事存在，就无法将它与作格结构区别开来。其实中动词与真正的不及物动词如smile “笑”等的区别非常明显（熊学亮，2013：7）。典型的中动词在其他语境中一般是及物动词，在中动构式义的压制下，它才暂时获得了不及物动词的特征或属性（熊学亮，2013：9）。

我们认为，与其说“从原来的动作动词变成了状态动词”，不如说能用于中动构式的动词有多种语义功能，其中一种语义功能是表达一般特性，不是具体事件，要表达这一语义，采用了中动构式这个不二的选择。比较下面句子：

（52）a.*Bureaucrats were bribed
 easily.

　　　b.Some bureaucrats were bribed
 yesterday.

　　　c.Bureaucrats bribe
 easily.

句a不成立，句b与句c语义有差异，动词bribe的核心语义是：“张三对李四施以贿赂”，在句c中行为发出者“李四”是隐性的，“接受别人对其施以贿赂的事件”不是具体发生的事件，但bribe包容使役语义“某某人接受别人对其施以贿赂”，要表达这类使役语义，只能采用句（52c）。

第二类属于源自不及物动词的中动构式，以dance为例：

（53）a.He dances
 very well.（不及物动词）

　　　b.This stage doesn’t dance
 very well，the station platform dances
 better.（Yoshimur & Tailer，2004；转引自熊学亮2013：6）

汉语也常有这样的句式：

（54）这个舞台不好跳舞，那个舞台更好跳舞。

我们把“跳舞的人”看作位置移动的人，称其为“主体”，句（53b）“主体”缺席，为什么该“主体”可以缺席？因为无论谁到这个舞台跳舞都是这个感觉，既然无论谁都一样，跳舞的人就被省略了。句（53b）和句（54）的语义是“这个舞台有（谁在上面跳舞都感觉到的）不好跳的特性”，主语stage提供了动词dance的条件。

总之，中动构式表示事物的特性，含有及物动词的中动构式语义是“主语所指人或物具有受到动词所指影响的特性”，所谓“受到动词所指影响”就是其中所含的使役义。含有不及物动词的中动构式语义是“主语所指的事物提供动词所指动作的条件”。

12.6 作格构式与中动构式的区分

根据Keyser & Roeper（1984：384-385），作格构式与中动构式的区别归纳如下。

1）中动构式指常规情形，不指具体的事件，充当受事主语的某人或某物具有某种内在的特性。例如：

（55）The wall paints
 easily.（这种墙有容易刷的特性。）

（56）Chickens kill
 easily.（鸡有容易宰杀的特性。）

（57）The floor waxes
 easily.（这种地板有容易上蜡的特性。）

作格构式常表示具体事件，例如：“The gun fired
 ”“The ice melt
 ”。

2）中动动词不能用于祈使句，而作格动词可以用于祈使句。例如：

可以说：Sink
 ，boat！Close
 ，door！

中动动词却不能这样使用：

（58）*Wax
 ，floor！

（59）*Kill
 ，chicken！

（60）*Bribe
 easily，bureaucrat！

而且，作格构式还可用于有时态或具体时间的事件。例如：

（61）The boat sank
 ，according to the newspaper.（根据报纸报道那艘船沉了。）

（62）At yesterday’s house party，the kitchen door opened
 .（昨天的家庭晚会上，厨房门开了。）

（63）Grandpa was hit on the arm by a falling limb and the bone fractured
 .（爷爷的手臂被掉下的树枝砸中骨折了。）

（64）Because of the wet weather，I dropped the ball and it bounced
 .（由于潮湿，球从手上滑落又弹起。）

3）作格动词可以有进行体结构，可以说“The boat is sinking”“The door is closing”，而中动动词如同状态动词（know）不指事件，不能用进行体，下面句子都是不成立的。

（65）a.*John is knowing
 the answer.

　　　b.*Know
 the answer，John！

　　　c.*Chickens are killing
 .

　　　d.*The walls are painting
 .

中动构式也不能用于感知动词后面的小句。例如：

（66）*1 saw bureaucrats bribe
 easily.

4）中动动词往往伴有副词做状语，作格构式则不必非得伴有状语。比较下面例子：

（67）a.*The wall paints
 .

　　　b.The wall paints
 easily.

（68）a.The bone fractured
 .

　　　b.The ball bounced
 .

5）中动构式有隐含的施事，这个施事往往是不确定的（indefinite），有意愿性的（volitional），这一点可以将其与作格构式区别开来。

在中动构式“Bureaucrats bribe
 easily”中，一定有某人贿赂Bureaucrats。在“The wall paints
 easily”中一定有“施事”去刷墙。而作格构式“The boat sank
 .”有两种可能：一是船可以自行下沉（自变动作），相当于“The boat sank by itself”，二是由某种使因造成船沉了。

6）作格用法由词库而来，而中动用法由句法而来。作格构式在词库就有及物和不及物形式，而中动构式则不同。Keyser & Roeper（1984：393）认为，带out-前缀的例证支持作格用法的形成是词汇层面的，中动构式的形成是句法层面的。如果out-前缀属于词汇层面的，那么作格构式也属于词汇层面。以下例子引自Keyser & Roeper（1984：393-394）。

（69）a.John ran
 fast yesterday.（约翰昨日跑得很快。）

　　　b.John outran
 Bill.（约翰跑赢了比尔。）

　　　c.“Gone with the Wind” outran
 all other films.（《飘》胜过了其他电影。）

（70）a.We bounced
 the ball.（我们弹起球。）

　　　b.The basketball outbounced
 the baseball.（篮球弹得比棒球高。）

句（69）中不及物动词 ran加out-前缀构成及物动词，句（70）中及物动词加out-前缀仍是及物动词。与上面例子不同，下面这些例子中带out-前缀的动词是不及物动词。

（71）a.The Russians outmaneuver
 easily.（俄罗斯飞机机动性胜过他人。）

　　　b.Bill outwits
 easily.（比尔轻易智胜他人。）

　　　c.John outruns
 easily.（约翰轻易比他人跑得快。）

　　　d.The Cubans outspend
 easily.（古巴人容易比别人花钱更快。）

Keyser & Roeper（1984：393）认为缀加out-能使动词run成为及物动词（［　］ outrun
 Bill easily），而中动构式的形成又能通过NP移动生成不及物动词（Bill outruns
 t easily）
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 ，这说明中动构式的形成是句法的。比较下面句子：

（72）a.Hedges trim
 well.（*Hedges trims.）

　　　b.*Hedges outtrim
 trees well.

　　　c.Trees plant
 easily.（*Trees planted.）

　　　d.*Trees outplant
 flowers easily.

　　　e.Bureaucrats bribed
 easily.（*Bureaucrats bribed.）

　　　f.*Bureaucrats outbribe
 managers easily.

句（b，d，f）行不通也说明中动构式是属句法层面的（Keyser & Roeper，1984：395）。

12.7 中动构式和作格构式与中动语态

中动构式属于中动语态（middle voice），中动语态处在主动和被动语态之间，中动语态的主语既不能划归施事又不能划归受事，但又含有施事和受事两种成分。如：The casserole cooked in the oven中cooked句法表层是主动语态，但语义上又是被动的。
 
[4]



Halliday（2010：189）指出，没有施动性（agency）的小句，既非主动，也非被动，而是中动。带施动性的小句是施效性的（effective）。一个施效小句要么是主动，要么是被动，如果施动者和主语重合，小句就是主动语态，如果中介（medium）和主语重合，小句就是被动语态。

比较：

The glass　　　　 broke
 .（中动）

　　　　　　　　　Process；middle

The car　　　　　 broke
 　　the glass.（施效性的）（主动）

Agent/Subject；　 Process；active

The glass　　　　 was broken
 　　 by the cat.（施效性的）（被动）

Medium/Subject；Process；passive 　 Agent/Adjunct：by ...

中动构式强调的是动词的主语受到动词表述的行为的影响，这种影响分多种情形。

1）有条件要求：Wool washes
 well if you treat it carefully.（如果处理得当，羊毛制品很耐洗。）

2）没有条件要求，强调其特点：

（73）The sentence reads
 clearly.（Quirk，1989：1022）（这句子读起来意思明了。）

（74）My tea pot pours
 without spilling.（我的茶壶倒茶时不会溅出水来。）

作格构式也是中动语态。比较：

（75）a.Someone is boiling
 the water vigorously.（有人正着力烧开水。）

　　　b.The water is boiling
 vigorously.（水烧开了沸腾着。）

句（75b）主语不是施事/施动者，其过程process 并非施效性的，属于中动语态。




 [1]
 原文为“a verb whose（syntactic）subject is not a（semantic）agent”。


 [2]
 原文为“It is a single lexical item with different functions，determined by the context they appear in”（Fillmore 1968）（Bowerman 1974）。


 [3]
 原文为“Out
 Prefixation makes the verb（like run
 ）transitive（［　］ outrun Bill easily），and MiddleFormation produces the apparently intransitive form by NP-movement（Bill outruns t easily
 ）”（Keyser & Roeper 1984：393）。


 [4]
 引自Wikipedia词条middle verbs.


第十三章 使役构式的变式和转换

构式与词汇一样都具有多义性，各类构式可以扩展为多种变式，本章讨论几大类构式的转换和涵盖特性，并以几个动词为代表分析每一个动词的各种构式之间的联系和使役过程的表达。

13.1 词的多义与构式的多义

一词多义（polysemy）是语言的普遍现象。其根源是词义的概括性和词义的演变。多义词中，各词义并非同等，而是有主有次，而且各词义使用的积极程度也不一样。Kellerman（1979：47）提出词有核心意义（core meaning），将其定义为“最常见的、无标记的、词典编撰家和普通人最容易拿来做那个词的定义的意义”。Sinclair（1987：xix）认为的词的核心意义指“大多数掌握这门语言的人同意这个词有这样一个意义而且很可能就这个词的意义有一致的意见”。我们把多义词的词义分为核心意义和外围意义。从共时的角度看，多义词有一个基本意义（basic meaning），也称词的中心意义（central meaning），是这个多义词词义的核心（core），也是称谓意义，即在脱离具体语境和上下文时人们首先想到的词义。外围意义是由词的核心意义推衍、扩展出来的新义，也叫派生意义（derived meaning）。从历时角度看，词的第一个意义为该词的原义、本义（primary meaning）。随着时间的推移和语言的发展，越来越多的意义被赋予到这个词上了，这些被称为派生出来的意义。词义的演变有两种过程：词义的辐射（radiation）和词义的连锁（concatenation），见图13-1。
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图13-1 词义的辐射和词义的连锁
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图13-1a中，词的基本意义处在词的中心，为“核心意义”，这一意义涵括Kellerman（1979）和Sinclair（1987）的定义，指词的最常见意义，也称“中心意义”或“基本意义”，其次的意义（secondary meaning）从中心展开，identify的中心意义，即常见意义是“认明”（recognize），其潜在的含义是“say /show sth is”，表面上看有的词义与中心词义没有多大联系，但追根溯源都与中心意义有联系。

图13-1b由意义1产生意义2，从意义2产生意义3，然后引申到意义4，由意义4出发又产生意义5、6，而意义6与1的意义相差较远。词义形成“meaning chains”。Taylor（1989：109）指出，词义的连锁上每一个节是意义延伸的根源。可见，意义1与5、6相差较远，但它与意义2、3相近。

与词的多义现象类似，构式也具有多义性。Goldberg（2007：71）指出，允许每一个构式的完整规定看起来似乎不是一种有效存储信息的方式，连接主义系统通过允许被承继信息是共有信息可以有效描述冗余现象；也就是说，两个部分相同的型式共有被承继型式的特征，因此不需要重复描述这些特征。同理，在一个符号系统中，通过允许构式之间的特别规定可以参照其他信息，我们可以避免重复描述这些规定。Goldberg（2007：72-73）认为多义连接描述构式的某个特定意义和以该意义为基础的扩展意义之间的语义关系的性质。扩展意义承继中心意义的句法规定，因此我们不需要描述每一个扩展意义的句法实现——句法规定从统制构式承继。同样类型的连接也被用来描述形态多义性。每一个具体的扩展都通过某个特定类型的多义连接与中心意义相连。例如，双及物句法型式有以下多义型式：

（1）a.Joe gave
 Sally the ball.（X致使Y收到Z）（中心意义）

　　 b.Joe promised
 Bob car.（X致使Y收到Z）

　　 c.Joe permitted
 Chris an apple.（X使Y收到Z）

　　 d.Joe refused
 Bob a cookie.（X致使Y收不到Z）

　　 e.Joe baked
 Bob a cake.（X有意致使Y收到Z）

　　 f.Joe bequeathed
 Bob a fortune.（X做出动作致使Y在未来的某个时间收到Z）

Goldberg（2007：33）认为，构式有一个相当确定的中心意义，以及其他不同但又相连的意义必须参照特定类型的动词。她以双及物构式为例说明其观点（Goldberg，2007：37）：

A.中心意义。

施事成功致使接受者收到受事

包括“内在地表示给予动作的动词”（bring，take等）

“造成瞬间做抛物线移动的动词”（throw，toss，step，kick，poke，fling，shoot等）

“在某个直指方向中持续致使动词”（give，pass，hand，serve，feed等）

B.施事在条件得到满足后致使接受者收到受事（guarantee，promise，owe）。

C.施事致使接受者收不到受事的“拒绝类动词”（refuse，deny）。

D.施事做出动作致使接受者在未来某个时间收到受事的“未来转移类动词”（leave，bequeath，allocate，reserve，grant等）。

E.施事使接受者能收到受事包括“允许类动词”（permit，allow）。

F.施事有意致使接受者收到受事包括“制造类动词”（bake，make，build，cook，sew，knit等和“获得类动词”get，grab，win，earn等）
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 。

可见，以上双及物构式总体归入致使构式，其中心意义是“施事成功致使接受者收到或收不到受事”。句（1）有表达“X致使Y收到Z”这一中心意义的各种扩展形式，每一个具体的扩展都通过某个特定类型的多义连接与中心意义相连。“throw，toss，step，kick，poke，fling，shoot”构成一组动词，表示“造成瞬间做抛物线移动”，它们都表达“施事成功致使接受者收到受事”。各类双及物构式有共有的承继信息，都是其中心意义的扩展用法。

致使—移动构式具有与上述双及物构式极其相似的多义型式（Goldberg，2007：73）：

（2）a.Pat pushed
 the piano into the room.〔X致使Y移向Z（中心意义）〕

　　 b.Pat ordered
 him into the room.（条件的满足表示X致使Y移向Z）

　　 c.Pat allowed
 Chris into the room.（X使Y能移向Z）

　　 d.Pat locked
 Chris into the room.（X致使Y不能从Z移动）

　　 e.Pat assisted
 Chris into the room.（X帮助Y移向Z）

以上双及物构式和致使—移动构式呈构式多义性，多义之间有中心意义，其他意义扩展开来，形成一个意义有密切联系的家族。

13.2 “致使—移动构式”涵括“动结构式”

双及物构式、致使—移动构式、动结构式和way构式，每一个构式都有独立的地位，并且有各自特定的语义限制、辐射范畴和词汇例外，但是每一个构式又和其他构式相互联系。

Goldberg（2007：106）讨论“致使—移动构式”的多义关系和隐喻扩展，认为致使—移动构式可以扩展到“动结构式”，还可以扩展到“非及物移动构式”，而“动结构式”也可以扩展到“非及物动结构式”。观察以下表示状态变化的句子：

（3）The jello went
 from liquid to solid in a matter of minutes.（凝胶物从液体变成固体只是几分钟的事。）

（4）No one could help her as she slid
 into madness.（她发疯起来没人可以帮她。）

（5）The Government has tried to wriggle
 out of any responsibility for it.（政府设法逃脱对此负有的责任。）

（6）Bob fell
 asleep.（勃贝睡着了。）

（7）Bob went
 crazy.（勃贝疯了。）

这些表示状态变化的句子，用了“into，out of，from ... to”这些表路径方向的介词和“go，fall”这些构成系表结构的系动词，因此从一种状态的变化转移到另一种状态变化也可以看作处所的变化。例如，在汉语中，常听人们说“落到这个地步”，这个说法，既指“从原来的一种较好的状态到了现在不好的状态”，也指“从一个较理想的位置转移至糟糕的位置”。

动结构式和致使—移动构式的区别是前者的结果短语仅适用于可以被看作受事的论元，后者方向性短语仅要求其所修饰的论元是主体，而不要求该论元必须是受事。例如：

（8）a.Joe kicked
 the bottle into the yard.（致使—移动构式）

　　　　　施事　　 主体

　　 b.Joe kicked
 Bob black and blue.（动结构式）

　　　　　施事　　 受事

　　 c.He couldn’t manage to pull
 himself out of his miserable state.

　　　　　施事　　　　　　 　　　 受事（与施事同一）

　　 d.It made
 　 him 　　　happy.

　　　　　影响者　　受影响者　影响结果

　　 e.He moved
 it 　　onto　 the top of the shelf.

　　　　　施事　　　 受事　 路径　 终点

动词pull一般用于致使—移动构式，但是在句c，“pull ... out of ... state”，从语义上看位置移动了而状态也改变了，既是致使—移动构式，又是动结构式。句d中，make这样的动词只能出现在动结构式中。句e中，move这样的动词又只能出现在致使—移动构式，不能说“*move sb happy”。因此，有必要把动结构式和致使—移动构式作为两个相关联但却有所不同的构式予以分析。

我们把向某个新处所移动看作一种状态变化，“移动”就是一种变化，把到达一个境地/处所看作达到一种状态，处在那种“处所”就是处在一种状态，因此，可以把动结构式看作致使—移动构式的一个隐喻扩展，处所变化也涵括状态变化。

13.3 “致使—移动构式”涵括“转移—致使—移动构式”

Goldberg（2007：86）认为我们通过隐喻把领有理解为“领有物”紧挨着“领有者”，把一个实体向一个接受者转移理解为使该实体移向接受者，并且把领有者领有权的转移理解为把该实体从领有者那里拿走。例如：

（9）Suddenly several thousand dollars came
 into his possession.（他突然一下子有了几千美金。）（Goldberg，2007：86）

（10）They took
 his house away from him.（他们夺走了他的房子。）（同上）

句（9）“美元的位置移动”表示“领有者的变更”，句（10）意味着“He made
 him lose
 his house.”“He lost
 his house.”。

比较：

（11）Joe　　　　kicked
 　　　　the bottle into the yard.

　　　施事　　使移动过程　　主体　　　　 目标

（12）Bill　　　　gave
 　　　his house to the Moonies.

　　　施事　　　使转移过程　 受事　　 接受者

显然句（11）“致使—移动构式”与句（12）“转移—致使—移动构式”有相似之处，“把一个实体向一个接受者转移理解为使该实体移向接受者”的隐喻允许“致使—移动构式”被用来表示领有权的转移，“转移—致使—移动构式”可以看作“致使—移动构式”的扩展。

13.4 动词构式与转换

下面以几个代表性动词为例，观察动词构式的变式和意义的联系以及使役语义的体现。

13.4.1 以worry为例看心理使役动词的句法转换

worry是常用心理使役动词，其语义和句法丰富多样，在心理动词中具有代表性。首先以表 13-1考察句法worry的多样性和构式的转换，接着讨论worry的用法扩展和使役义以及习得问题。

表13-1 worry的句法变换
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Arad（1998：102）认为，根据OE动词的两个特性：1）是否有施事（agent）做某事给感受者带来一种心理状态；2）感受者是否有变化尤其是心理变化，OE动词有三种解读/用法（reading）：“the agentive reading，the eventive reading，the stative reading”。所谓“stative reading”是指既没有施事，也没有心理状态的变化。他的例子是：“Blood sausage disgusts Nina.”认为主语不是施事，“Blood sausage”并没有“有意”让人产生感觉，情感的感受者Nina的感受也并非有意愿的。我们认为“Blood sausage”属于“使因/施事”的一种，它引发感受者Nina产生厌恶的感觉。该句用的是一般现在时，表达一贯性事件，不是偶尔有之，但这个一贯性事件仍是使役事件。

下面用上表的例子来比较OE动词的这三种用法。

①John worries
 Bill.

⑦She worried
 herself with the debt.

⑧She always worries
 （herself）over her husband’s health.

①⑦⑧是“施事突出性的用法”（agentive reading），突出主语施事引发受事的感受。

③His illness worries
 me.

⑤Her bad tooth worried
 her.

句③⑤是“事件突出性的用法”（eventive reading），主语虽然不是引发变化的“人”这种“施事”，但属于引发情感的事件使因，也称为施事或致事。

②Bill worries
 about John.

⑥She was worried
 with her bad tooth.

句②⑥是Arad（1998：102）所言的“stative reading”。

我们认为句②⑥可以划分为有别于agentive和eventive 的第三种解读，由于其突显主语自己的情感状态，可以称之为“状态突出性的用法”（stative reading）。但是，我们注意到，句②表层看起来属于状态构式，但如果我们在动词worry后面加上反身代词，也就类似句⑦⑧了，也可以说句⑦⑧去掉反身代词就类似句②了。句⑥虽然看起来也属于状态构式，句⑤⑥可以转换，既然句⑤的事件用法可以转换成句⑥的状态用法，也可以说句⑥的使因是her bad tooth这一引发状态变化的使役事件，这个使因曾不时造成she产生焦虑的情感。因此说到底，句⑥与句⑤有差异，前者突出当主语的感受者的状态，后者突出引发情感的事件使因，但两者都有施事/使因，都有情感变化，状态用法句⑥仍保留使役过程，表13-1中OE心理动词worry都是心理使役动词。

再比较下面worry的用法：

（13）The recent changes in the Earth’s climate are beginning to worry
 scientists.

　　　使因　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　受影响者

（14）You’re worrying
 yourself unnecessarily.（你没有必要让自己担忧。）

　　 使因　　　　　受影响者

（15）The heat didn’t seem to worry
 him.（这种热度似乎没有让他不安。）

　　 使因　　　　　　　　　　受影响者

（16）I worry
 about my daughter.（我为女儿担忧。）

　　 受影响者　　　　 使因

（17）She worried
 that she wasn’t doing enough to help.（她担心她做的还不足以帮到忙。）

　　 受影响者　　　　 使因

（18）Dad worries
 over the slightest thing.（爸爸总为小事担忧。）

　　 受影响者　　　　使因

（19）Local people are worried
 by the rise in crime.（本地人担忧犯罪事件的上升。）

　　 受影响者　　　　　　　 使因

（20）I’m really worried
 about my brother.（我真的为我兄弟担忧。）

　　 受影响者　　　　　　　使因

（21）I was worried
 （that）we wouldn’t have enough money.（我担心我们没有足够的钱。）

　　 受影响者　　　　　　　 使因

（22）By this time，I　was really getting worried
 .（到这时，我真的感到担忧。）

　　　　　　受影响者

（23）a.The light worries
 my eyes.（灯光刺得我眼睛不好受。）

　　 　使因　　　　　受影响者

　　 b.... worrying
 the loose tooth with his tongue.（用舌头触动他已经松动的牙齿。）

　　　　　　受影响者

　　 c.The dog is worrying
 a bone.（那条狗正在啃咬一根骨头。）

　　 　使因　　　　　　　受影响者

worry多义，但核心语义是“使担心、使烦恼”（make somebody anxious）。句（13-15）的主语是使因，突出使因的作用。句（16-18）主语不是使因，而是情感感受者，突出“worry（be anxious）”这种情感状态，属于非及物构式的状态构式，但我们不把此时的worry称为“状态动词”，我们认为从语义上看，句（16-18）中worry后面可以插入反身代词，worry始终是心理使役动词，只是有时用于突出“使因带来情感变化”，有时用于突出“处在使因带来的情感感受状态中”。句（19-21）的构式为“be+-ed分词+使因”也表示状态，属于状态被动式，可以转换成类同句（13-15）的主动构式：

（24）Local people are worried by
 the rise in crime.（=The rise in crime worries
 local people.）

（25）I’m really worried about
 my brother.（=My brother worries
 me.）

（26）I was worried
 （that）we wouldn’t have enough money.（=Not having enough money worried
 me）。

句（26）的be 动词was可以省略，类同于句（17）。句（25）与句（22）“By this time，I was really getting worried
 ”相似，此句相当于“By this time，I was really getting worried
 about
 something”。这个something就是引发“担忧”的使因，只是这个使因隐伏着。

句（23）worry是使役动词但不是心理使役动词，句（23a）引发的不是情感的不适，而是身体的不适，句（23b）worry指“反复推拉使变换位置”，属于致使—移动构式，句（23c）指“狗摆弄那根骨头”。此时的worry与“让人不安”的中心语义也有联系，可以引申到“让那根骨头一直在动，因为狗把它咬过来啃过去”。

Goldberg（2007：12）同意Levin的观点：每当动词出现在一个不同的构式中时，该表达式的语义（和受到的限制）也不同。但是这些差别不必归结于不同的动词意义，把这些差别归结于构式本身更为经济。总之，我们可以把上述worry的9个例句分为几大构式：及物构式、非及物构式、状态被动构式、致使—移动构式。及物构式和致使—移动构式的主语是“使因”，非及物构式和状态被动构式的主语是“人/情感感受者”。由worry做心理使役动词有各种用法，这些用法可以互相转换，着重点可以不同，都属于使役构式的变式。

根据张京鱼（2001：48）的分类，英语心理谓词主要可分三类。第一类为英汉语里都互为使役动词的心理动词，称为“震惊”类（shock-class）。第二类为“满意”类（satisfy-class）。这类与worry-class和sadden-class英汉语都具有语义参数差异：英语satisfiy-class动词是EO使役动词，而汉语里的对应词是ES状态动词。第三类属为数不多的能参与使役/状态构式转换的心理使役动词，称为“担心”类（worry-class）。陈国华（2006：40）认为这类动词既有使役用法又有非使役用法，非使役用法包含表示状态和位置变化的动词，故又称状态动词。

笔者认为，如前所述 worry表示“担忧、不安”语义时，其多种构式都指“有某种使因引发‘担忧’这一情感从而处于‘担忧’这一感受状态中”，各种构式/变式突出的信息不同，但根子里都是使役用法，与使役动词confront一样，可以有“confront sb/sth”的主动式，也有“be confronted with sth”的状态被动式，两种构式中confront都是使役动词，不是状态动词，只是confront的状态被动式“be confronted with”突出的是“有使因使其处于面临某情形的状态”。

陈国华（2006：42）指出，“*You would satisfy
 with them”属于将使役动词误用为非宾格动词（即状态动词）。笔者认为其正确用法“You would be satisfied
 with them”，与上面句（19-21）句式一样，属于心理使役动词的一种构式，如果把此句中satisfy称为状态动词，而把“The report satisfied
 us”中的satisfy称为使役动词，难以让学生明白satisfy的状态被动用法中潜在的使役过程，也不利于学生对心理使役动词的各种变式进行转换和融会贯通。

陈国华（2006：42）的研究发现：中国学习者倾向于将母语的心理状态动词的意义特点直接迁移到心理谓词worry的使用上，引起非宾格动词worry的过度使用和心理使役谓词的使用不足。

这是否说，中国学习者容易受母语“他满意这个工作”和“我担心他的身体”的影响，将其迁移到英语中：“*He satisfied with this job”，而较少使用“This job satisfied
 him”。我们认为误用可能源自对心理使役动词的认识不够，源自对心理使役动词的各种变式进行转换练习的缺失，应该让学生明白正是因为worry和satisfy等心理动词是使役动词，才会有状态被动的用法。

至于为什么可以说“I worry
 about my daughter”，但不说“*I satisfy
 with my daughter”？为什么既可以说“I engaged
 with that project”，也可以说“I am engaged
 with that project”，但可以说“I was involved
 in that project”，却不能说“*I involved
 in that project”？

笔者认为可能因为“involve sb in sth”和“be involved in”与“involve in”相比，前者及物性更强，而动词involve动感较强，不宜用及物性弱的用法，目前尚未见到“*I satisfy with my daughter”和“*I involved
 in that project”这些用法，这也可能是因为语言演变到目前尚未有这些用法。

总之，针对陈国华（2006：40）的观点：worry类动词既有使役用法又有非使役用法，非使役用法包含表示状态和位置变化的动词，故又称状态动词。笔者认为不如换个解释。称“be worried”中的worry为状态动词或动词性形容词，让人以为其中没有使役义，实则，句（13-15）是由使役性的动词构成的句子，而句（19-21）可以与句（13-15）进行转换，也可以说句（19-21）可由句（13-15）转换而来，转换之后保持基本句义的等值，那么句（19-21）中的“be worried”就必然也具有使役性而有语义上的“受影响者”。笔者认为不如说句（19-21）中“be worried”仍然含有使役意义，是使役动词的用法之一，称为状态被动构式。在句法上这类句式中worried后的词可看作介词+宾语或“that clause”，从语义上看，这些宾语是“使因”。无论worry在表层表现为Vi或Vt或“be worried”状态被动形式，都具有使役语义，都属于worry这一使役动词的各种用法，表层为Vi也可表达使役过程。例如：

（27）Hurry up，your father is beginning to fidget
 ，i.e. show signs of impatience.（快点，你父亲有些不耐烦了。）

句（27）中的fidget在表层是Vi，但语义却是“因故而表现烦躁”，这个“故”可以是“紧张或厌烦或兴奋的情绪”，而这种情绪一定事出有因，这个“因”就是“使因”，因此，单词fidget语义指“某种使因使得经事产生一种情绪，而这种情绪使得经事感到坐立不安”。

13.4.2 以engage为例看“卷入”类动词的句法转换

engage语义和句法呈多样性，在此作为“卷入”类动词的代表加以考察。

engage的语义和构式例证：

（28）a.She engaged
 herself to repay her debt within two months. 她答应在两个月内偿还她的债务。

　　 b.I don’t engage
 myself in such affairs.（我不参与这种事情。）

　　 c.They tried to engage
 him in conversation.（他们试图使他加入谈话。）

　　 d.He engaged
 a new secretary.（他新雇了一位秘书）

　　 e.She engaged
 the clutch and the car moved.（LDOCE
 ）（她将挡挂上，车开动了）

　　 f.He can always engage
 students’attention in his class.（在课上他总能吸引学生的注意力。）

（29）a.How should Christians engage
 in political affairs？（基督徒怎样从事政治事务呢？）

　　 b.He engaged
 in trade for a number of years.（他参与贸易多年了。）

　　 c.His goal is to engage
 in activities that are both personally significant and enjoyable.（他的目标是能从事那些对个人既有意义又能让之享受的事情。）

（30）The teeth in one wheel engage
 with those of another.（一个齿轮的齿与另一齿轮的齿相啮合。）（《21世纪大英汉词典》）

（31）a.be engaged
 in business（忙于业务）

　　 b.be engaged
 in writing a novel（忙于写小说）

　　 c.She was engaged
 in making clothes for her neighbor’s children.（她忙于给邻居的孩子做衣服。）

（32）I would like to be engage
 in translation.（我希望从事翻译工作。）

句群（28）中engage为及物动词，表示“使……参与、许诺做……”。句d “engage a new secretary”所谓“雇一个秘书”，含义是“使某人参与进做秘书的工作”。句e “将挡挂上”指“使clutch挂上行使推动的功用”。句f“吸引学生的注意力”含义是“把学生的注意力拉过来参与到对讲课内容的理解和讨论活动当中”。

句群（29）中，根据句（28a）（28b）以及根据“Jill dressed（himself）in a hurry”“The Eskimoes are adapting（themselves）to change”这样一类反身代词可有可无的句子，我们判断句（29）句子动词engage后有隐身的反身代词，可将（29）组句子重写为：

（29a）How should Christians engage
 （themselves）in political affairs？（基督徒应该如何参与政治事务？）

（29b）He engaged
 （himself）in trade for a number of years.（他从事贸易多年。）

（29c）His goal is to engage
 （himself）in activities that are both personally significant and enjoyable.（他的目标是参与对个人有意义有乐趣的活动。）

这类动词的特点是谓语后的反身代词可以省略，从而减少一个论元。刘晓林、王文斌（2009：9）对这种省略给出的理由是由于动词的宾语是显而易见的或者是常用的，在句法表征中不必予以外显。这种由于宾语身份的特点而引起句法变化我们称为身份维度。这样的宾语包含身体器官宾语、反身代词宾语、相互代词宾语、谓语昭示宾语、way宾语、表主语性质的动词宾语和主宾同指动词的宾语。

句（30）The teeth in one wheel engage
 with those of another.

重写为：The teeth in one wheel engage
 {itself} with those of another.
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句群（31）中 be engaged in属状态被动，表示“有使因使自己忙于……”。

句（32）许是受法语engagé（形容词）的影响，虽然在网络“有道词典”上显示“be engage
 oneself in”（正做着），“be engage
 in business”（忙着工作），“be engage
 in doing sth”（忙于做某事）这样一些短语，但其他不少词典却没有这些用法，应该不属于规范用法，应改成“I would like to be engaged
 in translation.

以上例句展示engage作为使役动词的不同构式，其基本构式是engage sb/sth in sth，其中心语义是“get sb/sth involved”（使参与……），当使动对象反身代词与主语为同一物时，可能隐含。以上例证显示engage句法多样，语义丰富，这类动词比语义角色和所属类别比较单一的动词更难掌握。

13.4.3 以warn为例看双宾动词的句法转换

warn为“信息传递类”使役动词，其基本句型是：sb/sth+warn+sb+of+sth，有多种变式，下面分组考察。

（33）a.Perhaps an outsider could warn
 people of dangers they couldn’t see.（也许一个圈外人能够警告人们他们觉察不到的危险。）

　　 b.Everyone was warned
 of dire consequences.（大家得到可能有可怕后果的警示。）

（34）He warned
 her that he couldn’t afford to marry her.（他提醒她他没法和她结婚。）

（35）a.But others warn
 of side effects.〔但是其他人警告（人们）（该物品）可能有副作用。〕

　　 b.Now she warned
 of floods.（现在她发出洪水可能来临的警告。）

　　 c.Those things have led some observers to warn
 of increased “social violence”.（那些事情使得有些观察家警示人们社会暴力可能增加。）

　　 d.They warn
 of the slightest changes.（他们对微小的变化提出警示。）

　　 e.Opponents warn
 of damage to the rain forest.（COCA
 ）（反对者警告人们雨林可能遭到破坏。）

　　 f.Some economists even warn
 of a possible recession.（有些经济学家甚至警告人们经济可能衰退。）

（36）a.Flooding may warn
 of climate change.（COCA
 ）（洪水可能警示气候的变化。）

　　 b.Signs on Route 4 in Maine warn
 of the danger.（COCA
 ）（缅因州的4号路上的标示牌会提醒人们注意危险。）

　　 c.They whistle to warn
 of anyone approaching.（他们吹口哨警告人们不要靠近。）

　　 d.Many department use tracking systems to warn
 of problem behavior.（COCA
 ）（许多部门使用跟踪系统对不良行为做出警告。）

（37）a.They also warn
 against the urge to place protectionist barriers up.（他们同时警告说，要提防设立贸易保护主义壁垒。）

　　 b.The teacher warned
 the students off the thin ice.（老师警告学生们不要到薄冰上去。）

句（33-34）组为常见的句型，句（35-36）组的表层语法warn为词典中Vi的用法，句（35）组主语是施事，若把句（35）组看作warn动词后面有隐身的反身代词，那么句（35）与句（33-34）的构式其实类同。句（36）组起到warn作用的可以是事物，也可以是人的行为，若认为warn 后面相当于省略people，那么句（36）组与句（33）组类似。句（37）组例句表明warn后面可以接不同的介词，既可以说“warn ab of sth”，也可以说“warn sb against sth”和“warn sb off sth”。总之，warn 为双宾使役动词，其基本构式是“warn sb of sth”（sth常指“可能的问题或危险”），其中核心语义是“告知某人可能到来的问题或危险以使某人对其警觉”
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 ，其接受警告者可能隐含，即不出现在表层，无论其出现或不出现在表层，它都存在，上面句子的汉语翻译可以说明这一点，既然是“提醒、警告”，必定是“提醒某人、警告某人”。

13.4.4 以kill为例看参与者角色的显性表达和省略

kill是典型的、无标记的词化使役动词，kill合并使役过程和使役结果，因此，无论kill的动作对象在表层出现与否，kill任何构式中都具有使役义。首先比较下面句子：

（38）a.The bird died
 .

　　 　主体　　　　　（不及物构式）

　　 b.John killed
 the bird.

　　 　施事　　　 受事　　（及物构式）

　　 c.Tom killed
 the bird with electricity.

　　 　施事　　　 受事　　　　工具　（及物构式）

　　 d.The bird kills
 easily.

　　 　主体　　　　　　　（中动构式）

句（38b）有外部动因形成一个描述使役动作过程的及物构式，是使役构式，句（38d）只有一个论元，表层没有外部动因，形成一个非及物构式，这种构式也被称为非使役化（decausative）。非使役化指在一个描述使役动作过程的典型的及物结构中，通过省略外部动因使之转换为一个不及物结构（Lyons，1968：364）。为何说句（38d）是由及物构式经省略外部动因转换成不及物构式？因为句（38d）的深层结构表达一个使役过程，有施事语义角色，一定有某人/某动物杀死bird，深层结构中有两个参与者，其中一个参与者（bird）被凸显，而另一个参与者/施事，即外部动因被省略或可以说被“隐藏”了起来，句（38d）便具有中动语句的表层结构特征。类似例子常见，例如：

（39）a.Mr. Black opens
 the door easily.（布莱克先生轻易地把门打开。）

　　 b.The door opens
 easily.（门轻易地打开了。）

（40）a.Mary ironed
 the damp clothes easily.（玛丽轻易地熨烫这块湿布。）

　　 b.Damp clothes iron
 easily.（湿布很容易熨烫。）

（41）a.John polished
 the floor easily.（约翰轻易地给地板打蜡。）

　　 b.The floor polishes
 easily.（这地板很容易打蜡。）

再比较：

（42）a.Tom killed
 the bird with electricity.（汤姆用电把鸟杀死了。）

　　 b.Tom used electricity in killing
 the bird.（汤姆用电把鸟杀死了。）

　　 c.Tom used electricity to kill
 the bird.（汤姆用电去杀死鸟。）

　　 d.The bird was killed
 by electricity.（鸟被电死了。）

　　 e.Electricity always kills
 .（电总是造成伤亡。）

上面句（42）中，electricity的语义角色都是工具。从受事（the bird）角度看，句 a是kill过程，从工具角度看，句a是use过程，相当于句b，句b 中use语义成分中含有一个使因义素和一个表达客观功能的成分。use的意义是使某物实施某种功能。这种功能的成功性有时是不确定的，例如，句c不蕴含句d，然而句b却蕴含句d。这说明在句b中，功能的成功性是确定的（汤斌，2002：98）。

句e与“John kills”句式类同，“Electricity always kills
 ”表层为不及物构式，深层为及物构式，其中kills等于“kills people or animals”。句e构式这种经非使役化形成的中动句属于变式句，因为在该类句型中及物动词被当作不及物动词使用，且原及物动词的及物性保持不变。该语法变异与该类中动词的语用功能息息相关。工具语义角色在使役动词中动语态中的语用特征是：它强调了该工具在动作过程中的有用性。主动语态、被动语态和中动语态都可以用来表达工具在动作过程中的有用性，试比较下面句子：

（43）a.Tom killed
 the bird with electricity.

　　 b.Electricity always kills
 .

　　 c.Electricity was successfully used in killing
 the bird.（电被成功地用来杀鸟。）

　　 d.Electricity killed
 the bird.（电杀死了鸟。）

根据不同的语境，说话人可以选择不同的语法结构来表达工具的有用性。汤斌（2002：99）认为句（43b）最大限度地强调了工具的有用性，并从以下三点证明其观点。

一是句b工具语义角色升至主语表达的工具有用性比句a强。在句c中，工具electricity同样位于主语位置，但其动作过程的成功性取决于句法结构中省略的“施事”。

二是中动语态语句的信息结构。根据交际动力的一般规律，在分句中越是靠后出现的词语，其交际动力越大，新信息含量也越高（Quirk，1985：1357）。句b的信息焦点是动作过程kill，而句d的信息焦点是“the bird”。句b能回答一个隐含的问题：“What can electricity be used to do？”而句 d 则用来回答：“What did electricity kill？”由此可见，句b与句d 均有不同的主题意义。主题意义指说话者或写文章的人借助组织信息的方式（语序、强调手段、信息焦点的安排）来传递的一种意义（Leech，1974：22）。从主题意义角度看，句b强调了工具electricity的功能，而句d 强调了动作过程中受到影响的一方。显而易见，句b表达的工具有用性强于句d。

三是中动语态语句中的动词时态。在中动语态语句中，各种时态均可使用，但在以工具语义角色为主语的使役动词中动语态语句中，动词的时态通常为一般现在时，其语句中动词的意义不受任何时段的限制。在工具担任主语的中动语态语句中，之所以采用习惯性现在时，是因为该类语句强调了工具的使用性，而工具的使用性是客观存在的，一般不受时间的限制。一般现在时在此类语句中强调了工具功能的客观性，并使其功能成为一个普遍真理（张道真，1993：128）。

实施动词kill这一过程牵涉到多个参与者角色：施事、受事、工具、处所、目标，但不同的构式中参与者角色显性表达不同，表层结构中保留一到数个参与者，省略/剪切/删除其他来达到某种语用效果，见表 13-2。

表13-2 kill的各种构式
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“John kills”指“John is cool，awesome”，年轻人的流行语，指一个人特行，很招人喜欢。虽然此句不是指“John是大杀手，很能杀人”，kill虽然不取通常的“杀人”的意义，但也是这个核心意义的延伸，表示“直击人们的内心，让人为之倾倒”，这儿kill也与汉语的“酷毙了”相通，所谓“酷毙了”就是指“很酷，酷得让人折服”，都是强调“厉害、无敌”，英语的kill的基本含义是“杀死”，既然杀死了，到了无以复加的地步，从这个意义引申至“到了无以匹敌程度”。汉语中“杀”用在谓语后表示程度深，例如：笑杀人、愁杀人、喜杀人、气杀我、恨杀、逗杀全场，还有通杀、秒杀等。kill在口语中有“使绝倒，使倾倒，使折服，使着迷”的意义，例如：

（44）That comedian really killed
 me.（这位喜剧演员真是使我佩服不已。）

（45）On her first stage appearance she killed
 the audience.（她首次演出就使全场观众倾倒。）

killer除了表示“杀手”，在口语里还表示仪表动人的人，迷人的人或事物，例如：

（46）That song was sure a killer
 .（这支歌确实令人心醉。）

句子“John kills”表层没有宾语/受动对象，但这里kill相当于“约翰具有出色的能力做出让人惊叹的事从而让人为之倾倒”。
 
[5]

 “John kills”时态是一般时，表示具有表现得“让人感觉酷毙”这样的特征。那么怎么才能知道kill是及物动词？因为kill多用作及物动词，人们自然知道kill后面接被kill的人或动物，这被kill的人或动物，说不说出来都在那里。及物动词就是为“宾语”而生的。

“Smoke kills”强调动词的特性，比较表13-3动词用法。

表13-3 kill的主动、被动和中动构式比较
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续表
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句①③为主动语态，表达这一行为过程，句②④为被动语态突出做主语的受影响者，句⑤⑥⑦⑧都是中动构式，在这些构式中kill不是指一次具体的杀戮的行为，而是指“具有特性”。句⑤指“这种鸟有容易被杀死的特性”，句⑥指“电具有常电死人的特性”，⑦句指“John具有常做出让人惊叹的事从而让人为之倾倒的特点和能力”，句⑧ 指“香烟有致人死亡的特性和功能”。能用于中动构式的动词在主动和被动构式中都起着使役动词作用，在中动构式中虽然并非表达具体的工作过程，而是指动词具有的特性，但其特性隐含使役过程，可以说是“具有某种使某物或某人发生反应或变化的特性”。




 [1]
 此部分发表于黄小萍（2008）。


 [2]
 此部分引自Goldberg（2007：37）的图2.2。


 [3]
 参见第十一章11.3.5。


 [4]
 原文“If you warn someone about something such as a possible danger or problem，you tell them about it so that they are aware of it.”（CCED
 ）。


 [5]
 英文为 “John has outstanding ability to do something awesome to impress people/to make people feel overwhelmed”。


第十四章 使役构式的性质和归结

14.1 静态与动态的互含和切换

明清哲学家王夫之说：“天下之变万千，而要归于两端。”（《老子衍》），意思是说，世界变化无穷无尽，究其原因，是由于气中存在着两端，“两端”就是事物存在的两个方面，比如阴和阳、刚和柔、动和静、聚和散等。任何一个事物都包含着这“两端”。他认为静与动的关系是辩证的，他说：“静者静动，非不动也”“方动即静，方静施动，静即含动，动不舍静”（《思问录》）
 
[1]

 。这就是说，动是绝对的，静是相对的，指静里面不能说没有动，静中是有动的，动里面是有静止的。不及物动词可表述静态也可表述动态，当有人说“He is standing”，这是指动还是静？我们认为这既是动也是静，虽说进行时态表示动态，但是“他站着”又是一种站着的状态，显现出一个“站着的静止形象”。当有人说：“He is sitting
 ”，我们可以看到一个坐着的他的静止形象。“He is lying
 on the table.”让我们看到一个躺着的静止的人体。“The log is supporting
 the tree”让我们看到树旁支着一根木头。当有人说“You see the moon is rising
 above the tree”，说话人描述的是月亮的上升动态，一眼望去却给人“月亮挂在树梢的静止画面”。曾有人说过“I told you the moon is the only thing that stays the same”，汉语也有类似的说法：“世事万变，月儿永恒。”其实月儿也变，有我们觉察不到的变，有隐含的变，静态的月儿有动有变。

名词常指称貌似静的事物或事物的品质或状态，如kindness指“仁慈”，pollution指“污染物、受污染空气”，但kindness也指“仁慈的态度和行为”，pollution也指“污染行为”，从定义上看，已经从“静的”延伸到“动的”。当人们说：仁慈仁慈他们吧。“仁慈”从“静的品质”转而指“施舍仁慈”的行动了，是谓静中有动。刘正光（2000：336）指出，名词通常指称人、动物、地点、事物或抽象概念。该定义明确了名词的指称功能。但由于名词所称谓的人或客观事物往往具有各种不同的特征或标志，这些特征的客观现实性在一定的语言环境中可能传递更多的语义信息而使名词具有动态的性质。

静态从何而来？静态/状态可分两种：第一种是纯表空间位置的静态，例如“It is in the house”。第二种为动之后形成的静态。静态可由动作带来，先动后静，有动才有静，动之后是静态，例如“impress sb”之后便是“be impressed”，“paralyze sb”之后便是“be paralyzed”，“Open it.”之后便是“It is open”，“Close it”之后便是“It is closed”。再如：

（1）a.He is gone


　　 b.He is finished
 .

　　 c.He is disappointed
 .

　　 d.The ground is covered with
 snow.

这些构式表达静态，而这些静态是动态之后形成的静态。

比较：

（2）a.He faced
 the problem with courage.

　　 b.He is faced with
 a big problem.

句（2a）表示动感，（2b）句表层表状态，但本质里/深层有行为动作，是行为动作的结果状态。

“‘卷入’类动词+反身代词”的为主动结构，由于反身代词与主语同指一人，没有“*Oneself was involved”的用法，“卷入”类动词没有行为被动式，只有“be involved in”这类状态被动式。词化使役动词将动作过程和行为结果合二为一，是先动后静。动态和静态可以构成一个连续体：静—动—静，见图14-1。
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图14-1 静—动—静连续体

动之后形成的静态形式常源自受到具体的影响而形成的一种新的状态，即某种实体由于事件的发生而获得并维持的新状态。

动词+into等介词短语的构式就是由动作造成变化而形成一种状态的构式，有两类情形：

第一类，动词本身有语义的合并，即动词将动作方式和动作结果二合一来表达。例如：

（3）a.Ross smashed
 the glass with a hammer.（萝丝用锤子砸碎玻璃。）

　　 b.The glass smashed
 into pieces.（玻璃破碎成碎片了。）

动词smash合并语义：打+碎，单用smash已经可以表示“打碎了”，smash+into pieces表示“打碎成了碎片状”。smash也有be smashed into，或smash sth into sth的用法，此处（3b）是作格用法的表始构式，此用法突出“受到影响后的结果状态”。类似的动词用法：

（4）a.She has crashed
 the car twice.（她撞坏车两次。）

　　 b.His car crashed
 into a clump of trees.（他的车撞进一丛树木。）

（5）a.Terry crammed
 the dirty clothes into his bag.（特里把脏衣服塞进了包里。）

　　 b.We crammed
 into my car and set off.（我们挤进我的汽车，出发了。）

（6）a.Merge
 your work and the stream resource.（把你的工作与流资源合并起来。）

　　 b.The two countries merged
 into one.（这两个国家合二为一了。）

句（5a）（6a）动词为词化使役动词，句（5b）（6b）cram和merge后面有隐身的反身代词，分别解读为“我们将自己挤进我的车”和“这两个国家将它们自己合并成一体”，从这个意义看，（5b）（6b）可以归为动结式。

cram和merge属于非瞬时动作，其动作都需经历一段时间方才完成，与它们形成对照的是表现瞬时动作的句（3b）的“smash into”和句（4b）“crash into”。句（3a）与句（3b）的不同在于句（3b）突出状态，同理，句（4b）突出事故后的状态。

（7）a.Anger finally blossomed
 into determination.（怒气消了，化成了决心。）

　　 b.Cookies break
 into bit-sized pieces easily.（饼干很容易碎成小片。）

句（7a）表示“怒气爆发后转化成了决心”，动态之后进入状态。句（7b）属于中动构式，表示cookies这种物质在一般情况下容易形成碎片状态。

“破裂”动词，如break，smash，crush，shatter，tear可接多种介词短语，表示状态，例如：break in half，break in pieces，break to pieces，smash to bits，crush to death，shatter in bits，shatter to fragments，tear in parts，tear to death，tear to pieces。

（8）a.A soldier plunged
 a bayonet into his body.（一名士兵猛地将刺刀刺入了他的身体。）

　　 b.The two men plunged
 into discussion.（这两个男人突然投入了讨论。）

　　 c.Eddy found himself plunged
 into a world of brutal violence.（埃迪发现自己突然陷入了一个残酷暴力的世界。）

句（8a）（8b）都是动态构式，句（8c）则是动态之后的静态。

第二类，动词表示渐进的过程，这类动词+into等介词短语，表示“渐渐发展最终生成一种状态”。例如：

（9）a.To grow
 the business，he needs to develop management expertise and innovation across his team.（为了拓展业务，他需要提高其团队的专业管理技能和创新能力。）

　　 b.Ospel helped UBS grow
 into Switzerland’s largest bank.（Ospel帮助UBS发展成瑞士最大的银行。）

（10）a.An amateur hatmaker has won a scholarship to pursue her dreams of developing
 her own business.（一位业余制帽匠赢得了一笔奖学金，来实现她扩展自己企业的梦想。）

　　　b.These clashes could develop
 into open warfare.（这些冲突可能会发展成公开的战争。）

　　　c.It will never develop into
 a mass market nor is it even really technically feasible.（它不会发展成大众市场，甚至技术上也不可行。）

grow和develop都是表示发展进程的动词，它们既可以做及物动词，表示“拓展”，“发展”，也可以接介词into，表示“事物发展到一定阶段，自然形成某种状态”。

（11）a.The wide paved road degenerated
 into a narrow bumpy track.（铺设好的宽阔道路渐渐变窄，成了一条崎岖不平小径。）

　　　b.Many aspects of the classic development process cause stakeholder relationships to degenerate
 into mutual distrust.（典型的开发过程在很多方面造成了利益相关者关系退化到相互间的不信任。）

degenerate的及物动词用法“使衰落”少见，常用的是“某物渐渐退化成某种状态”。

总之，be impressed，be paralyzed，be involved，表达动态之后的静态，它们是使役动词impress，paralyze和involve的构式之一，其表层为状态构式，深层仍保留使役含义，所谓“He was paralyzed”指“某种因素使得他处于瘫痪的状态”，这是“动”之后的“静”，这种静态源自动态，静态蕴含动态。

动词后接介词into等介词短语表示进入一种状态，在进入该状态前必定经过突变或渐变或有使因促成的变化或自然而然的变化，因此，也是先“动”后“静”，“静”形成于“动”，静中有动。使役动词的状态被动构式就体现了“静中有动”。

14.2 动词及物性连续体

Hopper & Thompson（1980）认为，及物性是小句与语篇的属性特征，而不是动词本身的特征，指行为从一个参与者传递到另一个参与者的过程。及物性一词已逐渐成为一个上位词，包括及物和不及物两类。及物性由许多要素组成，构成一个从及物到不及物的及物性连续体。Hopper & Thompson（1980：252）提出衡量动词及物性程度的特征（见表14-1）。

表14-1 动词及物性程度
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下面根据Hopper & Thompson（1980：252）提出的动词及物性程度的特征，考量本书所分析的主要类别使役动词的及物性的高低，见表14-2。

表14-2 各类动词的及物性比较
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续表
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我们将及物到不及物的及物性连续体加以扩展，形成一个“高 — 低 — 隐含 — 零”的及物性连续体。1）至3）类及物性高。行为动作类往往带来物体表面的改变等可见变化，因此及物性最明显，致使—移动位置类因为表层宾语的移动位置具有动作，属有界的，施动性强并且完全受影响，及物性高。致使某物有某种变化结果类（动结式）的施动性强，而且“受影响者”个体化明显，多数情形属于有界动作，因而及物性也高。

就4）至6）类心理使役动词、认知使役动词和involve类使役动词而言，由于这类使役带来的影响变化往往不是物体表面可观察到的，无具体的眼见的动作，施动性不强，属于无界的，非瞬时的，因此及物性低。

7类）双宾类使役动词有两个以上参与者，有动作，行为有终点属于有界的，施动性较强，受事受到影响，宾语高度个体化，及物性高。

8）类由不及物动词转化而来的使役动词的及物性根据其语义不同及物性可高可低，若不及物动词转化成动作性使役及物动词，其及物性高。例如：

（12）The boy is flying
 his kite.

动作fly后面有直接受动对象，因此及物性高。若不及物动词转化成非动作性使役动词，其及物性低。例如：

（13）He works
 his staff hard.

句（13）中动词work是非动作性的，其后面的宾语又不是眼见的直接受动对象，因此及物性低。再如：

（14）He cried
 himself hoarse.

（14）句中不及物动词接做假宾语的反身代词，宾语受事性低，因此cry的及物性也低。

9）类由名词转化而来的使役动词的及物性低，因为这些使役动词是由常用的名词转化而来，要经过几步认知程序才能识解其中的使役意义，首先借助上下文语境推导该名词占据动词空位（slot）从而转动，继而根据百科知识、常规关系的提取、词语的概括性、隐喻性和含意（隐性表述）等来推断其符合动词空位及句法语境的最关联的语义功能。

10）类原生的非宾格动词/不及物动词及物性为零。例如：

（15）She sparkles
 .

11）类有些表层表现为不及物动词的动词及物性是潜在的。例如：

（16）The new method helps
 .

此句表层没有宾语，看起来help没有及物性，help指“起到帮助作用”，但既然是起到帮助作用，一定是对某人或某物起到作用，因此说help后面接受者隐没了。再如：

（17）A media storm ensues
 .（=A media storm will happen as a result of something）

其中something不在该句表层，属于语境中隐含的。这些句中的动词在表层都是不及物动词，但它们并不是原生纯不及物动词，它们是有致使动作对象的，只是动作对象隐没了，这些隐没的动作对象能够得到一个确定的解读，因此无须在表层表达。

然而，这些隐没的成分是如何得到确定的解读？当然要靠语境，但光靠句子本身的语境不够，句子上下文的语境也可能不够，要依赖更大尺度的语境，比如，人的文化背景、人的百科知识来达成识解。例如，如果不知道年轻人的用法“John kills”，也许就不知所云。再如，要理解“他整天跑项目，累得半死”等就需要对当今中国国情的了解，外国人对此的解读就较为困难。句中“跑”本身并不是及物动词，本没有使役语义，是整个句子赋予其及物动词地位，背景知识帮助读者去领悟“跑项目”指“忙着出去把项目拿到手”的语义。“他整天跑项目”可解读为：“他整天让自己忙着出去把项目拿到手。”

12）类作格动词的表始构式呈现不及物动词，如“The window broke
 ”中的broke，这个表始构式的break与“John kills
 ”动词kill 不同，前者主语是break的动作对象/逻辑宾语，后者主语是施事。作为派生的非宾动词，作格动词的及物性是不容置疑的，因为唯一不具有及物性的动词就是原生的非宾格动词。作格动词表始构式的主语缺乏自主性，表始构式中的动词不是动作动词，后面没有宾语，语义上是表达受影响的结果状态，因此这类不及物动词的及物性低。

13）类中动构式的动词的主语就是其逻辑宾语。中动构式常表达一类事物的特性，并不指具体的动作，中动构式动词后面常不接宾语，表层呈现不及物动词，这类中动构式的动词及物性也低。

总之，动词的及物性依赖其本身语义，依赖接续的宾语的性质，还依赖语境和人的识解。

14.3 不及物动词面面观

用作不及物动词的动词可分两大类型：一是用于表达状态结构，二是用于表达事件结构。用作表达状态结构的属于典型的不及物动词，它们用于存现句等表示现有状态。例如：

（18）He is
 in the room.（表存在）

（19）There is
 a temple in the mountain.（表存在）

（20）The light turned
 green.（联系动词+表语）（表变化状态）

（21）He is
 a professor from UCLA.（表身份）

（22）This book belongs
 to Tom.（表所属关系）

用于表达事件结构中又分不同情形：

1）行为动词，突出自变过程。

（23）He is walking
 .

（24）The sun is rising
 .

2）行为动词+反身代词。

（25）He walked
 himself to the gate.

3）行为动词+隐身反身代词。

（26）He dressed
 （himself）up in a hurry.

（27）He engaged
 （himself）in the project.

4）作格动词起始构式用法。

（28）The paper plane flew
 .（与之成对的使役构式“We flew
 the paper plane.”）

5）中动动词表层貌似不及物动词。

（29）The wall paints
 easily.（这种墙有容易刷的特性）

6）谓语动词貌似不及物动词，实则为隐性及物动词。

（30）a.He is singing
 （a song）.

　　　b.He is writing
 （something）.

7）动词有宾语，但在表层被省略。

（31）a.He fears
 nothing. And I fear
 （it）.〔他啥都不怕，而我害怕（它）〕

　　　b.She eats
 （food）slowly.（Sinclair，1999：189）

　　　c.Rudolph waved
 （his hand）and went into the house.（Sinclair，1999：190）

　　　d.She sat and typed
 （a letter）.（同上）

可见，不及物动词有多种表现，有的是典型的、真正的不及物动词，有的不及物动词后面有隐含的宾语，有的不及物动词是假性的。事件结构中句（23）（24）突出表示自变过程，是典型的不及物动词。句（25-27）后接反身代词，成了使役动词。句（28）作格动词起始构式用法（参见第十二章）属于“在表始构式中的动词不是动作动词而是包容了使役过程的突出影响结果状态的动词”。句（29）属中动构式，熊学亮（2013：9）指出，典型的中动词在其他语境中一般是及物动词，在中动构式义的压制下，它才暂时获得了不及物动词的特征或属性。

Hale & Keyser（1993）指出，lunch，complain分别相当于“have lunch”和“make a complaint”，它们被视为隐性及物动词。

（32）They are lunching
 .（=They are having lunch.）（他们吃中餐。）

（33）They complained
 .（=They made a complaint.）（他们做出了一个投诉）

句（33）也等于说 “They complain about something”（他们为某事在抱怨/投诉）

我们把句（30）（31）归属为类似句（32）（33）的情形。

Jackendoff（1987）认为只描述“X killed Y entails Y died（蕴含了Y死了）”，“X lifted Y entails Y rose”，“X gave Z to Y entails Y receives Z”，是停留在词汇的水平上，忽略了这些动词中存在的一个共同的语义成分，即CAUSE（转引自余渭深 2004）。本书力图揭示各种动词在各种构式中的CAUSE语义。

总之，许多动词都有多面性，既有不及物用法，又有及物用法。不及物用法和及物用法又有各自多种构式。表达状态结构的一般为不及物用法，表示事件结构的，有的突出自变过程，也属于不及物用法。当不及物动词后面接反身代词或隐身反身代词，这些动词就表现及物用法，属于使役动词用法。作格动词的表始构式的表层不及物动词实则表达“主语在某种使因的影响下经历了变化过程并处于变化的结果状态”的语义。中动构式表层的不及物动词表达“主语所指人或物具有受到动词所指影响的特性”或“主语所指的事物提供进行动词所指动作的条件”。它们是使役用法的一种表层形式。有些表层结构中未见到宾语，也可能属于Hale & Keyser（1993）所指的“隐性及物动词”，即在语义上起到及物动词作用。因此说，不少表层貌似不及物动词，实则语义上是及物动词或隐性及物动词或由及物动词派生而来的表层不及物用法。这些貌似不及物型的事件实则是两个参与者的及物型事件，其构式都明示或隐含使役义。

14.4 论元结构构式的5大类型

Goldberg（2007：3）概括论元结构构式的5大类型：

1）双及物构式（ditransitive construction）（X致使Y收到Z）

2）致使—移动构式（caused motion construction）（X致使Y移向Z）

3）动结构式（resultative construction）（X致使Y变成Z）

4）非及物移动构式（intrans. motion construction）（X移向Y）

5）意动构式（conative construction）（X向Y做出动作）

根据Goldberg（2007）的分析，前3类构式属于使役结构，那么第4、5类构式是否是使役结构？

我们认为第4类构式分两种情形，第一种为原生的非宾格动词，如die，fall，它们的用法为不具有及物性的用法，例如：“He died
 yesterday”“The building fell
 suddenly”，强调其自变过程。第二种表层结构为不及物构式，深层结构具有“使自己移动”的使役含义，例如：“I walked
 to the store”这一构式，Talmy（2000b：70）称之为“self-agentive causation”，那么“I walked myself to the store”可以解读为：施事使自己身体沿着某路径移向目标。

下面观察第5类意动构式的例子：

（34）a.Ethel struck
 at Fred.

　　　b.The law would strike
 at the most basic of civil rights.

　　　c.Such prejudices strike
 right at the heart of any notions of a civilized society.

句（34a）解读为“X向Y做出动作”（DIRECT-ACTION-AT），动作对象Fred一定受到某种影响。句（34a、b、c）解读为：“X对Y伤害或破坏”或“Y受到某种伤害或破坏”。

Goldberg（2007：62）指出，通过意图—结果关系与意动构式相联的动词必须是［+motion，+contact］（+移动，+接触），这一事实允许例如shoot（射），hit（打），kick（踢）和cut（切）之类的动词在构式中出现，并且正确地排除了例如 *move（no contact）〔移动（无接触）〕和*touch（no motion）〔触摸（无移动）〕之类的动词。

（35）Ethel shot
 at Fred.

（36）He cut
 at the bread.

（37）He cut
 it with a knife.

（38）He used a knife to cut
 it.

句（37）和句（38）涉及带工具的动词语句，表层结构不同，但句（37-38）共享一个深层结构，语义一致。句（35-38）的介词宾语和动词宾语都受到伤害或发生某种变化，可见，意动构式也是使役构式。

论元结构构式的5大类型除了第4构式“非及物移动构式”突出自变过程或自行移动过程外，其他都属于具有使役过程的构式。当然，其中也分典型的使役过程，较为典型的和非典型的使役过程。

14.5 以kick的各种构式为例看构式的归结

Goldberg（2007：10）指出，像kick这样的普通动词至少可以在8个不同的论元结构中出现。

（39）Pat kicked
 the ball.（帕特踢球。）

　　　施事　　　受事（及物构式）

（40）Pat kicked
 Bob black and blue.（帕特踢得鲍勃青一块紫一块。）

　　　施事　　　受事（动结构式）

（41）Pat kicked
 the football into the stadium.（帕特把球踢进了体育馆。）

　　　施事　　　主体　　　　目标（致使—移动构式）

（42）Pat kicked
 his foot against the chair.（帕特用脚踢椅子。）

　　　施事　　 主体　　　　 目标（及物构式）

（43）Pat kicked
 Bob the football.（帕特把球踢给鲍勃。）

　　　施事　　接受者　 受事（双及物构式）

（44）Pat kicked
 at the football.（帕特朝球踢了一脚。）

　　　施事　　　受事（意动构式）

（45）The horse kicks
 .（这匹马尥蹶子。）

　　　施事　　　　　（不及物构式）

（46）Pat kicked
 his way out of the operating room.（帕特连踢带蹬地出了手术室。）

　　　主体　　　　　　　　　　处所（way 构式）

句（39-42）显示kick为及物动词，动作对象是受事/主体。句（43）（44）kick的动作对象都是football，只是句（43）直接宾语在间接宾语之后，句（44）的宾语在目标介词at之后，属意动构式：X向Y做出动作。句（45）表层动词是不及物动词，可以解读为那匹马对着空旷之空间踢着，相当于“The horse kicks its legs in the air”。与之类似构式：“a row of dancers kicking their legs in the air（to move your legs as if you were kicking something）”。句（46）属于一种移动构式，语义指“Pat以‘kick his way’的方式走出了手术室这一处所”，总之，kick这种“踢”的动作不是踢到具体目标就是对着零目标踢着。

上述8个kick的构式涵括在Goldberg的五大构式之中。下面再观察kick的一些其他构式：

（47）a.Billy was kicking
 a ball around the yard.

　　　b.The police kicked
 the door down.

（48）a.There was a scuffle and he kicked
 me in the stomach.

　　　b.We all have times when life kicks
 us in the teeth.

（49）a.Joe was kicked
 off the committee for stealing funds.

　　　b.He was kicked
 out of the golf club.

　　　c.Bernard’s wife kicked
 him out.

（50）a.The scheme has already helped hundreds of smokers to kick
 the habit.

　　　b.You’ll kick
 yourself when I tell you the answer. 〔我告诉你答案的话你会（为自己做错事）后悔的。〕（美国口语）

句（47）类kick后接“受事”，句（48）类kick后接“被踢的人”，句（49）类kick的动作对象是人，但此时“人”只是移动位置，并没有身体上的伤害。（50a）kick“踢”的意义有了延伸，“kick the habit”指“去除该习惯”。（50b）“kick yourself”的意思难以从该句的上下文中猜出，需要知晓这一口语语义或需要词典的帮忙或更多的例子给予上下文帮助推断意义，所谓“kick yourself”（自己踢自己）是抽象的“踢蹬”，其语义相当于汉语的“跺脚/跳脚”，汉语也有“后悔得直跳脚/跺脚”的说法。

上述kick的例子说明kick这一及物动词常做使役动词使用，即便是表层做不及物动词用，它们可以归结（其语义一致）为共享一个基本的概念结构：“kick给其动作对象带来影响”，kick在有些构式中〔如句（47）〕含有明显的使动意义，在有些构式中〔如句（49）〕含有抽象的使役意义。

14.6 各类使役形式的归结

在进行各类使役形式的归结之前，我们先讨论“分析型到词缀型到词汇型之连续体”。

使役形式通常的三分法，即分为词汇型（lexical type）、缀加含显性使役意义词缀型（morphological type）和句法型（syntactic type）。这种分类只是简单笼统的划分，其中每一类都有不同程度合成，三类之间的界限是模糊的，而且划分因语言而异。Shibatani & Pardeshi（2002：103）指出：根据对其他语言的分析，可用“能产性”（productivity）作为形式紧密度的指标，能产性越高，紧密度越低，能产性也是一个渐变等级，词汇型不如句法型的能产，就词汇化/合成程度而言词汇型的合成程度又比句法类的高，可形成使役形式的连续体。Comrie（1981：172）根据起因与结果的关系讨论直接使役和间接使役之区分，认为从分析型到词缀型到词汇型之连续体对应一个从较不紧密到较紧密的连续体。他认为越是接近分析型一端的结构越适用于关系疏远的间接使成，而越是接近于词汇型一端的结构越适用于直接使成。根据他们的观点，使役形式构成如下“直接使役和间接使役连续体”。下面分词汇化程度和能产性程度这两个层面进行比较。

表14-3 直接使役和间接使役连续体词汇化程度比较
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表14-4 直接使役和间接使役连续体能产性程度比较
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Shibatani & Pardeshi（2001：115，122）指出，将词缀型和分析型与词汇型区别开来的正是前者显性的使役成分，即使役词缀和make类使役链接动词。构成使役表达的组成成分的可分离程度与构成使役情形的致使和被致使事件的可区分度相关。就间接使役而言，相关事件的各个部分有不同的时空范围，能清楚划分开，而直接使役致使事件和结果事件的部分是紧密合成的，使因的行为带入被导致事件，它们共享同一时空。间接使役和直接使役的不同体现在联系致使事件和被致使事件时空上的差异。

黄锦章（2004：105）针对汉语的分析表明汉语中的使役结构在形式上的紧密度构成如下序列：达成动词＞致动词＞V-R复合词＞V-R短语＞V-得-R短语（B类）＞ 兼语式〔含V-得-R（A类）〕。从词汇型使役结构一端，到分析型使役结构的另一端，呈渐变连续体。表14-5将英汉的直接和间接使役表达形式加以对照。

表14-5 直接使役和间接使役连续体英汉语对照
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汉语采用表14-5中6种形式：1）“毁房子”（=“使房子毁掉了”）；2）“跑马”（=“使马跑”），“斗蟋蟀”（=“使蟋蟀斗起来”）；3）“增强”为双音复合使役词；4）动结式；5）“得”字动结式；6）句法型使役式。英语常采用4种形式：1）词化使役动词如“kill him”（=“make him die”）；2）致使—移动构式如“roll the ball into”（=“make the ball roll into”；3）动结式；4）句法型使役式。其中“毁”与“跑马”不同，“kill”与“roll”不同，“kill sb”的直接性比“roll the ball”更强。

比较：

（51）I forced
 him to go.

（52）I made
 him go.

（53）I cause
 him to go.

（54）I allowed
 her to go.

force为使役动词，make类使役链接动词，cause 也是使役动词，但相比make而言，cause的用法很少见，含有间接使役语义，allow表示“允许”，比较而言，force和make表达更为直接的使役，cause，allow表达较为间接的使役。

下面举例说明词汇型和句法型表达意义的差别：

（55）a.Mary opened
 the door.

　　　b.Mary made
 the door open.

（56）a.Fred dissolved
 the sugar in the liquid.

　　　b.Fred made the sugar dissolve
 in the liquid.

Dixon（1991：294）认为，句（55a）（56a）表达较自然的行为，它们的含义分别是：“the door opened easily”和“and the sugar began to dissolve
 as soon as it was put in the liquid”；句（55b）（56b）表达比较费力的行为，分别指“把这门打开”和“把糖溶化于这种液体”的行为过程遇到些困难。

分析型“make him die”与词汇型“kill him”比较，前者不如后者直接，后者的使役过程和结果不可分，已经融合在一起了。

词化使役动词表达直接使役，在词化使役过程中，原型性使因比非原型性使因令使役过程直接性更显著。

王强（2009a：27）对使役结构进行归结，并有图示表达其观点。
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图14-2 使役形式的归结
 
[2]



王强指出归结的理由：

从形态角度看，使役词化和使役同形转换都属于词汇使役，即依靠形态手段表达使役意义，两者可以归结为名词/形容词/动词+使役词缀（前缀、后缀或零形）（这个“零形”指转类词）。按照形成的方式不同，我们把使役结构初步划分为句法使役和词汇使役（王强，2009a：25）。

表层体现的单小句结构（即词汇使役）可以在句法上归结为DS或LF中的双小句结构（即句法使役），语义上的双小句性（semantic biclausality）与DS句法上的双小句性相匹配，把对使役形态的处理与格理论、题元理论及其他语法子系统同等对待，即使役形态也是一种句法运算（Falk，1991）。因此，句法使役和词汇使役可以初步归结为句法使役。从生成的方式（或手段），可以把使役结构分为词汇使役（役格句）和句法使役（使动句），从深层的句法关系上可以把两者以及其他形式的使役进一步归结为句法使役，并最终归结为蒙事施用结构（王强，2009a：27）

“使役结构是一种蒙事施用结构（affected applicative）”“Fawcett（1995）把使役结构当作‘影响过程’，如‘John broke the window’，其中John是施事，‘the window’是蒙事。‘蒙事’和‘影响’是个广泛的概念，包括正面或负面的影响，因此，它的概括力就比较强。然而，语义上的这些描述如何在句法上实现呢？从跨语言的共性角度来看，使役结构本质上是一种蒙事或受影响的施用结构，在题元角色层面，致使者被投射到外部论元角色，而蒙事（affected）则被投射到直接内部论元角色，那么使役结构就可以归结为蒙事施用结构。”（王强，2009b：334）。

我们认同其第一和第二次归结，第一次归结将原生使役动词（break）、使役化动词（“李四沉了船”）和形态型都归结为词汇型，由此，形态型、词汇型和分析型的三分法归结为词汇使役结构和句法使役。第二次归结将句法使役与词汇使役归结为句法使役。认为没有必要再做第三次归结，在“John broke
 the window”中window就是“受事”，也就是“受影响者”，不必再多一个术语“蒙事”，不必再多出一个“蒙事或受影响的施用结构”，任何使役结构从语义上看都有“使因”，都“受到影响”，都有“受影响结果”，题元角色可以在表层句法得以体现，也可能隐没或被省略。隐没或被省略并不是真的不存在，只是未出现在表层。所谓“蒙事或受影响的施用结构”概括的仍然是词汇型或句法型使役构式。本书提出将“受影响”范围扩展，意欲涵盖更多含有“使役义”的构式，虽然说“影响”这个术语比较宽泛，但尚未找到比“影响”概括性更强的术语来涵盖“使役”的各种情形。

下面说明词汇型使役构式为何可归结为句法型使役构式的理由。

1）词汇型使役构式可以转换成句法型使役构式。例如：


please
 sb　　　　　make
 sb happy


convince
 sb　　　　make
 sb believe


involve
 sb in ...　make
 sb participate in ...


open
 the door　　　make
 the door open

尽管两种用法语义不一定对等，如open the door与make the door open有差别，后者指比较费力的开门，从概念语义上看，词化使役动词都含有核心使役义CAUSE。例如：

show　　　cause to see

break　　 cause to break

warm　　　cause to become warm

尽管词化使役动词将“使役过程”和“影响结果”进行合并（conflation），但词汇型使役结构可以转换成句法型使役构式，词汇型里包含了句法型成分内容。例如：

（57）The strong wind blew
 the door open.（=The strong wind made
 the door open with a blowing manner.）

宾语door是致使对象，主语“the strong wind”是致使者，为二元动结式。与之形成对照的是：

（58）The door blew
 open.（=the door was made
 open because of wind）

此句也表达动作致使概念，致使对象the door为主语，为一元动结式，此句突显了致使对象性状变化的结果。再如：

（59）She crammed
 her mouth with caviar.（她塞了一嘴鱼子酱。）

此句可替换为句法型：

（60）She put
 caviar into her mouth and made
 her mouth full of caviar.

2）虽然有些语义可以有词汇型和句法型两种表达方法，而有些句法型使役用法却无法用词汇型构式来替代表达，例如以下语义的表达只能用句法型。

（61）Don’t make
 me cry.

（62）Don’t make
 me laugh.

（63）He made
 his son cross the river.

这说明句法型能表达的概念更加广泛。

3）就语言类型而言，有的语言，如齐切瓦语没有词汇使役结构（见王强 2009b：333），

只有句法型使役结构，尚未听说哪种语言没有句法型使役结构，这说明句法性使役结构更为基础，更不可或缺。

词汇型使役构式和句法型使役构式之所以可相互替换，是因为两者深层结构核心语义成分类同。词汇型使役构式往往可以转换成句法型使役构式，尽管两种构式语义可能有些许差别。而有些句法型使役用法却无法用词汇型构式来替代表达，说明句法型构式是使役结构的基础构式，适用范围更大，因此应将词汇型构式归结为句法型使役构式。




 [1]
 引自中国国学网《明清哲学家：王夫之》（www.confucialism.com.cn）。


 [2]
 此图引自王强（2009a：27）。


第十五章 要点归纳

本书采用构式题元角色分析法（analysis of thematic roles of constructions）、标记论（markedness theory）和使役过程重写（causation rewriting）分析几类常用使役动词，主要探讨词汇型使役构式中词化使役动词的构式、致使—移动构式和动结构式，其中词化使役动词的构式多数为非典型的有标记使役构式。本书的讨论和分析验证了一些研究者的观点，也提出了自己的观点，要点归纳如下。

1）关于使役形式的分类问题。

讨论使役结构首先要涉及分类的难题，没有哪种分类能解决所有问题。本书根据句法结构、形态以及依据参与者角色的分解或合成特性对英语使役结构进行了分类，认为依据参与者角色的分解或合成的特性分类能较好地区分句法型使役构式、词汇型使役构式以及词汇型中各种构式。提出将主要类别使役构式置于一张图中，以便比较和显示各类使役构式的定位。词汇型分为分解式和合成式，前者指“致使—移动位置”和“动结式”，后者指将使役过程和影响结果语义合并的词化使役动词的构式。

2）关于使役构式的题元角色命名和区分问题。

分析使役动词的语义涉及题元角色，学界针对施事、受事、经事，主体、客体、中介、经历者和受影响者所下的定义和名称不完全一致。本书除保留这些术语的通用用法外，原型施事和受事仍保留名称“施事”和“受事”，提出采用名称“影响者”（effector）涵盖“施事”和“经事”，采用名称“受影响者”（affected）涵盖“受事”“经事”“客体”和“主体”，用“影响结果”（effect）涵盖所有受到影响而产生的变化或位置或领属的变更或发生的传递，认为这样的命名具有概括性和操作性方面的优势，尤其便于涵盖“受影响”分析模式扩展所涉及的使役构式中的各种参与者角色。

3）关于词与句的对应。

本书通过多个层面讨论词与句的对应关系。在使役标记性方面，英语词汇型使役动词有不少是通过构词过程形成的，本书关于带-ize后缀动词的语义和功能的例证和讨论说明构词词缀是意义丰富的语素，-ize与根词结合可表达多种使役语义，单个-ize动词的功能作用相当于一个短语或句子。在词类转用方面，名转动等词类转用的讨论说明一个由名词或形容词或不及物动词转化而成的使役动词的语义功能可以相当于一个分析型使役构式所能表达的内容。词化使役动词具有“语义包容”（incorporation）和“语义合并”（conflation）特点，而同样复杂的语义成分也可以用短语和句子等语言形式表达。词与句的对应关系的讨论说明词与句功能可以对等，即词相当于句的功能作用，句可以归结为词。语义成分和语言形式之间可以是多对一、一对一或一对多的对应关系。句与词的对应使得名转动和词汇型使役与句法型使役的转换成为可能。

4）关于构式不同但核心语义存留的问题。

本书通过对各类词化使役动词如worry，engage，wash，kill，warn的各种构式的观察，验证了Goldburg（2007：17）的观点：我们认为同一个动词在不同的构式中的不同使用并不蕴含动词具有不同意义，我们认为同一个动词在不同构式中的使用与真正的词汇歧义并不相同。本书的例证表明不少表层不及物动词，实则语义上是及物动词或隐性及物动词或由及物动词派生而来的表层不及物用法。即便表层使因或影响结果缺省，使役动词的各种构式都或明示或隐含核心“使役义”。因此，我们认为与其把“Dad worries
 over the slightest thing”“He is worried
 about the matter”中worry的形式称作“动词性形容词”，不如说它们是心理使役动词worry的不同用法，worry始终是心理使役动词，只是有时采用主语为“影响者”的构式来突出“使因带来情感变化”，有时用“受影响者”做主语的构式来突出“受影响者处在使因带来的情感感受状态中”。worry等词化使役动词在表层表现的Vi、Vt或“be+V-ed+PP”三种形式能互相转换并保持基本句义的等值说明所谓的“动词性形容词”也具有使役性，“be+V-ed+PP”是动之后的静态。

5）关于词化使役动词的语义合并。

词化使役动词由单个单位词汇来体现多个语义，这个单词势必合并语义，本书通过对“卷入”类使役动词的分析说明“卷入”类（构式）不仅与其他词汇型使役构式一样体现“使役过程和影响结果合并（conflation of process and effect）”，还体现“移动+使因”和“移动+路径”等多层次的“合并”，“卷入”类使役动词的构式是非典型的使役构式，依据Beavers（2011）的“受影响性”分析模式针对“卷入”类动词的分析显示，“卷入”类属于非有界的（atelic）、非量化的、可带或不带结果短语、具有动态和静态构式的非典型使役动词。其受影响者不是典型受事（non-patient），所受到影响并非物理外力（non-force recipient）。

6）关于使役结构分析模式比较和“受影响性”分析模式的扩展。

笔者认为，Talmy（2000）的动力分析框架（force-dynamic framework）较好地分析了带make类使役链接词的句法型使役结构，但针对词汇型使役动词的分析涉及面较窄，针对双及物动词，特别是涉及“阻碍行为和变化”类的讨论较少。Beavers（2011）的“受影响性”语义分析模式解释力较强，该模式可以涵括各种受到影响而产生变化的情形，并区分受影响程度，Beavers的“受影响性”模式能将“卷入”类非典型的使役动词与其他典型的使役动词置于统一的分析框架内。

在这些分析模式的基础上，本书分三个方面将“受影响性”分析模式加以扩展：

第一，影响者扩展，包括原型使因（无标记的）和非原型使因（有标记的）；

第二，受影响者扩展，包括所列的原型受事（无标记的）和非原型受事（有标记的）；

第三，受影响过程和结果扩展，包括典型的、较为典型的、非典型的使役过程，将表面的、内在的、正面的、负面的、表层的、潜存的、物理性的、心理性的、认知的、实际拥有和抽象拥有以及实际的参与和抽象的参与等各方面受到的“影响”都置于“使役/受影响”的框架内。“受影响”涵括可量化的、不可量化的、潜在的、未指明的使动和影响。

7）关于使役构式中的隐身反身代词。

反身及物型事件在及物与不及物连续体中取中间衔接性位置。本书的例证说明中动语态型事件由反身及物性事件发展而来，反身及物型事件与一个参与者不及物性事件可以互相转换。本书讨论了英语或隐或现的反身代词做宾语的动因和理据，分析了反身及物型事件的各类构式，认为动词后面反身动词在表层出现与否可分三种情形：1）必须出现，这是出于语义表达的要求，应该出现而未出现，则表达不成立；2）在表层可隐可现，隐或现有某种语义差别，反身代词的现身或出于强调的需要，或突出动词的力度，或表达某种语气某种风格的需要；反身代词的隐没，存在被省略的情形，用与不用它语义无差别，也存在语义上有这个“受影响者”，但语言习惯上表层不出现的情形；3）在表层未出现，出现的接受度很低的情形。我们采用两种括号分别标记构式中可隐可现的和隐没的反身代词。根据事件的性质和语义，以及它们与主语为施事的构式多方面的相似关系，我们认为主语为物体的不及物构式的动词后面也可视作有一个隐身的反身代词，并采用使役过程重写的方法来体现其中的使役过程和使役义。就标记性而言，动词后必须出现的反身代词为无标记的，在表层可隐可现的为弱标记的，在表层未出现的为强标记的。本书对照说明了动作自变和动作致使的之间联系，并从时间的依存性、动作的共延性、作格动词特性、动词的特点和有无合并语义等方面说明做受事的反身代词必备或缺省的条件。

8）关于动词及物性连续体以及不及物动词的多面性。

动词的及物性可强可弱，可无可有，可隐可现，无论表层呈及物形式动词或不及物形式动词，动词都有一定的及物性。及物性依赖其本身语义、接续的宾语的性质以及语境和人的识解。许多动词都有多面性，有不及物、及物、双及物等构式。表达状态结构的一般为不及物用法，表示事件结构的，分突出自变过程的不及物用法和表层为不及物构式实则为含使役过程的及物用法，后者分以下几种情形：1）表层的单个动词体现词汇化，相当于一个隐含使役过程的句子；2）当不及物动词后面接反身代词或隐身反身代词时，这些动词就表现为及物用法，属于使役动词用法；3）不及物动词是隐性及物动词，即宾语省略或按语言习惯表层无宾语；4）作格用法中表始构式表层的不及物动词是“包容了使役过程的突出影响结果状态的动词”；5）中动构式中由及物动词派生而来的表层不及物用法。

9）关于作格动词和中动动词的使役义。

作格动词的使役构式突出使役义，表始构式强调动作的结果状态义。我们认为与其说作格动词表始构式的“受到影响的状态义”是由它的使役构式的使役义派生而来，不如说像break这样的作格动词具有通过各种构式来表达的各种语义的功能，其中一种就是表始构式，该构式中主语是受影响对象，表达“受影响结果状态”，所谓“受影响结果状态”一定潜藏着“使役动因”，一定是由某个导致因素使得表始式的主语呈现受影响的结果状态。另外，与其说“在表始构式中的动词不是动作动词而成了状态动词”，倒不如说“在表始构式中的动词不是动作动词，而是包容了使役过程的突出影响结果状态的动词”。

中动构式隐含使役动词的外部动因/某人，即施事。我们认同“中动动词是在中动构式义的压制下，才暂时获得了不及物动词的特征或属性”的观点，但认为与其说中动构式的动词“从原来的动作动词变成了状态动词”，不如说能用于中动构式的动词有多种语义功能，其中一种语义功能是表达一般特性，不是具体事件，要表达这一语义，采用了中动构式这个不二的选择。中动构式表示事物的特性，含有及物动词的中动构式的语义是“主语所指人或物具有受到动词所指影响的特性”，所谓“受到动词所指影响”就是其中所含的使役义。含有不及物动词的中动构式的语义是“主语所指的事物提供动词所指动作的条件”。

10）关于论元结构构式的归结和使役构式的归结。

论元结构构式可归纳为5类：双及物构式、致使—移动构式、动结构式、非及物移动构式和意动构式（Goldberg，1997：3）。其中致使—移动构式”能涵括“动结构式”和“转移—致使—移动构式”。王强（2009a：27）认为从生成的方式（或手段），可以把使役结构分为词汇使役（役格句）和句法使役（使动句），从深层的句法关系上可以把两者以及其他形式的使役进一步归结为句法使役，并最终归结为蒙事施用结构。本书赞同将使词汇役归结为句法使役，认为没有必要再将句法使役归结为蒙事施用结构。因为所谓“蒙事”也就是“受影响者”，不必再多一个术语“蒙事”。词汇型使役构式和句法型使役构式之所以可相互替换是因为两者深层结构核心语义成分类同。词汇型使役构式往往可以转换成句法型使役构式，尽管两种构式语义可能有些许差别。而有些句法型使役用法却无法用词汇型使役构式来替代表达，说明句法型构式是使役结构的基础构式，适用范围更大，因此应将词汇型使役构式归结为句法型使役构式。

11）关于使役构式的习得。

尽管汉语像英语一样，享有句法型和词汇型两种结构，但两种语言偏重不同。句法型是汉语典型的使役化结构，无标记，词汇使役化结构却不像英语那么典型。这种类型学上的差异影响了英语习得。Wong（1983）观察到母语为汉语的二语学习者过分使用兼语式结构，其频率比其他母语的英语学习者高出一倍。这似乎证明了标记理论在二语习得应用中的一种假设：当对应的目的语结构是有标记时，学习者会迁移无标记的结构。Juffs（1996）的实证研究也证明了中国学生有过分使用兼语式结构的倾向（张京鱼，2001：47）。其他研究（张继东等，2005）；（张京鱼，2005）；（曾小燕，2015）也显示中国学生过分依赖“make+O+Complement”使役用法，而与其相对应的词化使役动词的习得较弱。

本书有关使役动词习得的研究也表明使役动词方面的误用和过度使用英语使役链接动词紧密相关，这类错误在低年级尤其常见。心理使役动词-ing形式与-ed形式的混用是常见的误用，而使役动词误用的重灾区是使役动词的状态构式：be+V-ed+PP。我们认为之所以状态被动构式误用多，其中一个重要因素是词化使役动词兼具两种语义角色以及多层次合并的词汇化特性使得词汇类使役动词比语义角色齐全的使动结构认知负荷较大，输出难度更大。其习得难度还源于该形式属于使役结构的变式，表层缺乏典型使役结构的“使因”“外力”“动力接受者”等要素。其他因素还包括这些使役动词句法多样、语内和母语迁移以及英汉表达差异大。针对这类难点动词，需解析其各种句法，认识这些非典型的使役动词结构的变式和转换以及变式之间的联系，攫取其含有的核心使役概念语义，透析出抽象知识，经相当长的学习阶段逐渐达到语义与结构的匹配。


附录 英汉术语对照

actor动作者

achievement verb终结动词

accomplishment verb完成动词

accusative宾格的、宾格

affirmation肯定性

affected 致使对象、受影响者

affected applicative蒙事施用结构

affectedness受影响性

affectedness of the object宾语受事性

agent施事

agency施动性、施事性

animacy有生性

animate有灵的

argument谓元、论元

argument structure论元结构/题元结构

argument structure construction论元结构构式/题元结构构式

argument roles论元角色

aspect动作态势，体特征

atelic无界的

backgrounding背景化

bare RP 光杆RP（指没有宾语的RP）

causal chain致使链

causer致事、使因

causing event使因事件/原因事件/致使事件

caused event使果事件/结果事件/被使事件

causative alternation致使性交替

causativization致使化

compositionality组合性、复合性

conative construction意动构式

conceptual blending概念整合

conflation pattern合并型式

construction构式、句式

constructional polysemy 构式多义

construal识解

covert causer隐性致事

conversational implicature会话隐涵义

dative与事、与格、间接宾语

deep structure深层结构

default value缺省值

distance iconicity距离像似性

direct object直接宾语

ditransitive “theme”双宾构式的“主体”

ditransitive “goal”双宾构式的“目标”

ditransitive construction双及物构式

dynamic verb 动态动词

effector 影响者、使因

effect影响/效果/影响结果

effective施效性的

emergent structure层创结构

entailment 衍推、衍推义

ergative 作格的

ergative verb作格动词

event scenario事件图景

experiencer经事、感事、经验体

external argument域外论元

figure图形/移动主体

force dynamics动态作用力

foregrounding 前景化/置于前景

frame semantics框架语义学

function函数、功能

generic event类事件观

generic space类属空间

gestalt完型

goal终点、目标、双宾构式中的间接宾语

grammaticalization语法化

ground 背景/背衬/参照物

iconicity象似性

identical shift使役同形转换

image意象

individuality宾语个体性

internal argument域内论元

inchoative表始的、表始动词、起始式

inchoative verb表始动词

incrementality渐进性

incremental theme渐进客体

indirect object间接宾语

individuality宾语个体性

input输入空间

instrument工具

intransitive非及物的

intransitive motion construction非及物移动构式

intransitive subject不及物动词的主语

inventory总藏

kinesis动作性

lexical conceptual structure词汇概念结构

lexical semantic structure词汇语义结构

lexical causative词汇使役式

lexicalization词汇化

lexical composition 词汇分解

lexicalized causative verbs词化使役动词

logic operator逻辑算子

“make” type verbs make类使役链接动词

manner方式

middle construction中动构式

middle verb中间动词

middle voice 中动语态

mode语气

motion移动

motion construction移动构式

motivation理据性

mover移动者

non-specific共性

normality常规

off-stage information台下信息/背景信息

on-stage information台上信息

overt causer 显性致事

path路径

patient受事

participant参与者

perspectivizing视角化

physical transfer实际转移

precipitating event促发事件

predication structure述谓结构

predicate述谓

predicator谓词

productivity能产性

prototype原型

proto-agent典型施事

proto-patient典型受事

proximity principle邻近原则

punctuality瞬时性

recipient接受者、受事

realization体现关系

reflective construction反身构式

reflexivization 反身代词化

relative系事

representation表达式

resultant event 结果事件

result phrase 结果短语

resultative compounds复合使役

resultative construction动结构式

salience显著性

satellite-framed languages附加语构架语言

scale量级

semantic template语义模板

semantic primitives基本语义因素

sentient感事

sequence iconicity顺序象似性

slot 槽位

source起点、源点

specified特指

stative verb 静态动词

stative path resultatives状态性路径动结式

surface structure表层结构

syncretism类并

telic有界的

telicity 有界性

thematic role 题元角色

thematic role hierarchy论旨层级关系

theme主体、主事

thematic hierarchy题元层级理论

the Monotonicity Hypothesis单调性假设

thingness实体指称性

transitive 及物的

transitive agent 及物动词的施事/及物动词的主语

transitivity及物性

transitive construction及物构式

truth-conditions 真值条件

truth conditional content 真值条件内容

unaccusative verbs非宾格动词

underlying object潜宾语

understatment含蓄表达法

undergoer经历者

unergative verbs非作格动词

verb-framed languages动词构架语言

verb-particles动词-小品词

verb+particle construction动词—小品词构式

verb-resultative construction动结式

volitionality自主性
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He disappointed me.
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John killed Mary.
John broke the windor.

John mowed the grass.

John wiped the table clean.

“The news disappointed John.

John feed the baby apple.

John involved himself in the activi-
John took the boy away.

John passed the ball wide.

John walked the ladder across the
John walked his sister to the room.
John walked himself to the gate.

John warned me of the danger.






OEBPS/Image00046.jpg
R S — R 3

e 30 v NEEE o
T e PPl el PP I R
- Ty Tt made him happy.
roll sth into ... She made him read a
frighten sb oo Gy
book.
. I AR
- BECVEE e | | ek | b,
B it R,






OEBPS/Image00011.jpg
5 E i w41
SIENAAO NI | B TRA
BRMM -l | L | Ve

2N

# The stor

is terrified.

He is amused.

a frightened man
*a frightened story

a confused customer






OEBPS/Image00009.jpg
Ay Such a son is shamefid.

CGEBE—A LTI ARSI 2., )

A, He is ashamed,

(fbEFI %, )

B, interesting children

(GIERMGRTETAT)

B, interested children

CRET BT )

€, He took a respectfid bow to the teacher.

(i EImA OB T —55.)

C, He is a respectable member of the community.

(bR A 2 ARG — B )






OEBPS/Image00010.jpg
& = i T
WA~ ing SHHIEZY "&f*ﬁm",ﬂfm
[ ZN HE Thesstoy e verrying it g | © 6 P

ing.

a confising result

an amusing story






